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Řvoucí vibrace čtyř velkých pístových motorů vyvolávaly pocit nepříjemného trnutí zubů a téměř nesnesitelně útočily na bázlivě se krčící ušní bubínky. Podle Smithova odhadu byla úroveň hlučnosti určité přinejmenším stejná jako v kotlářské dílně, a to navíc v dílně, kde se zrovna pracuje za přesčasovou mzdu, zatímco lezavý mráz ve stísněné pilotní kabině, přeplněné nejrůznějšími přístroji, se dal přirovnat jedině k Sibiři. Říkal si však, že sibiřské kotlářské dílně dal by kdykoliv přednost, protože bez ohledu na její všemožné nedostatky by se alespoň nedalo čekat, že se zřítí z výšky na zem nebo narazí na skalní stěnu, což mu v jeho současném postavení připadalo logicky nutné nebo přinejmenším velice pravděpodobné; pilot jejich bombardéru typu Lancaster se tomu zjevně nijak nesnažil zabránit. Smith odvrátil oči od temného a neprůhledného světa za sklem, kde stěrače sváděly marnou bitvu se sněhovou vánicí, a zadíval se znovu na muže v kapitánské sedačce na levé straně.

Podplukovník Cecil Carpenter si ve svém prostředí připadal tak dokonale pohodlně jako ta nejspokojenější ústřice ve své skořápce ve Whitstable Bay. Jakékoliv srovnám se sibiřskou kotlářskou dílnou by nejspíš považoval za blábolení vyšinutého mozku. Otřesy a vibrace na něj měly očividně stejně uklidňující vliv jako péče toho nejstarostlivějšího maséra, řev motorů na něj zřejmě působil jako prášky na spaní a okolní teplotu považoval za naprosto přiměřenou pro člověka s vytříbeným literárním vkusem. V pohodlné vzdálenosti mu před očima spočívala kniha na jakémsi závěsném stojánku, který se vyklápěl ze stěny kabiny. Smith čas od času zahlédl barvitou obálku se zkrvaveným nožem zaraženým do zad dívky, která toho na sobě zřejmě moc neměla - vypadalo to, že podplukovník se na současné autory vážnější literatury dívá s povýšeným pohrdáním. Obrátil stránku.

„Nádhera," řekl s obdivem. Zhluboka zatáhl z prastaré dýmky,
která páchla jako továrna na hnojivo. „Ten chlapík ale umí psát, to se musí uznat. Mládeži je to pochopitelně zakázáno, Tremayne," - to bylo adresováno mladíkovi s nezkušeným obličejem na sedačce druhého pilota - „takže vám to nemůžu půjčit, dokud nevyrostete." Odmlčel se, rozehnal rukou kouřem ztěžklý vzduch, aby zlepšil viditelnost, a zadíval se na druhého pilota žalobným pohledem. „Podporučíku Tremayne, už zase máte v obličeji ten ublíženě ustaraný výraz."

„Ano, pane podplukovníku. Vlastně chci říct ne, pane podplukovníku."

„No prosím, to je právě jedna z těch věcí, které mi na dnešní době vadí," stýskal si Carpenter. „Mládeži toho tolik chybí - třeba uznání pro dobrý lulkový tabák nebo víra ve velící důstojníky." Těžce si oddechl, pečlivě založil stránku, složil opěrku a narovnal se. „Člověk by řekl, že aspoň ve vlastní pilotní kabině má právo na trochu klidu a pokoje."

Otevřel boční okénko na své straně. Do pilotní kabiny vrazil ledový závan sněhem obtíženého větru a přivál s sebou náhle zesílený rachot motorů. Carpenter se zašklebil, vykoukl ven a pravou rukou si zaclonil oči. O pět vteřin později zavrtěl sklíčeně hlavou, pevně oči zavřel, otřásl se zjevně bolestí, stáhl hlavu zpátky do kabiny, zavřel okénko, setřásl sníh z jasně zrzavých vlasů a z obrovského kníru připomínajícího řídítka motocyklu, otočil se a zadíval se na Smithe.

„To není žádná legrace, majore, ztratit se uprostřed vánice na noční obloze nad válkou rozervanou Evropou."

„To snad přece jenom ne, pane podplukovníku," zaprotestoval Tremayne.

„Nikdo není neomylný, synku."

Smith se zdvořile usmál. „Tím chcete říct, že nevíte, kde jsme?"

„Jak bych to asi měl vědět?" Carpenter se sesul do sedačky, přivřel oči a bohatýrsky zažíval. „Já to tady jenom řídím. Máme navigátora a navigátor má radar a já nevěřím ani jednomu z nich."

„To se na to podívejme," zavrtěl Smith hlavou. „Když si pomyslím, že mi na ministerstvu letectví takhle lhali. Tvrdili mi, že jste už nalétal nějakých tři sta operací a že znáte celý kontinent líp než všichni taxikáři Londýn."

„To je špinavá pomluva rozšiřovaná nepřátelskými živly, které se mi snaží zabránit, abych dostal teplé místečko v nějaké londýnské kanceláři." Carpenter pohlédl na hodinky. „Dám vám vědět přesně třicet minut předtím, než vás vyhodíme nad místem seskoku." Další pohled na hodinky a rezignovaný povzdech. „Podporučíku Tremayne, vaše bezpříkladné zanedbávání povinností ohrožuje celou operaci."

„Prosím?" V Tremaynově obličeji se objevil ještě ustaranější výraz.

„Přesně před třemi minutami jsem měl dostat kávu."

„Ano, pane podplukovníku. Hned to bude."

Smith se znovu usmál, narovnal se ze skrčené polohy za pilotními sedačkami, opustil pilotní kabinu a přesunul se do zadní části lancasteru. V téhle studené, smutné a nepřívětivé části letadla, která ze všeho nejvíc připomínala železnou hrobku, byl dojem sibiřské kotlářské dílny dvojnásob silný. Byl tam skoro nesnesitelný hluk, pronikavý mráz a kovové stěny s kovovým žebrováním, z nichž odkapávala sražená vlhkost, naprosto ničím nepřispívaly k živočišnému pohodlí. Totéž platilo o šesti plátěných sedačkách s kovovou kostrou přišroubovanou k podlaze - funkcionalismus dovedený ad absurdum. Jakýkoliv pokus zavést tyhle sadisticky zkonstruované mučící nástroje do káznic Jeho Veličenstva by byl vyvolal celonárodní pobouření.

Na oněch šesti sedačkách sedělo šest skrčených mužů; Smith si pomyslel, že je to pravděpodobně šest nejzbědovaněji vypadajících mužů, jaké kdy v životě viděl. Stejně jako on bylo všech šest oblečeno v uniformách německých alpských myslivců. Jako on měl každý z nich dva padáky. Všichni se neustále třásli zimou, podupávali a tleskali rukama a jejich sražený dech se těžce vznášel v ledovém vzduchu. Proti nim vedl podél horní části pravého boku trupu pevně napjatý kovový drát, který končil nade dveřmi. K tomuto drátu byly připevněny karabinky, z nichž se dolů táhly další dráty ke složeným padákům, spočívajícím na značném množství balíků nejrůznějších tvarů; obsah jednoho z nich bylo možno identifikovat podle vyčnívajících konců několika párů lyží.

Nejbližší výsadkář - tmavý, citlivě vyhlížející chlapík s italskými rysy - při Smithově příchodu zdvihl hlavu. Smith si pomyslel, že ještě nikdy neviděl Edwarda Carraciolu vypadat tak nešťastně.

„Tak co?" Carraciolův hlas byl právě tak nešťastný jako jeho obličej. „Vsadím se, že neví o nic líp, kde jsme, než vím já."

„Vypadá to, jako by hledal cestu nad Evropou tím způsobem, že občas otevře okno a nasaje vzduch," přiznal Smith. „Nedělal bych si s tím ale starosti..."

Zarazil se, když zezadu vstoupil střelec s hodností seržanta; v rukou měl konvici vřelé kávy a několik smaltovaných hrníčků.

„Já taky ne," usmál se seržant blahosklonně. „Podplukovník má prostě svoje metody. Dáte si kávu, pánové? Na základně zase prohlašuje, že si celou dobu čte detektivky a spoléhá se, že mu někdo ze střelců občas řekne, kde vlastně jsme."

Smith objal promrzlýma rukama šálek s kávou. „A vy to víte?"

„Samozřejmě, pane majore." Zdálo se, že ho otázka zcela upřímně překvapila; potom kývl ke kovovým schůdkům vedoucím do horní střelecké věže. „Jen si vyběhněte tam nahoru a podívejte se doprava pod sebe."

Smith tázavě zdvihl obočí, podal mu svůj šálek, vystoupil po schůdkách a podíval se plastikovou kupolí střelecké věže doprava a dolů. Několik vteřin měl před očima pouze tmu, potom hluboko pod sebou začal v prudké sněhové vánici a v noční tmě postupně rozeznávat jakési přízračné světélkování - světélkování, které po chvíli nabylo podobu příčně se protínajících osvětlených ulic. Jen na krátký okamžik se ve Smithově obličeji objevil výraz dokonalého nepochopení, pak se však do něj rychle vrátil obvyklý stoický klid.

„Ale, ale." Vzal si zpátky kávu. „Někdo by jim to tam dole měl vysvětlit. Po celé Evropě snad mají být světla zatemněná."

„Ale ne ve Švýcarsku, pane majore," vysvětloval seržant trpělivě. „To je Basilej."

„Basilej?" zíral na něj Smith. „Basilej! Bože můj, to se odchýlil o sto dvacet nebo sto třicet kilometrů od kursu. Letový plán nás naváděl severně od Štrasburku."

„Ano, pane majore." Seržant ani trochu neupadl do rozpaků. „Plukovník říká, že se v letových plánech nevyzná." Napůl omluvně se zašklebil. „Jestli mám říct pravdu, tohle je naše obvyklá trasa do Vorarlsbergu, tady nás nikdo neobtěžuje. Létáme na východ podél švýcarské hranice, potom na jih od Schaffhausenu..."

„To je ale přes švýcarské území!"

„Vážné? Když je jasná noc, jsou vidět světla Curychu. Říká se, že podplukovník Carpenter tam má stále rezervovaný pokoj v hotelu Baur-au-Lac."

„Cože?"

„Tvrdí, že jestli si má vybrat mezi zajateckým táborem v Německu a internací ve Švýcarsku, ví přesně, na kterou stranu hranic má spadnout... Potom poletíme podle švýcarské strany Bodamského jezera, otočíme se na východ směrem k Lindau, vystoupíme do třech tisíc, abychom přeletěli hory, a odtamtud už je to jenom skok k Weißspitze."

„Aha," ozval se slabě Smith. „Ale... copak Švýcaři neprotestují?"

„Velice často, pane majore. Vypadá to, jako by se jejich protesty vždycky shodovaly s těmi dny, kdy se tady kolem vyskytujeme my. Podplukovník Carpenter tvrdí, že je to dílo nějakého zlomyslného pilota luftwaffe, který se ho snaží zdiskreditovat."

„Co taky jiného?" poznamenal Smith, ale seržant už byl na cestě do pilotní kabiny. Lancaster sebou hodil, když naletěl na jednu z nepříliš častých vzdušných děr, Smith se chytal zábradlí, aby neztratil rovnováhu, a Smithův zástupce poručík Morris Schaffer z americké zpravodajské služby OSS vychrlil šňůru nadávek, protože se mu většina vařící kávy vylila na stehno.

„Tohle mi ještě scházelo," ulevil si rozhořčeně. „Už nemám ani drobet morálky. Modlím se k bohu, abychom vážně nouzově přistáli ve Švýcarsku. Jen pomyslete na všechny ty báječné vídeňské řízky a jablečné štrůdly. Po pár letech života u vás Anglánů jenom na haši v konzervě, vajíčkách v prášku a unci margarínu denně je to přesně to, co chlapeček maminky Schafferové potřebuje. Trochu přibrat."

„Taky byste zůstal o hodně delší dobu naživu, kamaráde," poznamenal Carraciola nerudné. Přelétl očima na Smithe a dlouze a zadumaně se na něj zadíval. „Celá tahle záležitost smrdí, majore."

„Asi vám dobře nerozumím," pronesl Smith tiše.

„Chci říct, že je to sebevražda. Jenom se na nás podívejte, co
jsme to za spolek." Mávl rukou směrem ke třem mužům, kteří seděli nejblíž po jeho levici. Byl to Olaf Christiansen, blonďatý pokrevní bratranec Leifa Ericssona, Lee Thomas, malý tmavý Welšan - ti oba vypadali lehce pobaveně - a Torrance-Smythe, kterému říkaly Smithy, se stejně malátně aristokratickým výrazem jako kterýkoliv starosvětský francouzský hrabě, jakého kdy vezla kára na popraviště, melancholický bývalý profesor z Oxfordu, který si zjevně přál, aby byl zpátky v univerzitních budovách. „Christiansen, Thomas, starouš Smithy a já. Jsme jen banda státních zaměstnanců, úředníčci..."

„Já vím velice dobře, co jste zač," přerušil ho Smith klidně.

„Nebo vy." V nesynchronizovaném řevu motorů tiché přerušení zcela zaniklo. „Major skotského gardového pluku. Vůbec nepochybuju, že jste udělal náramný dojem, když jste u El Alameinu hrál na dudy, ale proč nám u všech všudy zrovna vy máte velet? Neberte si to osobně, ale není to o nic víc práce pro vás než pro nás. Nebo tady poručík Schaffer. Kovboj v letadle..."

„Nenávidím koně," ozval se Schaffer hlasitě. „Proto jsem taky musel zmizet z Montany."

„Nebo se podívejte tady na George," ukázal Carraciola palcem směrem k poslednímu členu skupiny, podsaditému seržantovi Georgi Harrodovi, radistovi, který měl ve tváři výraz naprostého odevzdání se osudu. „Vsadím se, že ještě v životě neskákal padákem."

„Musím vám něco prozradit," ozval se Harrod stoicky. „Dokonce jsem ještě v životě neseděl v letadle."

„Dokonce ještě v životě neseděl v letadle," zaúpěl Carraciola zoufale. „Bože můj, jsme my to ale banda ubožáků. Nepotřebujeme nic jiného než skupinu složenou z cvičených záškodníků, výsadkářů, horolezců a kasařů a místo toho máme co?" Zavrtěl pomalu hlavou. „Jenom sami sebe."

„Byli jsme to nejlepší, co plukovník sehnal," mírnil ho Smith. „Nesmíte mu křivdit. Včera nám přece říkal, že jediná věc, která mu chybí, je čas."

Carraciola neodpověděl, nikdo z ostatních se také neozval, ale Smith nepotřeboval žádný dar jasnozřivosti, aby si dokázal představit, co jim všem probíhá myslí. Mysleli na totéž, na co myslel on sám. Stejně jako on sám se vrátili časem několik hodin a prostorem několik set kilometrů zpět do oné londýnské operační místnosti admirality, kde jim viceadmirál Rolland - pro veřejnost zástupce náčelníka námořních operací, ale ve skutečnosti už dlouhou dobu náčelník oddělení M.I.6, kontrarozvědky britské tajné služby, a jeho náměstek plukovník Wyatt-Turner vážně a Zdráhavě dávali instrukce týkající se nadcházející operace; stejně vážně a Zdráhavě přiznali, že se tato operace zrodila z naprostého zoufalství.



* * * *



„Je mi příšerně líto a tak dál, mládenci, ale ze všeho nejdůležitější je rychlost." Wyatt-Turner, hřmotný plukovník se zarudlým obličejem a obrovským knírem, poklepal ukazovátkem na nástěnnou mapu Německa a ukázal na místo jen nepatrně severně od rakouských hranic a kousek na západ od Garmisch-Partenkirchenu. „Náš člověk tady byl nucen přistát dneska ráno ve dvě, ale vrchní velitelství spojeneckých expedičních sil nám to ve své vševědoucí moudrosti řeklo až v deset. Zatracení pitomci! Jsou to zatracení pitomci, že nám o tom řekli takhle pozdě, a dvojnásobně zatracení pitomci, že se především neřídili našimi radami. Kristepane, copak jim nikdy nedojde, že by nás měli občas poslouchat?" Zavrtěl vztekle hlavou a znovu poklepal na mapu. „Co se dá dělat, je tady. Schloß
Adler. Orlí zámek. Věřte mi, že je to trefné pojmenování, protože tam se dostane leda orel. Naším úkolem..."

„Proč jste si tak jistí, že je právě tam, pane plukovníku?" skočil mu do řeči Smith.

„Jsme si tím jisti. Mosquito, ve kterém letěl, nouzově přistálo jen patnáct kilometrů odtamtud. Pilotovi se podařilo odeslat zprávu rádiem těsně předtím, než se k nim dostala německá hlídka." Odmlčel se, nevesele se usmál a pokračoval. „Zámek Adler, majore Smithi, je spojený hlavní štáb německé tajné služby a gestapa v jižním Německu. Kam jinam by je odvezli?"

„Samozřejmě, kam jinam? Proč musel přistát, pane plukovníku?"

„Za to mohla jen zatracená pitomá smůla. Včera v noci jsme provedli soustředěný nálet na Norimberk, takže jsme počítali, že v okruhu sto kilometrů od rakouských hranic by neměla být žádná německá stíhačka. Dostala ho ale nějaká hlídka messerschmidtů, která se tam náhodou zatoulala. To ostatně není důležité. Důležité je, abychom ho odtamtud dostali, než začne mluvit."

„Bude mluvit," prohlásil Thomas zachmuřeně. „Všichni mluví. Proč na nás nedali, pane plukovníku? Říkali jsme jim to přece už předevčírem."

„Nesejde na tom proč," odpověděl unaveně Wyatt-Turner. „Teď už ne. Záleží na tom, že bude mluvit. Takže ho odtamtud musíme dostat. Totiž vy ho odtamtud dostanete."

Torrance-Smythe si opatrně odkašlal. „Máme přece parajednotky, pane plukovníku."

„Máte strach, Smithy?"

„Přirozeně, pane plukovníku."

„Zámek Adler je nepřístupný a nedobytný. Potřebovali bychom aspoň celý výsadkářský pluk, abychom se ho zmocnili."

„A pochopitelně," konstatoval Christiansen, „skutečnost, že není dost času na přípravu hromadného paradesantního útoku, nemá na celou záležitost vůbec žádný vliv." Christiansen vypadal naprosto spokojeně; navrhovaná operace se mu evidentně nesmírné zamlouvala.

Wyatt-Turner se na něj zahleděl ledově modrýma očima a rozhodl se, že si ho nebude všímat.

„Naše jediná naděje je v diskrétnosti a utajení," pokračoval. „A vy, pánové, jste - aspoň doufám - diskrétní a utajení. Jste v tomhle směru odborníci a jste i odborníci v tom, jak přežít za nepřátelskou linií, kde jste všichni strávili značnou dobu - major Smith, poručík Schaffer a seržant Harrod v rámci své cvičené odbornosti a vy ostatní... hm... při jiných příležitostech. Spolu s..."

„Jenže to už je zatraceně dávno, pane plukovníku," přerušil ho Carraciola. „Aspoň pokud jde o Smithyho, Thomase, Christiansena a mě. Už jsme dávno vyšli ze cviku. Neznáme poslední novinky ve zbraních a v bojových metodách. A bůh sám ví, že už jsme dávno ztratili formu. Po pár letech práce v kanceláři musím sebrat všechny síly, abych se přinutil běžet padesát metrů za autobusem."

„Tak to se zas nejspíš budete muset hodně rychle rozcvičit, ne?" odsekl Wyatt-Turner chladně. „Kromě toho je nejdůležitější, že s výjimkou majora Smithe všichni znáte poměrně dobře západní Evropu. Všichni mluvíte plynně německy. Uvidíte, že váš bojový výcvik - alespoň na té úrovni, na jaké ho budete potřebovat - je stejně dostačující, jako byl před pěti lety. Jste lidé s výjimečnou minulostí, vynalézaví, schopní a umíte si poradit ve všech situacích. Pokud má vůbec někdo naději, jste to vy. Samozřejmě jste všichni dobrovolníci."

„Samozřejmě," opakoval po něm Carraciola s pečlivé neutrálním výrazem. Potom se na Wyatt-Turnera přemýšlivě zadíval. „Pochopitelné je tady ještě jedna cesta, pane plukovníku." Zarazil se a pak téměř neslyšně pokračoval. „Cesta, která by zaručovala stoprocentní úspěch."

„Admirál Rolland ani já o sobě neprohlašujeme, že jsme neomylní," odpověděl Wyatt-Turner pomalu. „Ušla nám snad nějaká alternativa? Dokážete na náš problém dát nějakou lepší odpověď?"

„Dokážu. Sežeňte někde peruť lancasterů s desetitunovými výbušnými pumami. Myslíte, že by potom ještě vůbec někdo ze zámku Adler někdy mluvil?"

„To si nemyslím," ozval se tiše poprvé za celou dobu admirál Rolland, přešel od nástěnné mapy a připojil se ke skupině. Admirál Rolland mluvil vždycky tiše. Když někdo disponuje tak rozsáhlou a téměř neuvěřitelnou pravomocí, jakou disponoval on, nepotřebuje mluvit hlasitě, aby ho lidé okolo slyšeli. Byl to malý šedovlasý muž s hlubokými vráskami v obličeji, z něhož vyzařovala obrovská autorita. „Ne," opakoval, „to si nemyslím. A taky si nemyslím,že by se vaše chápání současné reálné situace aspoň v nejmenším rovnalo vaší dokonalé bezohlednosti. Ten zajatý důstojník, generálporučík Carnaby, je Američan. Kdybychom zavinili jeho smrt, generál Eisenhower by pravděpodobně svou druhou frontu zamířil proti nám, a ne proti Němcům." Přívětivě se usmál, jako by nechtěl, aby jeho slova vyzněla příliš káravě. „Ve vztazích se spojenci musíme zachovávat jistá... řekněme pravidla. Nebo se mnou snad nesouhlasíte?"

Carraciola nedal najevo souhlas ani nesouhlas; očividně neměl, co by řekl. Nikdo jiný také ne. Plukovník Wyatt-Turner si odkašlal.

„Tak to by bylo všechno, pánové. Večer v deset na letišti. Předpokládám, že nemáte žádné další otázky."

„Ale ano, to tedy zatraceně máme, jestli pan plukovník dovolí." Seržant George Harrod nejen mluvil rozčileným tónem, ale také rozčileně vypadal. „Co se to vlastně děje? Proč je proboha ten chlápek tak důležitý? Proč kruci musíme riskovat krk..."

„Tak dost, seržante." Wyatt-Turnerův hlas zněl přísně a autoritativně. „Víte všechno, co potřebujete..."

„Když někoho posíláme plnit úkol, který může znamenat jeho smrt, plukovníku, myslím, že má právo vědět proč," přerušil ho admirál Rolland jemným a téměř omluvným tónem. „Ostatní to vědí, takže by to měl vědět i on. Je to zoufale jednoduché, seržante. Generál Carnaby je hlavním koordinátorem pro plánování akce známé pod jménem Operace Overlord - druhá fronta. Můžeme bez přehánění říct, že ví o přípravách Spojenců na vytvoření druhé fronty víc než kterýkoli jiný člověk na světě.

Včera v noci odletěl na schůzku se svými partnery na Středním východě, v Rusku a na italské frontě, aby zkoordinoval poslední plány invaze do Evropy. Ta schůzka byla na Krétě - na jediném místě, na které byli Rusové ochotni přistoupit. Nemají totiž žádné tak rychlé letadlo, které by dokázalo uletět německým stíhačkám. Britské mosquito to dokáže - jenže včera v noci se mu to nepodařilo."

V jednoduše zařízené operační místnosti zavládlo tíživé ticho. Harrod si promnul oči a pak pomalu zavrtěl hlavou, jako by si chtěl srovnat myšlenky. Když znovu promluvil, zmizel z jeho hlasu všechen vzdor a vztek. Pomalu odděloval jednotlivá slova.

„A jestli bude generál mluvit..."

„Bude," ujistil ho Rolland. Hlas měl tichý, ale plný naprostého přesvědčení. „Jak před chvilkou říkal pan Thomas, každý mluví. Nikdo se tomu neubrání. Používají směs meskalinu a skopolaminu."

„A prozradí jim všechny plány pro druhou frontu." Harrodova slova zněla, jako by někdo mluvil ze sna. „Kdy, kde, jak... bože můj, pane admirále, to budeme muset celou tu věc odvolat."

„Přesně tak. Budeme to muset odvolat. Letos žádná druhá
fronta. Dalších devět měsíců války a milión zbytečně ztracených životů navíc. Chápete už tu důležitost, seržante, tu přímo zoufalou důležitost?"

„Chápu, pane admirále. Teď už to chápu." Harrod se otočil k Wyatt-Turnerovi. „Promiňte mi, co jsem říkal, pane plukovníku. Myslím... asi jsem trochu nervózní."

„Všichni jsme trochu nervózní, seržante. Dobře, tak tedy v deset na letišti a vybavení si zkontrolujeme tam. Wyatt-Turner se nevesele pousmál. „Obávám se, že uniformy vám možná tak úplně nepadnou. V Savile Row dneska brzo zavírali."



* * * *



Seržant Harrod se ještě hlouběji schoulil do sedačky, poplácal se zmrzlýma rukama po zmrzlých ramenou, zachmuřeně se zadíval na svou uniformu, která mu byla asi o tři čísla větší, a tudíž zvarhánkovatělá jako sloní kůže, a promluvil zvýšeným hlasem, aby ho bylo slyšet přes řev motorů lancasteru.

„No," ušklíbl se kysele, „aspoň s těmi zatracenými uniformami měl pravdu."

„Jenže s ničím dalším už ne," odpověděl Carraciola pochmurné. „Pořád ještě tvrdím,že jsme tam raděj měli poslat ty bombardéry."

Smith, stále opřený o stěnu trupu po pravé straně, si zapálil cigaretu a zamyšleně se na něj zadíval. Už už otevíral ústa a chtěl promluvit, když ho napadlo, že v životě viděl lidi v náladě přístupnější argumentům. Neřekl nic a zadíval se jinam.

V pilotní kabině se podplukovník Carpenter - teď už v sedačce sesutý tak nemožně dopředu, že mu hlava spočívala na opěradle - ještě pořád soustředěně a spokojeně obíral dýmkou, kávou a literaturou. Podporučíku Tremaynovi po jeho boku se evidentně nedařilo sdílet jeho pocit příjemného uvolnění. Po pravdě řečeno byl naopak napjatý jako struna, očima neustále těkal z přístrojové desky do neprůhledné temnoty za sklem a na spokojené odpočívající postavu svého nadřízeného důstojníka, kterému, jak se zdálo, hrozilo nebezpečí, že ho co nejdřív přemůže spánek. Náhle
si Tremayne na sedačce poposedl daleko dopředu, několik dlouhých vteřin se upřeně díval okénkem před sebe a pak se vzrušeně otočil ke Carpenterovi.

„Dole pod námi už je Schaffhausen, pane podplukovníku!"

Carpenter znechuceně zasténal, zavřel knížku, sklopil zpět závěsnou opěrku, dopil kávu, s dalším zasténáním se narovnal do vzpřímené pozice, otevřel okénko na své straně a teatrálně předstíral, že zkoumá nejasně se rýsující světla hluboko pod sebou; nešel ovšem tak daleko, aby opravdu nastavoval obličej větru a šlehajícímu sněhu. Zavřel okénko a zadíval se na Tremayna.

„Zatraceně," pronesl obdivným tónem, „myslím, že budete mít pravdu. Ještě že vás tady mám, chlapče, co bych si bez vás počal." Zapnul interkom, zatímco Tremayne se tvářil příslušně rozpačitě. „Major Smith? Ano. Zbývá nám třicet minut." Vypnul interkom a znovu se obrátil k Tremaynovi. „Tak dobře. Jihovýchodně podle našeho starého dobrého Bodamského jezera. A držte se proboha na švýcarské straně."

Smith pověsil sluchátka a kriticky pohlédl na šest sedících mužů.

„Tak to bychom měli. Ještě půlhodina. Doufejme, že dole nebude taková zima jako tady nahoře."

Nezdálo se, že by někdo chtěl jeho poznámku nějak komentovat. Nezdálo se ani, že by někdo vůbec ještě v něco doufal. Beze slova a v naprosté tichosti se po sobě bezvýrazně podívali a pak se křečovitě postavili na promrzlé nohy. Potom se velice pomalu a velice neohrabaně, protože kvůli znecitlivělým rukám a stísněným podmínkám pro ně byl každý pohyb téměř nemožně obtížný, začali připravovat na seskok. Navzájem si pomohli připevnit na záda náklad, přes něj si navlékli padáky a namáhavě se nasoukali do bílých nepromokavých maskovacích kalhot do sněhu. Seržant Harrod šel dokonce ještě dál. Přetáhl si přes hlavu objemný sněžný plášť, s určitými potížemi zatáhl zip a na hlavu si nasadil kapuci. Tázavě se otočil, když mu čísi ruka poklepala na vyčnívající obrys vysílačky pod bílým pláštěm.

„Nerad to říkám," začal Schaffer ostýchavě, „ale doopravdy si myslím, že vaše rádio ten dopad při nárazu nevydrží, seržante."

„Proč ne?" Harrod se tvářil ještě truchlivěji než kdy jindy. „To už je přece mockrát vyzkoušené."

„Jenže vy osobně jste si to ještě nevyzkoušel. Podle mého odhadu narazíte při dopadu na zem rychlostí asi tak tří set kilometrů za hodinu. Jestli se mám vyjádřit jasněji, řekl bych, že budete mít trochu starosti, až budete chtít otevřít padák."

Harrod se na něj podíval, prohlédl si svých pět ostatních společníků, z nichž ani jeden neměl plášť oblečený, pak pomalu přikývl a ukázal na svůj.

„Chcete říct, že bych si to měl obléknout až dole?"

„No," připustil Schaffer uvážlivě," fakticky si myslím, že by to tak bylo lepší." Zašklebil se na Harroda, který jeho úšklebek opětoval téměř vesele. Dokonce i Carraciolovy rty se zachvěly náznakem úsměvu. Nervozita uvnitř promrzlého trupu téměř hmatatelně opadla.



* * * *



„Nedá se nic dělat, je načase, abych si zasloužil svůj podplukovnický plat, zatímco vy neopeření piloti budete sedět a pozorovat mě v němém obdivu." Carpenter se podíval na hodinky. „Dvě patnáct. Budeme si muset vyměnit místa."

Oba muži si odepjali bezpečnostní pásy a neohrabaně si přesedli. Carpenter si nesmírně pečlivě upravoval opěradlo pravé sedačky tak dlouho, dokud mu jeho poloha dokonale nevyhovovala, posunul si padák do pozice, která zabezpečovala maximální pohodlí, zapnul pás na sedadle, uchopil sluchátka spojená s mikrofonem, nasadil si je a přepnul spínač.

„Seržante Johnsone?" Carpenter se nikdy nezdržoval předepsaným formálním volacím kódem. „Jste vzhůru?"

V maličkém a zoufale nepohodlném útulku navigátora byl seržant Johnson rozhodně dokonale vzhůru. Byl vzhůru už dlouhé hodiny. Skláněl se nad zelenavě světélkující radarovou obrazovkou, kterou jeho oči opouštěly jen tehdy, když v rychlosti kontroloval generálky a speciálky, dva různé kompasy, výškoměr a rychloměr. Sáhl po přepínači u svého boku.

„Jsem vzhůru, pane podplukovníku."

„Jestli s námi naletíte do boku Weißspitze," vyhrožoval Carpenter, „nechám vás degradovat na vojína. Na vojína začátečníka, Johnsone."

„To by mě zrovna nepotěšilo. Podle mě ještě devět minut, pane podplukovníku."

„Podle mě taky. Aspoň jednou se v něčem shodujeme." Carpenter vypnul interkom, otevřel okénko na pravé straně a vyhlédl ven. Přestože na noční obloze bylo možné rozeznat téměř neznatelný záblesk měsíčního svitu, bylo by už jedno, kdyby byla viditelnost úplně nulová. Byl to šedivý neprůhledný svět, v němž člověk neviděl nic než řídký, prudce letící sníh. Zatáhl hlavu zpět, otřel si sníh z bohatýrského kníru, zavřel okénko, lítostivě se zadíval na dýmku a pečlivě ji uložil do kapsy.

Pro Tremayna bylo uschování dýmky definitivním důkazem, že se podplukovník vážně chystá k akci. „Bude to tak trochu ošemetné, ne, pane podplukovníku?" poznamenal nešťastně. „Myslím najít v tomhle Weißspitze."

„Ošemetné?" Carpenterův hlas zněl téměř žoviálně. „Ošemetné? Nechápu proč. Je velká jako hora. Vlastně to dokonce je hora. Nemůžeme ji minout, chlapče."

„To jsem měl právě na mysli." Tremayne se odmlčel a bylo to významné mlčení. „A pak ta plošina na Weißspitze, kam je musíme shodit. Je jenom tři sta metrů široká, pane podplukovníku. Nad ní je hora a pod ní útesy. A ty adiabatické horské větry, nebo jak se jim to říká, co si foukají, jak se jim právě zamane. Jenom o zlomek trochu víc na jih a narazíme na skálu, jenom o zlomek trochu víc na sever a spadnou z těch příšerných velkých útesů a s největší pravděpodobností si všichni zlámou vaz. Tři sta metrů!"

„A co byste chtěl?" zajímal se Carpenter bezstarostně. „Letiště v Heathrow? Tři sta metrů! To je víc místa, než můžeme potřebovat, chlapče. Přistáváme s touhle starou plechovkou na dráhách, které nemají do šířky ani desetinu."

„To jistě, pane podplukovníku. Odjakživa jsem považoval přistávací letištní osvětlení za báječnou věc. Přes dva tisíce metrů vysoko u stěny Wießspitze..."

Přerušilo ho zazvonění bzučáku. Carpenter stiskl vypínač.

„To je Johnson?"

„Ano, pane podplukovníku." Johnson se krčil ještě blíž než
kdy jindy u obrazovky radaru, kde otáčející se ručička snímače objevila bílý bod jen nepatrně napravo od středu. „Už ji mám. Přesně tam, kde má být." Odvrátil oči od obrazovky a rychle zkontroloval kompas. „Kurs nula devadesát tři, pane podplukovníku."

„Tak to má být." Carpenter se usmál na Tremayna, nepatrně poopravil kurs a začal si tiše pohvizdovat. „Podívejte se z okna, chlapče. Já už začínám mít knír celý nasáklý."

Tremayne otevřel na své straně okénko, vystrčil hlavu ven tak daleko, jak to jen šlo, stále ještě však neviděl nic jiného než neprůhlednou a beztvárnou šeď. Stáhl hlavu zpět a beze slova jí zavrtěl.

„To nevadí, někde tam být musí," uklidňoval ho Carpenter. „Seržante?" promluvil do interkomu. „Pět minut. Zaháknout."

„Zaháknout!" zopakoval střelec s hodností seržanta rozkaz sedmi mužům, kteří stáli připraveni v řadě podél pravé stěny trupu. „Pět minut."

Tiše zahákli karabinky padáků na drát, který se jim táhl nad hlavami, a seržant pečlivé každou karabinku zkontroloval. Jako první byl k seskoku připraven seržant Harrod nejblíž u dveří. Za ním stál poručík Schaffer, díky zkušenostem načerpaným u OSS zdaleka nejzkušenější výsadkář z celé skupiny - jeho nezáviděníhodným úkolem bylo dávat pozor na Harroda. Za Schafferem následoval Carraciola, potom Smith - ten si jako velitel vybral pozici uprostřed celé skupiny - a dál Christiansen, Thomas a Torrance-Smythe. Za Torrance-Smythem stáli dva mladí vojíni, připravení přisunout po drátě vybavení připevněné k padákům a vyhodit ho z letadla co možná nejrychleji po tom, až vyskočí poslední člen skupiny. Seržant zaujal postavení u dveří. Vzduch už byl zase nabitý napětím.

Osm metrů od místa, kde všichni stáli, otevřel Carpenter už popáté v pěti minutách své okénko. Jeho knír, který teď povadle visel dolů, ztratil hodně ze své okázalé nádhery, ale podplukovník evidentně dospěl k závěru, že v životě přece jen existují určité důležitější věci, než jsou vodou nacucané kníry. Měl teď na očích brýle a neustále z nich kusem semišové kůže otíral sníh a vlhkost, ale to, co před sebou viděl - nebo spíš neviděl - se zarputile neměnilo, stále jen šedavá vánice, sníh přilétající z neprůhledné šedi a zase v téže šedi mizící, stále nic. Zavřel okénko.

Zazvonil bzučák interkomu. Carpenter stiskl přepínač, chvíli poslouchal a přikývl.

„Tři minuty," řekl Tremaynovi. „Kurs nula devadesát dva."

Tremayne provedl požadovanou nepatrnou změnu kursu. Nevyhlížel už okénkem a dokonce už se ani nedíval na čelní sklo před sebou. Celá jeho bytost se soustředila na pilotování velkého bombardéru, výhradní pozornost věnoval pouze třem věcem: kompasu, výškoměru a Carpenterovi. Stačil jediný stupeň odchylky k jihu a lancaster by narazil na stěnu Weißspitze; stačilo letět pár desítek metrů příliš nízko a výsledek by byl stejný; stačilo propást jediný Carpenterův signál a celá operace by skončila dřív, než by vůbec začala. Tremaynův mladý, až absurdně mladý obličej, postrádal jakýkoli výraz, pilotoval lancaster s naprosto dokonalou přesností, jaké ještě nikdy v životě nedosáhl. Jen jeho oči se pohybovaly pravidelným, rytmickým a neměnným cyklem - kompas, výškoměr, Carpenter, kompas, výškoměr, Carpenter - a ani jednou nezůstaly na místě déle než vteřinu.

Carpenter znovu otevřel okénko a vyhlédl ven. Znovu se dočkal naprosto stejné odměny - prázdné a neprůhledné šedi. S hlavou stále vystrčenou ven zdvihl levou ruku, otočil dlaň dolů a prudce rukou škubl kupředu. Tremaynova ruka se okamžitě chopila pák a postrčila je dopředu. Řev mohutných motorů se ztlumil v poněkud tišší burácení.

Carpenter zastrčil hlavu zpět. Pokud si vůbec dělal starosti, na tváři mu to rozhodně nebylo vidět. Začal si znovu tiše pískat, klidně a téměř lenivě si prohlédl přístrojovou desku a otočil se k Tremaynovi.

„Když jste byl v pilotním učilišti, vyprávěli vám někdy o tom zvláštním jevu, kterému se říká pádová rychlost?" zeptal se konverzačním tónem.

Tremayne sebou škubl, spěšně zkontroloval přístrojovou desku a rychle přidal motorům o zlomek víc otáček. Carpenter se usmál, podíval se na hodinky a dvakrát stiskl bzučák.

Nad hlavou seržanta, stojícího u dveří trupu, zazvonil zvonek. Seržant se rozhlédl po napjatých a nervózních tvářích před sebou a přikývl.

„Dvě minuty, pánové."

Na několik centimetrů otevřel dveře, aby překontroloval, jestli se volně pohybují. Jakmile se dveře jen nepatrně pootevřely, byl náhle zesílený řev motorů hrůzostrašný, ale zdaleka nevyvolával takový děs jako závan ledového větru a štípajícího sněhu, který vrazil dovnitř. Výsadkáři si pečlivě vyměnili bezvýrazné pohledy - pohledy, které si seržant dokonale přesně vyložil. Zavřel dveře a ještě jednou přikývl.

„Souhlasím s vámi, pánové. Psa by do tohohle počasí nevyhnal."



* * * *



Podplukovník Carpenter s hlavou už zase vystrčenou do okénka jeho názor plně sdílel. Stačilo být pět vteřin vystavený arktickému větru a prudce letícímu sněhu a člověku se zdálo, že se mu do tváře zabodávají stovky dikobrazích ostnů; patnáct vteřin a totálně znecitlivělá kůže už neregistrovala vůbec nic - ta pravá legrace začala teprve tehdy, když jste stáhli hlavu zpátky a čekali, až se dostaví otřesná bolest obnovujícího se krevního oběhu. Tentokrát byl však Carpenter pevně rozhodnut, že hlavu zpátky nestáhne, dokud pro to nebude mít opravdu dobrý důvod, a jediným dost dobrým důvodem mohl být pohled na Weißspitze. Mechanicky si nepřetržitě přejížděl kusem semiše brýle, bez mžiknutí zíral do šedé vířivé temnoty a tiše doufal, že uvidí Weißspitze dřív, než Weißspitze uvidí jeho.

V kabině pokračovaly Tremaynovy oči ve svém rytmickém a neměnném cyklickém pohybu: kompas, výškoměr, Carpenter, kompas, výškoměr, Carpenter. Nyní však vždy spočíval pohledem o zlomek vteřiny déle na Carpenterovi a čekal na náhlý signál, který by mu přikázal okamžité stočit obrovský bombardér ostře doleva, což byl jediný úhybný manévr, který pro ně připadal v úvahu. Carpenterova levá ruka se pohybovala, nenaznačovala však žádný signál; Carpenter si prsty lehce bubnoval do kolena. Tremayne si náhle nevěřícně uvědomil, že je to pravděpodobně
projev nejvyššího vzrušení, jakého je Carpenter schopen dosáhnout.

Minulo deset vteřin. Pět. A dalších pět. Tremayne si uvědomoval, že i v ledově studené kabině mu po tvářích stéká pot. Nutkám stočit bombardér doleva, vyhnout se strašlivé a katastrofální srážce, která už musela přijít za pouhých pár vteřin, bylo téměř nepřemožitelné. Byl si vědom, že má strach, strach hraničící s panikou nepřístupnou argumentům, strach, jaký nejen nikdy v životě nezažil, ale o jehož existenci dokonce neměl ani tušení. A pak si uvědomil ještě cosi dalšího. Bubnování Carpenterovy levé ruky náhle ustalo.

Carpenter ji už měl. Byla spíš ještě přízračná než skutečná, spíš si ji jen představoval, než aby ji doopravdy viděl, ale už ji měl. Potom zpozoroval, že vepředu a trochu napravo od směru jejich letu se postupně a téměř neznatelně pomalu začíná z temné prázdnoty zhmotňovat cosi podstatně hmatatelnějšího než pouhé zbožné přání. A pak už se to náhle nezhmotňovalo, ale bylo to tam, neomylně a jasně to tam bylo - hladký ničím nepřerušovaný sráz téměř kolmo do výše se tyčící hory, stoupající v závratném úhlu osmdesáti stupňů a mizící v temné šedi nad nimi. Carpenter stáhl hlavu dovnitř, okénko nechal tentokrát otevřené a stiskl vypínač u sluchátek.

„Seržante Johnsone?" Jeho slova zněla koženě a mechanicky, ne snad proto, že by podplukovník prožíval nějakou emocionální krizi, ale protože celý jeho obličej včetně rtů byl tak promrzlý, že už nedokázal normálně artikulovat.

„Ano?" Johnsonův hlas v interkomu byl neosobní a hluchý, ale ani kovová odcizenost toho jediného slova nedokázala zakrýt, jaké křečovité napětí se za ním skrývá.

„Myslím, že podporučík Johnson by znělo mnohem líp," konstatoval Carpenter.

„Prosím, pane podplukovníku?"

„Uklidněte se. Mám ji. Můžete si jít zase lehnout." Vypnul spojení, zběžné pohlédl bočním okénkem, natáhl se a stiskl tlačítko nad hlavou.

Nade dveřmi v pravé straně trupu se rozsvítilo červené světlo. Seržant položil ruku na kliku.

„Ještě minutu, pánové." Zprudka otevřel dveře dokořán, zajistil je, aby zůstaly otevřené, a v lancasteru začal řádit miniaturní blizard. „Až se místo toho červeného světla rozsvítí zelené..."

Nechal větu nedokončenou - částečně proto, že těch pár slov hovořilo samo o sobě dostatečně jasně, částečně i proto, že musel hlasitě křičet, aby ho bylo slyšet přes kombinovaný řev motorů a větru, v němž každé zbytečné slovo bylo jen zbytečně promrhaným úsilím.

Nikdo další k tomu nic nepoznamenal, především proto, že bylo prakticky nemožné, aby ho ostatní slyšeli. V každém případě tichá výměna pohledů mezi výsadkáři vyjadřovala výmluvněji než jakákoliv slova, jaké myšlenky se jim všem zjevně v tom okamžiku honily hlavou: jestli to takhle vypadá uvnitř, jak to asi proboha bude vypadat venku? Na seržantův signál se v čele se seržantem Harrodem seřadili u otevřených dveří. Harrod měl v tváři výraz křesťanského mučedníka, který se právě seznamuje se svým prvním a posledním lvem.

Lancaster se jako nějaký obrovský černý pterodaktylus z hlubin prehistorie s řevem prodíral sněhovou vánicí podél hladké a propastně hluboké stěny Weißspitze. Zdálo se, že prakticky kolmá stěna ledem pokryté skály je téměř na dotek. Tremayne byl přesvědčen, že je až neúměrně blízko. Díval se ven stále ještě otevřeným okénkem vedle Carpenterovy hlavy a byl by přísahal, že špička levého křídla se musí otírat o horskou stěnu. Ještě pořád cítil pot, který mu zaléval obličej, ale rty měl suché jako troud. Pokradmu si je olízl, aby si toho Carpenter nevšiml, ale nebylo to naprosto nic platné; zůstaly suché jako troud.

Seržant Harrod rty suché neměl, za to ovšem vděčil pouze tomu, že jeho obličej byl vystaven plnému náporu horizontálně šlehající sněhové bouře, která zuřila podél trupu bombardéru. Jinak však značnou měrou sdílel Tremaynovy pocity a jeho nervozitu. Stál v otevřených dveřích, rukama se pevně přidržoval trupu na obou stranách, aby v prudkém větru neztratil rovnováhu, a v jeho bouří ošlehaném obličeji nebyla ani stopa strachu, jen jakýsi podivně rezignovaný výraz. Oči měl upřeny doleva a skoro jako hypnotizován zíral na onen bod, kde se zdálo, že špička pravého křídla musí nutně každou vteřinu narazit na Weißspitze.

V trupu stále ještě svítila červená kontrolka. Střelecký seržant položil uklidňujícím gestem ruku na Harrodovo rameno. Harrodovi trvalo celé tři vteřiny, než se vymanil z hypnotického soustředění na špičku pravého křídla a udělal půlkrok zpátky. Napřímil se a energicky seržantovu ruku odstrčil.

„Jen do mě nestrkej, kamaráde." Musel křičet, aby ho bylo slyšet. „Když už musím spáchat sebevraždu, nech mě to udělat pěkně po starodávnu... Vlastní rukou." Postavil se znovu k otevřeným dveřím.

V tomtéž okamžiku se Carpenter naposledy rychle podíval okénkem ven a udělal gesto, na které Tremayne celou dobu čekal a modlil se, aby už přišlo - zlehka pootočil levou rukou. Tremayne rychle stočil velký bombardér doleva a stejně rychle ho zase vyrovnal.

Horský sráz začal pomalu uhýbat na stranu. Epizoda, kdy se křídlo letadla téměř otíralo o skálu, nebyla žádnou zbytečností nebo samoúčelným předváděním odvahy; Carpenter se záměrně připravoval pro předem určený kurs napříč úzkou plošinou. Ještě jednou a tentokrát už naposledy vystrčil hlavu ven, zatímco levou rukou pomalu - Tremaynovi připadalo, že nekonečně pomalu sáhl po tlačítku nad předním oknem, našel ho, okamžik počkal a potom ho stiskl.

Seržant Harrod s hlavou zvrácenou dozadu v úhlu, který mu málem lámal vaz, viděl, jak se místo červené kontrolky rozsvítila zelená, sklopil hlavu, pevně zavřel oči a s křečovitým mávnutím rukama se vrhl do sněhu a temnoty; nebyl to příliš odborný výskok, protože místo skoku prostě vykročil ven, takže ve chvíli, kdy se mu otevřel padák, se už ve vzduchu otáčel. Jako další vyskočil čistě a stylově Schaffer s nohama a s koleny u sebe, za ním Carraciola a Smith.

Smith se zadíval pod sebe a rty se mu pevně sevřely. V šedé tmě dole jen nezřetelně viděl, jak se Harrod divoce kymácí a připomíná šíleně rozhoupané lidské kyvadlo. Padákové šňůry už měl značně zamotané a jeho neohrabané zoufalé pokusy rozmotat je měly za následek jen to, že se zamotávaly ještě mnohem víc. Šňůry na levé straně měl staženy příliš daleko a z padáku mu unikal vzduch, takže za stálého zuřivého komíhání klouzal stranou doleva rychleji než kdokoliv jiný, koho kdy Smith viděl skákat padákem. Smith se díval, jak rychle mizí, a modlil se k bohu, aby nesklouzl tak daleko, že by přepadl přes okraj propasti.

Zachmuřeně se zadíval nad sebe, jak si vedou ostatní. S těmi si díkybohu nemusel dělat starosti. Christiansen, Thomas a Smithy se zcela normálně snášeli dolů tak blízko u sebe, až se téměř dotýkali.



* * * *



Ještě dřív, než Torrance-Smythe seskočil jako poslední, rozběhl se střelecký seržant k zadnímu konci trupu. Rychle odsunul jakousi bednu, odtáhl voskované plátno, sehnul se a vytáhl na nohy schoulenou postavu - pomenší dívku se širokýma tmavýma očima a jemnými rysy. Dalo by se čekat, že její postava bude stejně křehká jako rysy obličeje, byla však obalená spoustou oblečení, přes které měla natažený sněžný plášť. Na plášti měla padák. Byla téměř ztuhlá zimou a křečí, ale seržant měl své rozkazy.

„Tak pojďte, slečno Ellisonová," vzal ji kolem pasu a rychle s ní zamířil ke dveřím. „Nesmíte ztratit ani vteřinu."

Napůl ji tam dovedl a napůl donesl právě v okamžiku, kdy jeden z vojínů vyhazoval ze dveří předposlední kontejner, a zaklapl karabinku jejího padáku na drát. Mary Ellisonová se napůl otočila, jako by mu chtěla něco říct, pak se z ničeho nic odvrátila a vyskočila do tmy. Poslední padák s kontejnerem ji okamžitě následoval.

Seržant ještě dlouho hleděl dolů do tmy. Pak se podrbal dlaní na bradě, nevěřícně zavrtěl hlavou, ustoupil zpátky a zatáhl těžké dveře. Lancaster se všemi čtyřmi motory, běžícími na snížené otáčky, pokračoval v letu sněhem a nocí. Téměř okamžitě zmizel z dohledu a jen o několik vteřin později zaniklo ve tmě i poslední nezřetelné vrčení jeho motorů.
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Smith zvedl ruce, chytil se vysoko za padákové šňůry, prudce se vytáhl nahoru a perfektně dopadl s pokrčenými koleny a s nohama u sebe do metrové závěje. Do padáku se mu zuřivě opíral vítr. Odepnul sponu, která padák okamžitě uvolnila, přitáhl ho k sobě, složil ho, svinul a zatlačil hluboko do sněhu batohem, který právě setřásl ze zad.

Tady dole na úrovni země - pokud se víc než dva tisíce metrů nadmořské výšky Weißspitze dalo považovat za úroveň země - sněžilo k porovnání s blizardem, kterým prošli, když vyskakovali z lancasteru, jen relativně lehce, ale i tak byla viditelnost skoro stejně špatná jako nahoře, protože vítr foukal rychlostí čtyřiceti kilometrů za hodinu a padalo poměrně velké množství suchého prachového sněhu. Smith se rychle otočil o tři sta šedesát stupňů a přelétl očima obzor, ale neviděl nic a nikoho.

Neohrabanýma zmrzlýma rukama vytáhl z blůzy svítilnu a píšťalku. Začal pískat a blikal svítilnou střídavě východním a západním směrem. Jako první se objevil Thomas, za ním Schaffer, potom během dvou minut všichni ostatní až na seržanta Harroda.

„Padáky naházejte sem a zatěžte je," nařídil Smith. „Tak, dobře, zahrabte je pořádně hluboko. Viděl někdo seržanta Harroda?" Všichni zavrtěli hlavou. „Nikdo? Vůbec jste ho nezahlédli?"

„Když jsem ho viděl naposledy," ozval se Schaffer, „házelo to s ním jako s torpédoborcem na rozbouřeném moři."

„Taky jsem to viděl," přikývl Smith. „Měl zkroucené šňůry?"

„Ani vývrtka by se nemusela stydět. Řekl bych ale, že nehrozilo nebezpečí, že se mu padák převrátí; nebylo na to dost času. Když jsem ho ztratil z očí, byli jsme už skoro na zemi."

„Takže přibližně víte, kam dopadl?"

„Tak zhruba. Bude v pořádku, majore. Možná si vyvrtnul kotník nebo se praštil do hlavy. Žádné strachy."

„Vemte si na to baterky," přikázal Smith úsečně. „Rozptylte se a najděte ho."

Se dvěma muži po jedné straně a se třemi po druhé - šli v takovém rozestupu, aby se paprsky jejich baterek navzájem protínaly - si Smith svítil na zem před sebou a pátral ve sněhu. Pokud sdílel Schafferův optimismus, že Harrod bude v pořádku, výraz jeho obličeje tomu rozhodně nenasvědčoval. Tvářil se zachmuřeně a pesimisticky. Minuly tři minuty, když se zprava ozval výkřik. Smith se tam rozběhl.

Byl to Carraciola. Stál na vzdáleném okraji větrem dohola ošlehaného útesu a svítil baterkou někam dolů kousek před sebe. Za útesem se terén náhle o několik metrů příkře svažoval, takže se tam v závětří vytvořila hluboká závěj. V bílé hlubině závěje ležel na zádech s rozhozenýma rukama seržant Harrod, nohama se téměř dotýkal útesu, obličej měl vystaven padajícímu sněhu a oči otevřené. Zdálo se, že si nevšímá sněhu, který se na něj snášel.

Za okamžik tam stáli všichni a dívali se dolů na nehybnou postavu. Smith seskočil do závěje, poklekl, vsunul ruku pod Harrodova ramena a snažil se ho posadit. Harrodova hlava se zvrátila dozadu jako hlava rozbité hadrové panenky. Smith ho položil zpátky do sněhu a zkusil mu na krku nahmatat puls. Stále ještě na kolenou se narovnal, chvíli nehybně klečel se skloněnou hlavou a pak se unaveně postavil.

„Mrtev?" zeptal se Carraciola.

„Ano, mrtev. Má zlomený vaz." Smithův obličej byl naprosto nehybný. „Nejspíš se zamotal do šňůr a špatně doskočil."

„To se stává," přikývl Schaffer. „Už jsem o podobných případech slyšel." Na dlouhou chvíli se odmlčel a pak se zeptal: „Mám vzít vysílačku?"

Smith přisvědčil. Schaffer poklekl a začal se potýkat s přezkou řemene, který vysílačku přidržoval na Harrodových zádech.

„Ne, pardon," zarazil ho Smith. „Takhle to nepůjde. Pod blůzou má na krku klíček. Tím otevřete zámek u přezky na prsou."

Schaffer našel klíček, s určitými potížemi odemkl přezku, stáhl řemeny z ramen mrtvého Harroda a konečně se mu podařilo vysílačku uvolnit. Postavil se, vysílačku držel volně v ruce a podíval se na Smithe.

„Když o tom tak přemýšlím, nemá to vlastně cenu. Jestli dopadl tak tvrdě, že si zlámal vaz, střevům toho rádia to určité taky neprospělo."

Smith mu beze slova vzal vysílačku z ruky, postavil ji na skálu, vytáhl anténu, otočil přepínač do polohy „vysílání" a zatočil klikou. Na znamení, že vysílací obvod je v pořádku, se rozsvítila červená kontrolka. Smith přepnul na příjem, zesílil zvuk, zatočil ladicím knoflíkem, okamžik poslouchal jakousi silně rušenou hudbu, pak vysílačku vypnul a podal ho zpátky Schafferovi.

„Dopadla líp než seržant Harrod," poznamenal úsečně. „Tak půjdeme."

„Pohřbíme ho, majore?" zeptal se Carraciola.

„To nebude třeba," zavrtěl Smith hlavou a ukázal baterkou na husté padající sníh. „Za hodinu ho to zasype. Musíme najít zásoby."



* * * *



„Jenom mé teď proboha držte," vybízel Thomase důrazně.

„No prosím, tohle je ta potíž s vámi Kelty," odpověděl Schaffer káravě, „že nikomu nevěříte. Vůbec nemusíte mít strach. Váš život je v rukou Schaffera a Christiansena v bezpečí. S tím si starostí dělat nemusíte."

„A s čím jiným bych si je asi měl dělat?"

„Jestli začneme všichni klouzat," povzbuzoval ho Schaffer, „pustíme vás, až nebudeme mít už vůbec na vybranou."

Thomas se naposledy melancholicky ohlédl přes rameno a začal se spouštět hlavou napřed přes černý okraj propasti. Schaffer a Christiansen ho drželi každý za jeden kotník a ostatní zase přidržovali je. Kam až dosáhlo světlo Thomasovy baterky, byla stěna, padající dolů do tmy, absolutně kolmá - černá holá skála, kde všechny pukliny v dohledu byly zaplněny ledem a neskýtaly naprosto žádnou oporu pro ruce či nohy.

„Už jsem viděl všechno, co potřebuju," poznamenal přes rameno. Vytáhlí ho a Thomas opatrně lezl po kolenou až k hromadě zásob, než se zase postavil na nohy. Poklepal na balík, z něhož na jednom konci vyčnívaly lyže.

„Ty nám pomůžou," zavrtěl nerudné. „Moc nám v téhle kaši pomůžou."

„To je to tak strmé?" zajímal se Smith.

„Kolmé. Hladké jako sklo a konce nedohlédnete. Jak hluboko si myslíte, že to padá, majore?"

„Kdo ví?" pokrčil Smith rameny. „Jsme přes dva tisíce metrů vysoko; v těchhle výškách už na žádných mapách nejsou podrobnosti. Vybalte to lano."

Za chvíli byl mezi zásobami nalezen příslušný balík a objevilo se nylonové lano - tři sta metrů stočených v plátěném pytli ještě přesné tak, jak ho dodal výrobce. V průměru bylo jen nepatrně silnější než obyčejná prádelní šňůra, ale díky kovovému jádru bylo nesmírně pevné, a než odešlo z továrny, každý metr se pečlivě zkoušel až po jmenovitou mez pevnosti, přičemž skutečná mez pevnosti byla mnohem vyšší. Smith uvázal na jeden konec kladivo, a zatímco ho dva muži pevně přidržovali, spouštěl ho dolů přes okraj propasti a při popouštění lana počítal jednotlivá přehmátnutí. Kladivo se několikrát zarazilo o nějakou neviditelnou překážku, ale Smithovi se podařilo pokaždé lano rozhoupat a uvolnit ho. Za chvíli lano přestalo být napnuté a přes veškerou Smithovu snahu už tak zůstalo.

„No prosím," ustoupil Smith od kraje. „Zdá se, že to bude všechno."

„A co když ne?" zapochyboval Christiansen. „Co když se to jen zachytilo na nějaké malilinkaté římse, která je ještě bůhvíjak vysoko?"

„Dám vám vědět," slíbil Smith úsečně.

„Měřil jste to," připomněl Carraciola. „Jak je to hluboko?"

„Asi šedesát metrů."

„Tak to nám ještě dvě stě čtyřicet metrů zbývá, co?" ušklíbl se Thomas. „No, budeme je potřebovat, jestli máme svázat celou posádku zámku Adler."

Nikdo se nezasmál. „Budu potřebovat skobu a dvě přenosné vysílačky," nařídil Smith.

Pět metrů od okraje útesu odklidili sníh a do holé skály zatloukli v ostrém úhlu skobu. Smith uvázal na jednom konci nylonového lana dvojitou dračí smyčku, prostrčil jí nohy, rozepjal si opasek a pečlivě ho upevnil kolem sebe i kolem lana a přes
rameno si přehodil přenosnou vysílačku. Lano pak obtočili kolem skoby a tři muži se postavili zády k útesu a připravili se na to, že ponesou Smithovu váhu. Schaffer stál stranou s druhou vysílačkou.

Smith se přesvědčil, že na okraji útesu nejsou žádné ostré hrany nebo výčnělky, opatrně přelezl dolů a dal signál, aby ho začali spouštět. Sestup sám o sobě byl snadný. Jak řekl Thomas, stěna byla úplně kolmá, takže stačilo, aby muži nahoře popouštěli lano a Smith se odrážel od skály. Jenom jednou, když sestupoval přes jakýsi převis, se začal ve volném prostoru nekontrolovatelně otáčet, ale během deseti vteřin se už zase dotýkal skály. Náramně zjednodušené horolezectví, pomyslel si. Nebo to možná jen vypadalo jednoduše; ušklíbl se při myšlence, že je možná lepší, když nevidí, co je vlastně pod ním.

Nohy se mu zabořily do půl metru sněhu a zarazily se o pevnou zemi. Posvítil si kolem sebe. Pokud to byla jen římsa, byla to zatracené velká římsa, protože kam Smith dohlédl a kam dosáhlo světlo jeho baterky, vypadala zem jako rovná plocha, povlovně se svažující od útesu. Samotná skalní stěna byla hladká a nepřerušovaná s výjimkou jediné mělké a několik desítek centimetrů široké pukliny nedaleko místa, kde Smith stál. Vyprostil se z dračí smyčky a zmáčkl spínač vysílačky.

„Zatím to vypadá dobře. Vytáhněte lano, nejdřív spusťte zásoby a pak slezte sami."

Lano zmizelo v temnotě nad ním. Během pěti minut byly zásoby dole. Chvilku za nimi se objevil Christiansen.

„Nechápu, proč se kolem toho horolezectví nadělá tolik cavyků," poznamenal spokojeně. „Tohle by klidně zvládla moje babička."

„Možná jsme místo vás měli vzít s sebou vaši babičku," odsekl Smith kysele. „Ještě nejsme dole. Vemte si baterku a běžte se podívat, jak je tahle římsa veliká a kudy se nejlíp dostaneme dolů, a proboha dávejte si pozor, ať nespadnete do nějaké díry."

Christiansen se zašklebil a zmizel. Život je od toho, aby se vychutnával plnými doušky, a Christiansen působil dojmem člověka, který si ho nesmírně užívá. Zatímco byl na průzkumu, spustili se postupně dolů všichni ostatní, až nahoře zůstal jenom Schaffer. Z vysílačky se ozval jeho rozčilený hlas.

„A jak si vlastně představujete, že se dostanu dolů já? To mám snad těch šedesát metrů ručkovat? Přehmatávat zmrzlýma rukama šedesát metrů po takovém provázku? Na to měl někdo myslet."

„Však na to taky někdo myslel," odpověděl Smith trpělivě. „Podívejte se, jestli je lano pořád ještě obtočeno kolem té skoby, a pak těch zbývajících dvě stě čtyřicet metrů shoďte dolů."

„Všechno se dá nějak vyřešit." V Schafferově hlase zaznívala úleva.

Christiansen se vrátil právě v okamžiku, kdy ho spustili na zem.

„Není to nejhorší," hlásil. „Tamhle před námi asi tak padesát metrů odtud je další útes a stáčí se východním směrem. Aspoň si myslím, že je to útes; nepokoušel jsem se zjistit, jak je to hluboko nebo jak strmé to padá dolů. Mám ženu a děti. Tamhle na západ se ale ta plošina svažuje dolů. Vypadá to, že by mohla jít dost daleko. A taky jsou tam stromy; šel jsem podle nich dvě stě metrů."

„Stromy? V téhle výšce?"

„No jistě, lodní stožáry byste z nich nenadělal, je to jen kosodřevina. Ale schovat se v nich můžeme."

„To bude stačit," přikývl Smith. „Utáboříme se tam."

„Tak blízko?" Překvapený tón hlasu naznačoval, že Schaffer tenhle nápad nepovažuje za právě nejšťastnější. „Neměli bychom z téhle hory ještě dneska v noci slézt co nejníž, majore?"

„Není třeba. Když vyrazíme za prvního rozbřesku, budeme při východu slunce pohodlně dole ve vysokém lese."

„Souhlasím se Schafferem," ozval se uvážlivě Carraciola. „Měli bychom se dostat co nejdál. Co myslíš ty, Olafe?" Poslední otázka patřila Christiansenovi.

„Na tom, co si myslí Christiansen, nezáleží." Smithův hlas byl klidný, ale chladný jako horský vzduch kolem nich. „A taky nezáleží na tom, co si myslíte vy, Carraciolo. Tohle není nějaká porada u kulatého stolu, ale vojenská operace. Vojenské operace mívají velitele. A ať se vám to líbí, nebo ne, admirál Rolland jmenoval velitelem mne. Dneska v noci zůstaneme tady. Odneste ty balíky."

Všech pět mužů si vyměnilo rozvážné pohledy; pak se sehnuli a začali zvedat zásoby. O tom, kdo je velitelem, už nikdo nepochyboval.

„Máme hned postavit stany, šéfe?" zeptal se Schaffer.

„Ano." Podle Schafferových měřítek, pomyslel si Smith, bylo pravděpodobně oslovení „šéfe" známkou větší úcty než „majore" nebo dokonce „pane majore". „Potom něco teplého do žaludku, horkou kávu a zkusíme zavolat rádiem Londýn. Christiansene, stáhněte dolů to lano. Nechceme přece zbytečně zvyšovat krevní tlak někomu, kdo by si zrovna na zámku Adler hrál za světla s dalekohledem."

Christiansen přikývl a zatáhl za lano. Volný konec lana už stoupal, vtom Smith vykřikl, vrhl se k Christiansenovi a chytil ho za ruku. Christiansen překvapeně přestal tahat a ohlédl se.

„Kristepane!" Smith si nervózně otřel čelo. „Tohle bylo o vlásek."

„Co se děje?" zeptal se Schaffer rychle.

„Honem sem pojďte. Zdvihněte mě. Honem! Než to zatracené lano zmizí."

Dva z nich ho vyzvedli. Smith se natáhl a chytil volně visící konec lana, seskočil na zem, stáhl lano s sebou a pak ho nesmírně pečlivě a nesmírně důkladně přivázal k druhému konci.

„Jestliže jste s tím už skončil..." začal Torrance-Smythe zdvořile.

„Rádio." Smith si dlouze a ulehčené oddechl. „Máme jen jeden seznam vlnových délek, volacích signálů a kódů. Bezpečnostní důvody. A tenhle jediný seznam je v blůze seržanta Harroda."

„Nebude vám vadit, když si taky otřu pot, šéfe?" otřásl se Schaffer.

„Jestli chcete, tak já pro něj dojdu," nabídl se Christiansen.

„Díky. Jenže je to moje chyba, tak pro něj dojdu já. A kromě toho jsem mezi vámi všemi jediný, kdo má aspoň trochu horolezecké zkušenosti - nebo tak mi to aspoň plukovník Wyatt-Turner říkal. A mám dojem, že lézt po té skále nahoru by pro vás bylo o maličko těžší než spouštět se dolů. Není naspěch. Nejdřív se utáboříme a najíme."



* * * *



„Jestli nedokážete uvařit nic lepšího, než bylo tohle, Smithy," útočil Schaffer na Torrance-Smytha, „máte týdenní výpovědní lhůtu. A ta lhůta začala běžet právě před týdnem." Vyškrábal dno plechového talíře a otřásl se odporem. „Vychovali mě v křesťanské rodině, takže vám nebudu říkat, co mi to připomínalo."

„Já za to nemůžu," stěžoval si Torrance-Smythe. „Zabalili nám špatnou velikost otvíráků na konzervy." Zamíchal guláš neurčitého vzhledu v hrnci na propanbutanovém vařiči a s nadějí v očích se zadíval na muže rozesazené v nepravidelném půlkruhu ve spoře osvětleném stanu. „Chce někdo nášup?"

„To je ale hloupý vtip," zavrčel Schaffer vztekle.

„Jen počkejte, až ochutnáte jeho kafe," radil mu Smith, „to se pak budete divit, proč jste si předtím vlastně stěžoval." Vstal, vystrčil hlavu ze stanu, aby se podíval na počasí, a vrátil se zase dovnitř. „Může mi to trvat tak hodinu. Jestli tam nahoře ale sněží..."

Sedící muži s náhle vážnými výrazy přikývli. Pokud tam nahoře sněžilo, mohlo se stát, že Smith bude seržanta Harroda hledat opravdu dlouho.

„Dneska je ošklivá noc. Půjdu a pomůžu vám," nabídl se Schaffer.

„Díky, ale není třeba. Dokážu se vyšplhat nahoru a zase slézt dolů sám. Provaz otočený kolem skoby sice není zrovna výtah, ale nějak se dostanu tam a zpátky a dvěma by nám to nešlo o nic líp než jednomu. Ale řeknu vám, co byste mohl udělat." Vyšel ven, za několik okamžiků se zase objevil, přinesl vysílačku a postavil ji před Schaffera. „Byl bych nerad, kdybych se celou tu cestu nahoru trmácel pro seznam kódů a při návratu zjistil, že o ni nějaký pitomec zakopl okovanýma botama a úplně ji rozmlátil. Ručíte mi za ni životem, poručíku Schaffere."

„Rozkaz, pane majore," přikývl Schaffer slavnostně.



* * * *



Smith s kladivem v ruce a se dvěma zásobními skobami u pasu uvázal stejně jako předtím dvojitou dračí smyčku a zajistil ji
opaskem, potom uchopil volný konec lana a začal se vytahovat nahoru. Když tvrdil ostatním, že je to úkol pro horolezce, nebyla to tak úplně pravda, protože horolezeckých zkušeností bylo třeba naprosté minimum. Nebylo to nic jiného než úmorná fyzická dřina. Většinu času kráčel vzhůru po svislé skalní stěně a nohy měl téměř kolmo k tělu; když šplhal přes převis a jeho paže nesly váhu celého těla, musel kolem sebe dvakrát otočit volný konec lana, odpočívat a čekat, až se mu vrátí síla do rozbolavělých svalů v předloktí a na ramenou. Když se konečně vyškrábal přes okraj útesu, bolestně a sípavě oddechoval, potil se jako v sauně a byl jen pouhý krůček od naprostého vyčerpání. Neuvědomil si předem, jak může nadmořská výška působit na člověka, který na ni není zvyklý.

Několik minut ležel na břiše, dokud se mu tep a dech nevrátily k rytmu, který alespoň trochu připomínal normál nebo spíš to, co lze považovat za normál ve výšce dvou a půl tisíce metrů, pak vstal a prohlížel si skobu, kolem níž bylo obtočené lano. Vypadala dostatečně pevně, ale pro jistotu do ní ještě několikrát pořádně praštil kladivem, povolil dračí smyčku kolem nohou, uvázal konec lana ke skobě dvojitě obtočeným lodním uzlem a zatáhl za něj, aby uzel pevně utáhl.

Ustoupil několik dalších metrů od kraje útesu, smetl ze skály sníh a lehce do ní zatloukl jednu ze zásobních skob, které si přinesl s sebou. Zatáhl za ni rukou a zjistil, že drží jen volně. Skoba se vytrhla ze skály. Znovu ji lehce zatloukl a obtočil koleni ní tu část lana, která už byla bezpečně připevněná k první skobě. Potom se vydal po mírně stoupající plošině a pískal si Lorelei. Sám by ochotně jako první přiznal, že jeho pískání není právě nejmelodičtější, ale dalo se rozeznat, co píská. Ze tmy se vynořila jakási postava, rozběhla se k němu a v hlubokém sněhu se potácela a klopýtala. Byla to Mary Ellisonová. Zarazila se metr před Smithem a dala ruce v bok.

„No prosím!" Slyšel, jak jí drkotají zuby. „Dal sis načas, co?"

„Nepromarnil jsem ani minutku," bránil se Smith. „Musel jsem přece nejdřív něco teplého sníst a dát si kafe."

„Musel sis nejdřív... ty zvíře, ty jedno sobecké zvíře!" Rychle k němu přiskočila a objala ho kolem krku. „Já tě nenávidím."

„To já vím." Stáhl si rukavici a jemně se dotkl její odvrácené tváře. „Jsi úplně promrzlá."

„To je ale zvláštní, co? Samozřejmě jsem promrzlá. Tam v letadle jsem málem umřela! Tos mi nemohl dát nějaké ohřívací láhve nebo... nebo elektricky vyhřívaný oblek nebo... nebo prostě něco? Myslela jsem, že mě miluješ."

„Za to já nemůžu, co si myslíš," utěšoval ji Smith a poplácával ji po zádech. „Kde máš věci?"

„Padesát metrů odtud. A přestaň mě poplácávat takovým... takovým dobráckým způsobem."

„Ale ale, takhle se mnou nemluv," káral ji Smith. „Tak pojď, přeneseme to."

Plahočili se vzhůru hlubokým sněhem a Mary se ho pevně držela za ruku. „Jakou sis proboha našel výmluvu, aby ses mohl vrátit sem nahoru?" zeptala se zvědavě. „Žes ztratil manžetový knoflíček?"

„Zůstalo tady něco, pro co jsem se musel vrátit, něco dalšího kromě tebe, i když jsem sehrál ohromnou komedii a dělal jsem, že jsem si na to vzpomněl až na poslední chvíli, když už bylo málem pozdě. Seznam vysílacích kódů v blůze seržanta Harroda."

„On ho... on ho ztratil? Někde mu vypadl? Jak... jak mohl udělat něco tak trestuhodné nedbalého?" Zarazila se a zatvářila se udiveně. „A navíc ho má na řetízku..."

„Pořád ještě je v blůze seržanta Harroda," vysvětloval Smith klidné. „A seržant Harrod je tady nahoře, mrtev."

„Mrtev?" Zastavila se a popadla ho za ruce. „Je mrtev!" opakovala po dlouhé odmlce. „Takový... takový příjemný chlapík. Slyšela jsem ho říkat, že ještě nikdy neskákal. Špatně doskočil?"

„Vypadá to tak."

V tichosti našli batoh se zásobami a Smith ho odnesl zpátky ke kraji útesu. „Co teď?" zeptala se Mary. „Půjdeme hledat ten kódovací seznam?"

„Počkej chviličku. Chci pozorovat to lano."

„Proč lano?"

„Proč ne?"

„Nic mi neříkej," kývla Mary rezignovaně. „Já jsem jenom
malá holčička. Předpokládám, že víš, co děláš."

„Byl bych moc rád, kdybych to věděl," odpověděl Smith procítěně.

Čekali a mlčky seděli vedle sebe na batohu. Oba slavnostně a soustředěně zírali na lano, jako by nylonová lana ve výši dvou a půl tisíce metrů nad mořem nabývala nějaké zvláštní důležitosti, která je jinde nylonovým lanům odepřena. Smith se dvakrát pokusil zapálit si cigaretu; pokaždé jen zaprskla a v padajícím sněhu zhasla. Uběhlo několik minut, snad tři nebo čtyři, ale měli pocit, že to bylo spíš třicet nebo čtyřicet. Smith si náhle uvědomil, že dívka vedle něj se celá třese - měl pocit, že má nejspíš zuby pevně stisknuté, aby jí necvakaly - a ještě mnohem bezprostředněji si uvědomoval, že celý jeho levý bok - snažil se totiž Mary chránit před náporem sněhu a větru - začíná být znecitlivělý chladem. Právě vstával a chystal se odejít, když sebou lano prudce trhlo a vyškublo skobu zaraženou dál od kraje útesu. Smyčka lana rychle klouzala dolů podle skoby, k níž bylo lano přivázané, a pokračovala v pohybu, dokud ji skoba nezarazila. Váha, která lano tahala dolů, zesílila, až se nylon zabořil hluboko do čerstvě napadaného sněhu na skalním okraji. Smith přešel k lanu a vyzkoušel jeho napětí - nejdřív opatrné a lehce, potom vší silou. Lano bylo napjaté k prasknutí a napjaté k prasknutí také zůstalo. Skoba ale držela.

„Co... co proboha..." začala Mary a odmlčela se. Podvědomě mluvila šeptem.

„Ale ale, to jsou mi věci," zamumlal Smith. „Někdo tam dole mě nemá rád. Překvapuje tě to?"

„Kdyby... kdyby ta skoba nedržela, už bychom se nikdy nedostali dolů." Hlas se jí netřásl tak docela zimou.

„Na skákání je to dost hluboko," připustil Smith.

Vzal ji za ruku a odváděl pryč. Sněžilo teď hustěji a viditelnost ani s pomocí baterek nepřesahovala dva metry, ale Smith se zorientoval podle skalnatého výběžku a za necelé dvě minuty našel seržanta Harroda; Harrod byl už jen beztvarým hrbolkem pohřbeným hluboko v navátém sněhu. Smith odhrabal bílý rubáš, rozepnul blůzu mrtvého, vytáhl kódovací příručku, pověsil si řetízek na krk a příručku bezpečně zapnul do své alpské uniformy.

Pak přišla chvíle, kdy musel převrátit seržanta Harroda na bok.

Smith předpokládal, že to bude nepříjemný úkol a také byl; nepředpokládal ovšem, že to bude úkol nemožný, a také nebyl - alespoň ne úplně nemožný. Potřebné úsilí ho však téměř přemohlo, mrtvola byla tuhá jako kus dřeva, doslova zmrzlá na kámen s roztaženýma rukama v poloze, v jaké mrtvý dopadl. Smith už podruhé té noci cítil, jak se mu na tváří mísí pot s tajícím sněhem. Kousek po kousku Harroda otočil tak, že zmrzlá pravá paže ukazovala vzhůru k zasněženému nebi. Smith poklekl, posvítil si zblízka a pozorně zkoumal týl mrtvoly.

„O co ti vlastně jde?" zeptala se Mary. „Co hledáš?" Začala znovu šeptat.

„Má zlomený vaz. Chci zjistit, jak se to skutečně stalo." Vzhlédl k dívce. „Nemusíš se na to dívat."

„Neměj strach." Odvrátila se. „Taky že nebudu."

Oblečení bylo stejně jako Harrod zmrzlé na kámen. Kapuce na hlavě mu praskala a lámala se, když ji Smith rukama v rukavicích stahoval a odhaloval týl a krk. Konečně našel těsně pod límcem sněžného pláště to, co hledal - červenou pohmožděninu u kořene krku, kde byla roztržená kůže. Vstal, chytil mrtvolu za kotníky a odtáhl ji asi metr po svahu dolů.

„A co teď?" Mary už zase navzdory svému odporu neochotně přihlížela, jako by ji ta hrůza fascinovala. „Co hledáš teď?"

„Skálu," odpověděl Smith úsečné. V hlase mu zazníval podtón zlostného odhodlání, a přestože Mary věděla, že není namířen proti ní, dokonale ji to odradilo od dalších dotazů.

Smith odklidil sníh v okruhu půl metru kolem místa, kde předtím spočívala Harrodova hlava. Rukama i zrakem systematicky a pečlivě zkoumal půdu, pak pomalu vstal, vzal Mary za ruku a odváděl ji pryč. Po několika krocích zaváhal, zastavil se, vrátil se k mrtvému a znovu ho převrátil, takže pravá paže už nesměřovala k obloze.

Na poloviční cestě zpátky ke kraji útesu Smith najednou řekl:

„Něco Harroda uhodilo do týla. Myslel jsem si, že to mohla být skála, jenže tam, co ležel, žádná skála není - jen tráva."

„Kousek dál byl nějaký skalnatý výběžek."

„Nikdo si přece nezlomí vaz na skalnatém výběžku, potom se nepostaví a neseskočí dolů do závěje. I kdyby se byl do té závěje skutálel, nikdy nemohl zůstat ležet s hlavou skoro dva metry od
té skály. Někdo ho uhodil nějakým tvrdým kovovým předmětem, buď pažbou pistole, nebo rukojetí nože. Kůže je roztržená, ale není tam modřina, protože okamžitě následovalo zlomení vazu. Když byl v bezvědomí. Abychom si mysleli, že to byla jen nešťastná náhoda. Muselo se to stát na té skále, protože sníh kolem Harroda byl úplně neporušený, a muselo se to stát, když byl na nohou. Rána do týla, rychle zakroutit krkem a potom spadl nebo ho někdo shodil přes okraj toho výčnělku. Kamení je báječná věc," skončil Smith hořce. „Nezůstanou po něm stopy."

Mary se zastavila a zírala na něj.

„Uvědomuješ si vůbec, co vlastně říkáš?" Všimla si jeho přemítavého a zároveň nesmírně nevinného pohledu, chytila ho za ruku a rychle pokračovala. „Ne, myslím tím, co z toho všeho plyne. Promiň mi to, omlouvám se, samozřejmě si to uvědomuješ. Johne, mám... mám strach. Za všechny ty dlouhé měsíce, co jsme spolu byli v Itálii... víš... chci říct, že se nikdy nic takového..." Zarazila se a pak mluvila dál. „Nedá se to... nešlo by to vysvětlit nějak jinak?"

„Jako že se třeba praštil do týla sám nebo že ho zavraždil sněžný muž?"

Upřeně na něj hleděla tmavýma očima, které v obličeji vykukujícím z kapuce vypadaly příliš velké. „To si nezasloužím, Johne. Vážně mám strach."

„Já taky."

„To ti nevěřím."

„Tak jestli nemám, je už načase, abych ho začal mít."



* * * *



Když Smith odhadl, že je takových deset metrů nad spodním okrajem útesu, přestal se spouštět. Kolem levé nohy si obtočil dvě smyčky lana, pravou nohou je pevně přidržel, další smyčku si obtočil kolem levé ruky, zuby si stáhl pravou rukavici a nacpal si ji do blůzy, vytáhl luger, odjistil ho a pak pokračoval v sestupu; rychlost klesání kontroloval levou rukou, na níž si nechal rukavici. Mohl celkem logicky předpokládat, že ať už to byl kdokoliv,
kdo se předtím pokusil stáhnout lano dolů, bude na něj teď dole čekat, aby nedodělanou práci dotáhl do konce.

Žádný vítací výbor však na něj nečekal - alespoň ne na místě, kde se dotkl země. Rychle kolem sebe opsal kruh baterkou. Nebyl tam nikdo a nebylo tam vůbec nic; stopy, které tam předtím musely zůstat, už dávno zakryl padající sníh. S pistolí v jedné ruce a s baterkou v druhé přešel asi třicet metrů podél skalní stěny, potom vyrazil v půlkruhu, až k ní zase dorazil zpět. Tajemný tahač lana evidentně dospěl k závěru, že bude lepší se neukazovat. Smith se vrátil k lanu a škubl jím. Za dvě minuty měl dole Maryin batoh a jen o několik minut později i Mary. Jakmile se vyprostila z dvojité dračí smyčky, Smith uzel rozvázal, stáhl lano z vrcholu útesu a svinul ho. Tou dobou měl už ruce tak zmrzlé a znecitlivělé, že mu to trvalo skoro patnáct minut.

Potom odvedl Mary k puklině ve skalní stěně; přes rameno měl přehozené lano a v druhé ruce nesl její batoh.

„Ten stan si nestav," radil jí. „Rozbal ho, na jednu polovinu si polož spací pytel, vlez si dovnitř a druhou polovinu si přetáhni přes sebe. Za půl hodinky budeš úplně zapadaná sněhem. Budeš nejen pěkně v teple, ale taky tě sníh schová, kdyby se tu potloukal nějaký náměsíčník. Než ráno vyrazíme, přijdu se na tebe podívat."

Poodešel několik kroků, zastavil se a ohlédl. Mary stála nehybně na místě, kde ji opustil, a dívala se za ním, Ramena neměla nijak zvlášť svěšená, v obličeji také neměla žádný zvláštní výraz, přesto však vypadala podivně bezbranně, osaměle a ztraceně; celkový dojem se nedal nijak přesně definovat, ale nepochybně to tak působilo. Smith zaváhal, pak se k ní vrátil, vybalil jí stan a spací pytel, počkal, až si vlezla dovnitř, zatáhl za ní zip a druhou polovinou stanu jí přikryl až po bradu. Usmála se na něj. Upravil jí kapuci spacího pytle, přetáhl přes ni roh stanové celty a beze slova odešel.

Nalézt vlastní stan mu nedalo žádnou práci, protože uvnitř svítilo jasné světlo. Smith si oklepal z uniformy sníh, sehnul se a vešel dovnitř. Christiansen, Thomas a Carraciola byli ve spacích pytlích a spali nebo alespoň vypadali, že spí. Torrance-Smythe právě kontroloval zásoby plastických trhavin, zápalnic, rozbušek a granátů, zatímco Schaffer si četl jakousi německou brožovanou
knížku, kouřil cigaretu - také německou - a věrně střežil vysílačku. Odložil knížku a podíval se na Smithe.

„Všechno v pořádku?"

„V pořádku." Smith vytáhl z blůzy kódovací příručku. „Je mi líto, že to trvalo tak dlouho, ale už jsem myslel, že ho vůbec nenajdu. Tam nahoře chumelí jak blázen."

„Dohodli jsme se, že budeme střídavě držet hlídky," oznámil Schaffer. „Půlhodina na každého. Za tři hodiny začne svítat."

„Proti komu v těchhle končinách stavíte hlídky?" usmál se Smith.

„Proti sněžnému muži."

Úsměv zmizel ze Smithova obličeje stejně rychle, jako se v něm předtím objevil. Zahloubal se do Harrodovy kódovací příručky a strávil asi deset minut tím, že si vrýval do paměti volací signály a vlnové délky a sepisoval kódovanou zprávu. Schaffer si zatím vlezl do spacího pytle a nechal na hlídce Torrance-Smytha. Smith napsanou zprávu složil, zastrčil ji do kapsy, vstal a zdvihl vysílačku s gumovou plachtou, která ji měla chránit před sněhem.

„Půjdu s tím někam o kousek dál," oznámil Torrance-Smythovi. „Mezi stromy bývá mizerný příjem a kromě toho tady nechci všechny vzbudit. Za chvilku jsem zpátky."

Dvě stě metrů od stanu, když se předtím dvakrát zastavil a změnil směr, Smith poklekl zády - chráněnými gumovou plachtou - směrem k padajícímu sněhu. Vytáhl čtyřmetrovou teleskopickou anténu, naladil předvolenou volací vlnovou délku a zatočil klikou. Zatočil čtyřikrát a při pátém pokusu se dočkal odpovědi. Někomu to tam moc trvalo.

„Tady je Danny Boy," ozvalo se skřípavě z reproduktoru vysílačky. Signál byl slabý a přerušovaný, ale dostatečně srozumitelný. „Danny Boy na příjmu. Přepínám."

Smith promluvil do mikrofonu. „Tady je Broadsword. Můžu mluvit s otcem Machreem nebo s matkou Machreeovou? Přepínám."

„Je mi líto, nejsou tady. Přepínám."

„Kódovaná zpráva," pokračoval Smith. „Přepínám."

„Připraveni."

Smith vytáhl z kapsy papír a posvítil si na něj baterkou. Na papíru byly dva řádky naprosto nesrozumitelné směsice písmen
a pod nimi následovala zpráva v normálním jazyce: „BEZPEČNĚ PŘISTÁLI HARROD MRTEV POČASÍ BÁJEČNÉ PROSÍM OČEKÁVEJTE ZPRÁVU V 08.00." Smith přečetl odpovídající skupiny písmen a skončil slovy: „Postarejte se, ať to má otec Machree do sedmi hodin. Bezpodmínečně."



* * * *



Když se Smith vrátil, Torrance-Smythe se na něj podíval:

„To už jste zpátky?" V hlase mu zazníval údiv. „Dovolal jste se?"

„Není šance," ušklíbl se Smith znechuceně. „Je to samá hora."

„Moc dlouho jste to ale nezkoušel, co?"

„Dvě a půl minuty." Teď se pro změnu divil Smith. „Vždyť víte, že je to bezpečnostní maximum."

„Myslíte, že by tady kolem mohly být nějaké rádiové zaměřovací stanice?"

„Ale kdepak!" Smith byl ironie sama. „Přece byste nečekal, že třeba na zámku Adler budou mít monitory, že ne?"

„No, když o tom tak mluvíte," usmál se Torrance-Smythe unaveně, „mám dojem, že někdo opravdu říkal, že je to jižní velitelství německé tajné služby. Promiňte, majore. Snad to ani není tím, že bych stárnul, i když i to se už asi projevuje. Spíš to bude tím, že ta věc, co se vydává za můj mozek, je tak zpitomělá zimou a nevyspáním, že mi to připadá, jako by se už úplně zastavila."

Smith si stáhl boty a maskovací oblek, zalezl do spacího pytle a přitáhl vysílačku těsně k sobě.

„V tom případě je načase, abyste se trochu prospal. Odborník na výbušniny mi nebude moc platný, když nerozezná rozbušku od knoflíku na dveřích. Tak honem, lehněte si. Já budu hlídat."

„Dohodli jsme se ale..."

„Už se zase hádáte," povzdechl si Smith. „Porušování subordinace, kam se jen člověk podívá." Usmál se. „Tak do toho, Smithy, mně se vůbec nechce spát. Vím, že bych dneska v noci stejně neusnul."

Tak tohle byla lež jako věž, pomyslel si Smith, a jedno neoddiskutovatelně pravdivé prohlášení. Nebyla pravda, že by se mu vůbec nechtělo spát, cítil se fyzicky i duševně vyčerpán a věděl, že když si nedá pozor, tak během několika vteřin usne. Nebylo však pochyb o tom, že té noci spát nebude; žádná moc na světě by ho nedokázala přinutit, aby se uložil ke spánku, i když vzhledem k okolnostem bylo snad moudřejší to Torrance-Smythovi neříkat.
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Šíralo. Smith a jeho oddíl likvidovali tábor; stany a spací pytle už byly zabaleny a kuchyňské potřeby - po velice skromné snídani, která si sotva zasloužila, aby se jí říkalo snídaně - právě mizely v batozích. Nikdo nepromluvil, nepadlo jediné slovo; nebylo to ráno, jaké by vybízelo ke konverzaci. Smith si pomyslel, že všichni vypadají ještě nervózněji a vyčerpaněji než před třemi hodinami, a bylo by ho zajímalo, jak asi vypadá on sám po noci, během níž ani nezamhouřil oči. Ještě štěstí, ušklíbl se v duchu, že nemáme v záškodnické výbavě zrcátka. Podíval se na hodinky.

„Za deset minut vyrážíme," oznámil. „Měli bychom mít spoustu času, abychom se do východu slunce dostali mezi stromy. Pokud nenarazíme na nějaké další skály. Hned jsem zpátky. Viditelnost se zlepšuje, tak to půjdu okouknout z okraje toho útesu. S trochou štěstí třeba uvidím, kudy to půjde nejlíp dolů."

„A co když nebudete mít štěstí?" zeptal se Carraciola kysele.

„Pořád ještě máme těch tři sta metrů lana," odpověděl Smith stroze.

Natáhl si maskovací oblek a odešel k útesu. Jakmile přešel pás kosodřeviny a ocitl se mimo dohled tábora, změnil směr, zamířil vzhůru a rozběhl se.

Když Mary Ellisonová zaslechla tiché křupám běžících nohou ve sněhu, vykoukla pod nadzdviženým cípem zasněžené celty. Pak uslyšela první dva tóny nemelodického pískání Lorelei, rozepnula spací pytel a posadila se. Smith už stál nad ní.

„Snad ještě ne!" zaprotestovala.

„Ale ano! Tak honem, vstávej!

„Nezamhouřila jsem oko."

„Já taky ne. Celou noc jsem hlídal tu zatracenou vysílačku - a taky jsem dával pozor, aby si nějaký náměsíčník náhodou nevyrazil tímhle směrem na procházku."

„Tys zůstal vzhůru? Kvůli mně?"

„Prostě jsem zůstal vzhůru. Budeme odcházet, vyrážíme za pět minut. Stan a velký batoh můžeš nechat tady, už je nebudeš potřebovat. Vezmi si jen trochu jídla a něco k pití, to bude stačit. A dávej proboha pozor, ať se k nám moc nepřiblížíš." Podíval se na hodinky. „Zastavíme se v sedm hodin. Hlídej si to na hodinkách; bude to přesně v sedm. A hlavně mezi nás nevraz."

„Za co mě máš?" Za co ji má jí už nevysvětlil. Byl pryč.



* * * *



O tři sta metrů níž na svahu Weißspitze si stromy už přece jen zasloužily své jméno - rostly tady obrovské jehličnany a tyčily se dvacet až pětadvacet metrů do nebe.

Do modrého nebe, protože přestalo sněžit. Právě vycházelo slunce.

Úpatí Weißspitze stále ještě klesalo velice příkře, přibližně ve dvacetistupňovém úhlu. Smith s pěti muži za zády neustále klouzal a klopýtal, ale hluboký sníh byl podle jeho názoru dobrý aspoň k tomu, že změkčoval jejich časté pády, a celkem vzato byl tenhle způsob pohybu o hodně lepší než se spouštět po kolmých skalních stěnách na nějaké nemožně tenké prádelní šňůře. Nadávky jeho otlučených společníků se ozývaly prakticky nepřetržitě, ale pokud šlo o opravdu vážné stížnosti, nikdo žádné neměl - nehrozilo jim žádné nebezpečí, postupovali báječně rychle a byli teď už dokonale kryti hlubokým pásem borovic.

O dvě stě metrů dál Mary Ellisonová pečlivě našlapovala v jejich stopách. Jen velice zřídka uklouzla a spadla, protože na rozdíl od nich nenesla na zádech náklad, kvůli kterému by ztrácela rovnováhu. Neměla ani strach, že by ji někdo mohl zahlédnout nebo že by se ke Smithovi a k ostatním přiblížila na příliš krátkou vzdálenost; v tichém a mrazivém horském vzduchu se zvuk šíří až nepřirozeně jasně a podle hlasů pod sebou dokázala svou vzdálenost od nich dokonale přesně odhadnout. Už aspoň po dvacáté se podívala na hodinky - bylo za dvacet minut sedm.

O něco později pohlédl znovu na hodinky i Smith - díval se na ně předtím už mnohem častěji než dvacetkrát. Bylo přesně sedm
hodin. Svítání už dávno skončilo a mezi větvemi borovic, ohnutými pod zátěží sněhu, se prodíralo jasné denní světlo. Smith se zastavil, zdvihl ruku a počkal, až k němu dorazí ostatní.

„Půlku už máme určitě za sebou." Setřásl ze zad těžký batoh a s úlevou ho odložil do sněhu. „Myslím, že je načase, abychom se trochu porozhlédli."

Složili všechny věci na hromadu a odbočili doprava. Během minuty začaly borovice řídnout a na Smithův signál všichni klesli na ruce a na kolena a posledních pár metrů k okraji borového pásu lezli po čtyřech. Smith držel v ruce teleskop, Christiansen a Thomas měli dalekohledy. Dalekohledy značky Zeiss - admirál Rolland neponechal nic náhodě. Za posledními borovicemi jim ve výhledu do údolí bránila sněhová závěj. Od hlavy až k patě zahaleni bělobou maskovacích sněžných plášťů dokončili poslední krátký úsek cesty po loktech a po kolenou.

To, co se rozprostíralo pod nimi, bylo přímo pohádkově krásné, neuvěřitelně překrásná scenérie z neuvěřitelně překrásné pohádky, z pohádky odehrávající se v dávné minulosti v oné nikdy neexistující zemi z doby snů, v zemi laskavější a ušlechtilejší, než jakou kdy člověk poznal od časů, kdy poprvé vztáhl ruku na svého bratra. Neskutečná země, pomyslel si Smith; neskutečná země, a přece tady teď ležela před jejich očima, zaslíbená země, jaká nikdy neexistovala, domov nejobávanější organizace na celém světě, německého gestapa. Dokonalá nesouměřitelnost toho všeho, uvažoval Smith, přesahuje veškeré chápání.

Údolí mělo tvar mísy, na severu byl otevřené, na východě i na západě ohraničené příkře stoupajícími vrchy a na jihu ho uzavíral k nebi se tyčící masív Weißspitze.

Fantasticky nádherná scenérie. Weißspitze, se svými dvěma tisíci devíti sty šedesáti metry nadmořské výšky, druhá nejvyšší hora v Německu, se hrozivě zdvihala vzhůru podobná severní stěně Eigeru, v ranním slunci zářila oslepujícím bílým jasem a její nepoddajné a půvabné tvary se ostře rýsovaly na pozadí modré oblohy, na níž teď nebylo mráčku. Vysoko nahoře poblíž kónického vrcholu bylo vidět černou skalní linii útesu, z něhož Smith a jeho skupina během noci sestoupili; těsně pod ní byla mnohem větší skalní stěna a plošina, na které spali.

Přímo proti místu, kde nyní leželi, a téměř přesně na stejné úrovni byl samotný zámek Adler. Orlí zámek byl pojmenován opravdu trefně; byla to nedobytná pevnost, nepřístupné hnízdo zbudované mezi horami a oblohou.

Přesně pod místem, kde se strmé svahy Weißspitze začínaly pomalu narovnávat k severu, a vytvářet tak horní okraj údolí, vyčnívala šedesát metrů vzhůru do jiskřivého a ledově chladného vzduchu geologická anomálie známá jako lávová jehla. Právě na této geologické anomálii byl zámek postaven. Severní, západní a východní stěnu lávové jehly tvořily hladké a naprosto kolmé skalní plochy, které plynule bez jakéhokoli přerušení nebo zlomu přecházely ve stavbu samotného zámku; z místa, kde leželi, nebylo možno rozeznat, kde končí skála a kde začíná zámek. Na jižní straně spojoval jehlu strmý kozí hřbet se stejně strmými svahy Weißspitze.

Zámek samotný byl jako další sen - sen apoteózy středověkého ducha. Tenhle sen, uvědomoval si Smith, byl stejně iluzorní jako zlatý věk jeho okolí. Vůbec nebyl středověký; postavili ho dokonce až v polovině devatenáctého století na přesně specifikovanou objednávku jednoho ze šílenějších bavorských monarchů, který trpěl pěknou řádkou mentálních poruch, mezi nimiž patřilo velikášství k těm nejvýraznějším. Když se však mentální poruchy ponechaly stranou, měl tento šílenec, jak tomu u šílenců - k překvapení a ohromení jejich předpokládané normálnějších bratří - tak často bývá, dokonale vytříbený vkus. Zámek se báječně hodil k údolí a údolí se zase báječně hodilo k zámku. Jakákoli jiná kombinace byla nemyslitelná.

Zámek Adler byl postaven ve tvaru dutého čtverce. Byl samá věžička, cimbuří a ochoz a jeho nejimpozantnější prvky - dvě dokonale kulaté věže, z nichž východní byla o něco vyšší než západní - shlížely do údolí na severu. Dvě menší, ale přesto ještě pořádně velké věže stály v jižních rozích a čelily obrovité mase Weißspitze. Z místa, kde ležel Smith, jen nepatrné nad úrovní zámku, bylo zrovna vidět na nádvoří, do něhož byl přístup ohromnými železnými vraty vzadu. Slunce ještě nevystoupilo dostatečně vysoko nad pahorky na východě, aby mohly jeho paprsky ozařovat zámek přímo, přesto se však jeho neuvěřitelně bílé zdi třpytily a zářily, jako by byly vytesány z toho nejjemnějšího mramoru.

Pod hrdě se tyčícími severními hradbami zámku se údolí příkře svažovalo k Blauer See, překrásnému klenotu obklopenému borovicemi, k jezeru s nádherně jiskřivou tmavomodrou vodou, jejíž barva spolu se zelenými borovicemi, oslnivě bílým sněhem a zářivou světle modrou oblohou vytvářela kombinaci krásy, nad níž se tajil dech. Je to až nemožná krása, pomyslel si Smith; při pohledu na naprosto věrnou barevnou reprodukci téhle scenérie by každý okamžité křičel „podvod".

Z místa, kde leželi, viděli, že pás borovic, v němž se skrývají, sahá téměř až dolů k jezeru. Dostat se nepozorovaně až tam nemohl být žádný problém. Druhý téměř stejný pás borovic se táhl dolů po protější - východní - straně údolí. V pohledu od
jezera musely tyto dva dlouhé pruhy borovic, táhnoucí se na jih stále vzhůru, vypadat jako pár obrovských zahnutých rohů, které se na vrcholku nižší z obou skalních stěn Weißspitze téměř setkávaly.

U špičky jezera se rozkládala malá vesnička. V podstatě se skládala pouze z jediné široké ulice, která byla asi dvě stě metrů dlouhá, z nádraží, dvou nezbytných kostelů, usazených na dvou nezbytných kopečcích, a z řídce roztroušených domků na příkrých stráních po obou stranách vesnice. Z jejího jižního konce se po protější straně údolí plazila vzhůru klikatá silnice, dosahující až k hřbetu jižně od zámku; na tento hřbet se vyšplhala sérií serpentin, z nichž poslední vedla k velkým vratům chránícím vjezd na nádvoří na zadní straně zámku. Silnice byla momentálně dokonale zablokovaná sněhem a jediný možný přístup do zámku představovala visutá lanová dráha. Z vesnice se přímo vzhůru do zámku táhla dvě lana, která po cestě míjela tri podpůrné sloupy. Zrovna když se dívali, dokončoval jeden vůz lanovky poslední etapu cesty k zámku. Ve vzdálenosti necelých třiceti metrů od třpytivých zdí zámku Adler se zdálo, že stoupá téměř kolmo.

Asi jeden a půl kilometru za vesnicí stála u Blauer See velká skupina pravoúhle uspořádaných domků. Až nepříjemně připomínaly vojenské ubikace.

„To mě sakra podržte!" Schaffer se s téměř fyzickým vypětím vůle přinutil odvrátit oči a Smith viděl, jak se mu v nich zračí úžas. „To snad není pravda, šéfe!"

Nebyla to poznámka, která by potřebovala nějaký další komentář. Schaffer vcelku přesně shrnul jejich společné pocity
a nebylo už nic, co by se dalo dodat a co by nevypadalo a neznělo zbytečně. Leželi ve sněhu a mlčky pozorovali, jak lanovka až bolestně pomalu stoupá posledních patnáct metrů k zámku. Zdálo se, že to snad vůbec nedokáže, a Smith téměř hmatatelně cítil, jak jeho společníci stejně jako on sám silou vůle pomáhají kabině na posledních několika metrech její cesty. Nakonec to ale dokázala a zmizela jim z očí pod střechou horní stanice lanové dráhy, která byla vestavěná do západního úpatí zámku. Napětí opadlo a Schaffer si odkašlal.

„Šéfe," ozval se ostýchavě, „tak nějak mě napadá pár takových malých podružností. Dalo by se říct, že bych potřeboval něco vysvětlit. Tak za prvé, kdybych nevěděl, že je to úplná pitomost, řekl bych, že tam u toho miloučkého jezírka dole jsou kasárna."

„To není úplná pitomost. Opravdu jsou to kasárna u toho miloučkého jezírka tam dole. A dokonce bych řekl, že to nejsou jen tak obyčejná kasárna. To je výcvikové středisko wehrmachtu pro jednotky alpských myslivců."

„Ach bože můj! Alpští myslivci! Kdybych to byl věděl, tak bych sem s vámi nikdy nechodil. Alpští myslivci! Pročpak to někdo nejdražšímu a nejmilejšímu synáčkovi maminky Schafferové neřekl dřív?"

„Myslel jsem, že to víte," uklidňoval ho Smith mírně. „Proč myslíte, že nejsme oblečeni jako němečtí námořníci nebo jako sestřičky Červeného kříže?"

Schaffer si rozepnul zip maskovacího pláště, pečlivě si prohlížel svou uniformu alpského myslivce, jako by ji viděl poprvé, a pak zip zase zatáhl. „Chcete snad říct, že se prostě jen tak klidně zamícháme mezi německou armádu?" zeptal se opatrně. Odmlčel se. Když Smith s úsměvem přikývl, vyvalil oči a nevěřícně pokračoval: „Ale... vždyť poznají, že mezi ně nepatříme!"

„Výcvikové jednotky přicházejí a odcházejí každý den," odbyl ho Smith. „A co znamená šest nových tváří mezi šesti sty dalšími?"

„To je hrůza," prohlásil Schaffer zasmušile.

„Větší než koně?" pousmál se Smith. „Koneckonců, alpští myslivci aspoň nevyhazují nohama a celého vás nepodupou."

„Koně ale nemívají kulomety," odporoval Schaffer nevraživě.

„A co jste chtěl říct za druhé?"

„Ach tak, jistě. Druhá připomínka. Ještě je tady taková maličkost, co se týká toho zámku. Nějak jsme si doma zapomněli vrtulník, co? Jakpak se asi dostaneme dovnitř?"

„Dobrá otázka," připustil Smith. „Nad tím se budeme muset zamyslet. Něco vám ale řeknu. Když plukovník Wyatt-Turner dokázal proniknout do německého vrchního velení a - což je ještě důležitější - zase se vrátit zpátky, pak by tohle měla být pro nás úplná procházka."

„Co že udělal?" chtěl vědět Schaffer.

„Vy jste to nevěděl?"

„Jak to mám asi vědět?" Schaffer se zatvářil rozčileně. „Včera jsem toho chlapa viděl poprvé."

„Od čtyřicátého do třiačtyřicátého roku byl v Německu. Část té doby sloužil ve wehrmachtu a skončil v generálním štábu v Berlíně. Říká, že zná docela dobře Hitlera."

„No to mě podržte." Schaffer se na dlouhou chvíli odmlčel, až konečně dospěl k závěru. „Ten chlap," prohlásil procítěně, „musí být blázen."

„Možná. Jestli to ale dokáže on, dokážeme to my taky. Něco si už vymyslíme. Vrátíme se mezi stromy."

Odplazili se zpět do bezpečí a na hlídce nechali jen Christiansena se Smithovým teleskopem. Když vybudovali dočasný tábor, uvařili a vypili kávu, oznámil Smith ostatním, že se znovu pokusí o spojem s Londýnem.

Vybalil vysílačku a posadil se na batoh, který ležel několik metrů od ostatních. Vypínač, kterým se zapínal vysílací obvod, byl na levé straně vysílačky, tedy na opačné straně od místa, kde seděli zbývající čtyři muži. Smith ho s hlasitým a zřetelným klapnutím zapnul a levou rukou začal točit volací klikou. Hned při prvním zatočení jeho levačka přepnula vypínač z polohy „zapnuto" do polohy „vypnuto", přičemž bzučení kliky cvaknutí zakrylo. Smith dál v pravidelných intervalech točil klikou, občas přestal, aby nepatrně pootočil volicí knoflíky, až se konečně vzdal, odvrátil se a znechuceně zavrtěl hlavou.

„S těmi stromy tady kolem se vám to nikdy nepovede," ujistil ho Torrance-Smythe.

„Asi to bude tím," souhlasil Smith. „Zkusím to na druhé straně lesa, třeba budu mít větší štěstí."

Přehodil si vysílačku přes rameno a začal se brodit hlubokým sněhem, přičemž mířil přímo na druhou stranu pásu borovic. Když měl pocit, že je už bezpečné z dohledu mužů v táboře, rychle se podíval přes rameno. Nebyli vidět. Stočil se o víc než devadesát stupňů doleva a spěchal po svahu vzhůru, dokud nenarazil na stopy, které při cestě dolů udělal on sám a jeho skupina. Šel po nich nahoru a pískal Lorelei, ale pískal jen potichu; v mrazivém vzduchu se zvuk nesl nebezpečně daleko. Když se Mary objevila z úkrytu za padlou borovicí, přestal pískat.

„Ahoj, drahoušku," pozdravila ho vesele.

„Ty 'drahoušky' si necháme na jindy," napomenul ji Smith honem. „Je osm hodin a otec Machree čeká. A nemluv tak hlasitě."

Posadil se na padlý strom, zatočil klikou a téměř okamžitě navázal spojení. Vysílání z Londýna bylo stále velice slabé, ale jasnější než v časnějších hodinách toho rána.

„Otec Machree je připraven," zapraskala vysílačka. „Čekejte. Čekejte."

Smith čekal a londýnského radistu vystřídal dobře známý hlas admirála Rollanda.

„Sdělte svou polohu, Broadsworde."

Smith se podíval na kousek papíru, který držel v ruče; byl opět popsaný kódem i normálním jazykem. Zpráva zněla: LES PŘESNĚ ZÁPADNĚ OD ZÁMKU SESTUPUJEME DNES VEČER DO W. H. Smith přečetl příslušná kódovaná písmena.

Následovala pauza, během níž si Rolland pravděpodobně nechal zprávu dekódovat, pak se znovu ozval.

„Rozumím, pokračujte. Harrod se zabil nešťastnou náhodou?"

„Ne. Přepínám."

„Nepřítel? Přepínám."

„Ne. Jaká je předpověď počasí? Přepínám."

„Bude se zhoršovat. Čerstvý, později silný vítr. Sníh. Přepínám."

Smith vzhlédl a zadíval se na nehybnou oblohu bez jediného mráčku. Zadoufal, že se Rolland ve své předpovědi neplete. „Čas příští relace nejistý," pokračoval. „Můžete zůstat po ruce?"

„Zůstávám na velitelství, dokud operace neskončí," ujistil ho Rolland. „Hodně štěstí a sbohem."

Smith vypnul vysílačku a zamyšleně se obrátil k Mary. „Ten tón, jakým nám říkal sbohem, se mi moc nelíbil."



* * * *



V operační místnosti námořnictva ve Whitehallu si admirál Rolland a plukovník Wyatt-Turner, sedící vedle radisty obsluhujícího obrovskou vysílačku, vyměnili zachmuřené pohledy.

„Tak toho ubožáka zavraždili," pronesl Wyatt-Turner bezvýrazně.

„Vysoká cena za to, že se naše podezření potvrdilo," odpověděl Rolland pochmurně. „Ubožák, jak říkáte. V tu chvíli, kdy jsme mu nařídili, že ponese vysílačku, jsme mu podepsali rozsudek smrti. Rád bych věděl, kdo je na řadě příště. Že by Smith samotný?"

„Smith určitě ne," zavrtěl rozhodně hlavou Wyatt-Turner. „Někteří lidé mají jakýsi šestý smysl; Smith má sedmý, osmý a devátý smysl a navíc ještě zabudovaný radar, který ho varuje před nebezpečím. Smith přežije i za těch nejhorších podmínek, jaké si dokážu představit. Je to náš nejlepší agent v Evropě."

„Snad jen kromě vás. A nezapomínejte, plukovníku, že můžou existovat i podmínky, které si nedokážete představit ani vy."

„Ano, to je pravda." Zadíval se Rollandovi do očí. „Jakou má podle vás naději, pane admirále?"

„Naději?" Rollandovy oči se toulaly kdesi daleko. „Co myslíte nadějí? Nemá žádnou."



* * * *



Skoro přesně totéž si myslel i Smith, když si zapálil cigaretu a podíval se na dívku vedle sebe, dával si ale pozor, aby se mu myšlenky nezrcadlily v obličeji. Až do okamžiku, kdy před malou chvíli poprvé spatřil zámek, si plně neuvědomoval zjevnou nemožnost svého úkolu. Kdyby znal situaci předem, upřímně pochyboval, zda by se sem vůbec nechal poslat. Hluboko v nejtajnějším koutku duše věděl, i když by si to sám nikdy nepřiznal, že je úplně zbytečné uvažovat o nějakých pochybách. Nebyl by se sem nechal poslat. Jenže už je tady. Je tady a bylo načase zamyslet se, co s tím.

„Už sis prohlédla náš roztomilý zámeček?" obrátil se k Mary.

„Je to fantastické místo. Jak odtamtud, proboha, generála Carnabyho dostaneme?"

„Jednoduše. Prostě si tam dneska večer uděláme výlet, a odvedeme ho."

Mary na něj nevěřícně zírala a čekala, až své prohlášení trochu podrobněji rozvede. Nedočkala se. „To je všechno?" zeptala se konečně.

„To je všechno."

„Jednoduchost opravdového génia. To ti muselo trvat hodně dlouho, než jsi tohle vymyslel." Když na to nic neříkal, pokračovala a dávala si záležet na ironii: „Dostat se dovnitř bude samozřejmě hračka. Prostě vyjdeš k hlavní bráně a zaboucháš."

„Tak nějak. Potom se brána otevře, nebo to třeba bude okno, já se na tebe usměju, poděkuju ti a vejdu dovnitř."

„Co že uděláš?"

„Usměju se a poděkuju ti. Je sice válka, ale to neznamená, že prostá lidská zdvořilost..."

„Prosím tě!" Byla teď už značně podrážděná. „Jestli nedokážeš mluvit rozumně..."

„Ty dveře mi totiž otevřeš ty," vysvětloval Smith trpělivě.

„A jinak jsi v pořádku?"

„Nedostatek personálu je v Německu přímo zoufalý a zámek Adler není žádná výjimka. Ty jsi přesně ten typ, o jaký mají zájem. Mladá, inteligentní, pohledná, umíš vařit, uklízet, přišívat plukovníku Kramerovi knoflíky..."

„Kdo je plukovník Kramer?" Tón, jakým to řekla, prozrazoval, jak je zmatená. Totéž se dalo říct o výrazu její tváře.

„Zástupce náčelníka německé tajné služby."

„Tobě určitě přeskočilo," konstatovala Mary.

„Kdybych to měl v hlavě v pořádku, nemohl bych dělat tuhle práci." Pohlédl na hodinky. „Už jsem moc dlouho pryč a obávám se, že mě obklopují ošklivě podezřívaví lidé. V pět hodin vyrážíme. Přesně v pět. Dole ve vesnici je na východní straně hlavní ulice hospoda, která se jmenuje Zum wilden Hirsch, U divokého jelena. Zapamatuj si to - Zum wilden Hirsch. Byl bych dost nerad, kdyby ses zatoulala do špatného lokálu. Za hospodou je kůlna, v níž skladují pivo. Vždycky bývá zamčená, ale dneska večer bude ve dveřích klíč. Přesně v osm hodin se tam s tebou setkám."

Otočil se a měl se k odchodu, ale Mary ho popadla za ruku.

„Jak to všechno víš?" vyptávala se nervózně. „O té hospodě a o kůlně a o tom, že tam bude klíč, a o plukovníku Kramerovi a..."

„Ale ale!" Smith káravě zavrtěl hlavou a položil jí ukazováček na rty.

„Příručka pro špióny, zlaté pravidlo číslo jedna." Odtáhla se od něj, sklopila oči k zasněžené zemi a mluvila tiše a zahořkle. „Nikdy nikomu nic neříkej, pokud to není absolutně nutné." Zarazila se a vzhlédla k němu. „Ani mně ne?"

„Tobě zvlášť ne, zlatíčko." Lehce
ji poplácal po tváři. „Ne abys přišla pozdě."

Scházel po svahu a nechal ji tam stát; dívala se za ním s bezvýrazným obličejem.



* * * *



Poručík Schaffer ležel roztažený na zemi a téměř pohřbený ve sněhu; byl napůl skrytý za kmenem borovice a u oka měl teleskop. Když za sebou zaslechl tiché křupání sněhu, otočil se a zjistil, že se k němu po čtyřech blíží Smith.

„To nemůžete zaklepat nebo tak nějak?" zeptal se rozčileně.

„Pardon. Hoši říkají, že mi chcete něco ukázat."

„Hmm, jistě." Schaffer podal Smithovi teleskop. „Mrkněte se na tu bandu. Říkal jsem si, že by vás to mohlo zajímat."

Smith si vzal teleskop a hrál si s velice jemným seřizováním, dokud nedosáhl maximálního zaostření.

„Trochu níž," ukazoval Schaffer. „U úpatí té skály."

Smith sjížděl teleskopem po zdech zámku Adler a po kolmých stěnách lávové jehly, dokud se tenký zaměřovací kříž neustálil na
zasněžených stráních a na úpatí. Viděl, jak stráň přecházejí dva vojáci se samopaly na řemenech a s nimi čtyři psi, kteří však na řemenech nebyli.

„Ale ale", zamumlal Smith zamyšleně. „Už vidím, co jste měl na mysli."

„To jsou dobrmani, šéfe."

„Plyšoví pudlíci to teda nejsou, " souhlasil Smith. Pohnul teleskopem kousek nahoru podél stěn lávové jehly a zarazil se.

„A k tomu světlomety?" dodal tiše.

Znovu sklonil teleskop, přejel přes hlídkující vojáky a psy a ustálil ho na vysokém drátěném plotě; zdálo se, že se plot táhne kolem celé základny lávové jehly.

„A k tomu takový roztomilý plůtek."

„Ploty," ozval se Schaffer poučným tónem, „se stavějí proto, aby je někdo přestřihl nebo přelezl."

„Jen si tenhle plot zkuste přelézt, kamaráde, a bude z vás škvarek, ani nebudete vědět jak. Standardní provedení s použitím standardního napětí dva tisíce tři sta voltů, jednorázový střídavý proud, šedesát herzů. Jako u každého lepšího elektrického křesla."

Schaffer zavrtěl hlavou. „To je neuvěřitelné, čeho všeho jsou někteří lidé kvůli soukromí schopni."

„Ploty, světlomety a ještě dobrmani," meditoval Smith. „Tahle kombinace by nás nemusela zastavit, co říkáte, poručíku?"

„Samozřejmě že ne. Zastavit a nás? Jak by mohla!" Na několik okamžiků se odmlčel a pak vybuchl: „Jak si proboha představujete..."

„To rozhodneme, až přijde čas," ujistil ho Smith bezstarostně.

„Chcete říct, že to rozhodnete vy," stěžoval si Schaffer. „Držíte si karty pěkně blízko u těla, co?"

„To proto, že jsem ještě moc mladý na to, abych se nechal zabít."

„Proč zrovna já, proboha?" zajímal se Schaffer po dlouhé odmlce. „Proč pro tuhle práci vybrali zrovna mě? Tohle není kraj, který by mi zrovna vyhovoval, majore."

„Ví bůh," odpověděl Smith upřímně. „Když na to přijde, proč já?"

Schaffer si zrovna dával záležet na tom, aby se na něj dlouze
a zcela zřejmě nedůvěřivě díval, vtom ztuhl a podíval se na oblohu směrem, odkud se naprosto zřetelně a hlasitě ozýval motor vrtulníku. Za chvíli ho už viděli. Přilétal od severu od Blauer See a mířil přímo k nim. Byl to velký vojenský vrtulník a i z dálky bylo možno jasně rozeznat hákové kříže. Schaffer se začal přesouvat zpět k pásu borovic.

„Schaffer odchází," oznámil spěšně. „Už na nás vypustili psy."

„To snad ani ne," uklidňoval ho Smith. „Zůstaňte, kde jste, a přetáhněte si přes hlavu kapuci."

Rychle si přetáhli přes hlavu bílé pláště, až jim byly vidět jen oči a Smithův teleskop, částečně zabořený do sněhu. Ze třiceti metrů je nemohl nikdo spatřit, ani shora.

Vrtulník uháněl nad údolím a stále se držel kursu, který ho vedl přímo k místu, kde leželi oba muži. Když byl už jen pouhých několik set metrů od nich, znervózněl i Smith. Přemýšlel, jestli se nepřítel nějakou nešťastnou náhodou nedozvěděl o jejich přítomnosti nebo jestli aspoň nemá podezření. Bylo jisté, že v noci musel slyšet motory lancasteru, i když byl jejich hluk ztlumený. Dospěl snad někdo podezřívavý a inteligentní - a o podobné lidi určitě nebyla na zámku Adler nouze - ke správné odpovědi na otázku, co tenhle zatoulaný bombardér dělá na jednom z nejnepravděpodobnějších míst v celém Německu? Bylo docela možné, že přesně v tomhle okamžiku už vybraní příslušníci alpských myslivců pročesávají borový les - a on, Smith, si natolik věřil, že se dokonce ani nenamáhal postavit stráž. Když byl vrtulník téměř nad nimi, ostře stočil doleva, snesl se nad zámecké nádvoří, několik okamžiků se nad ním nehybně vznášel a potom pomalu klesal. Smith si pokradmu setřel pot z čela a přiložil oko k teleskopu.

Vrtulník přistál. Rotor se zastavil, vysunuly se schůdky a vystoupil jakýsi muž. Podle uniformy Smith usuzoval, že to musí být nějaký dost vysoký důstojník. Pak si náhle uvědomil, že je to opravdu hodně vysoký důstojník. Když podával teleskop Schafferovi, obličej mu ztuhl. „Dobře si ho prohlédněte," radil.

Schaffer se pozorně podíval, a když muž zmizel ve dveřích zámku, sklonil teleskop. „Nějaký váš kamarád, šéfe?"

„Znám ho. Říšský maršál Julius Rosemeyer. Náčelník štábu wehrmachtu."

„Můj úplně první říšský maršál a já u sebe zrovna nemám ostřelovačskou pušku," povzdechl si lítostivě Schaffer. „Rád bych věděl, co asi Jeho Výsost chce."

„To, co my," ujistil ho Smith suše.

„Generála Carnabyho?"

„Když chcete hlavnímu plánovacímu koordinátorovi spojeneckých armád položit pár otázek ohledně druhé fronty, asi nepošlete pro dozorčího od vchodu, aby ho vyslechl."

„Nemyslíte, že třeba přiletěli, aby starouše Carnabyho odvezli někam pryč?" zeptal se Schaffer úzkostlivě.

„Ani nápad. Gestapo se svých zajatců nikdy nevzdává. V téhle zemi wehrmacht dělá, co mu gestapo nařídí."

„Bez diskuse?"

„Bez diskuse. Tak běžte - tam vzadu se vaří další kafe. A za hodinu sem někoho pošlete, aby mě vystřídal."



* * * *



Jak se ukázalo, měl admirál Rolland s předpovědí počasí naprostou pravdu. Nekonečné hodiny naplněné lezavým chladem pomalu ubíhaly a počasí se neustále zhoršovalo. V poledne už slunce zmizelo za mraky a od východu začal vát svěží vítr. Začátkem odpoledne se z tmavé oblohy začal sypat sníh - nejdřív jen pomalu, ale brzy nabýval na prudkosti, protože východní vítr stále sílil, a mráz, který s sebou přinášel, pronikal až do morku kostí. Vypadá to na špatnou noc, pomyslel si Smith. Jenže špatná noc, která snižovala viditelnost téměř na nulu a držela lidi doma v teple, byla přesně to, co si přáli; bylo by obtížné dostat se nepozorovaně k zámku Adler, kdyby je zalévalo světlo úplňku. Smith pohlédl na hodinky.

„Je načase vyrazit." Ztuha se postavil a začal mávat rukama, aby si obnovil krevní oběh. „Zavolejte někdo Thomase."

Naložili si na záda batohy a přes rameno si přehodili torny. Thomas, který byl právě na hlídce, se objevil a přinášel Smithův teleskop. Vůbec se nepodobal tomu obvykle příjemně naladěnému Thomasovi a nebyl mrzutý jen proto, že poslední hodinu strávil vystaven plné síle větru a sněhu.

„Už ta zatracená vysílačka funguje?" zeptal se Smithe.

„Ani náhodou. Zkoušel jsem to šestkrát a ani jednou jsem se nedovolal. Proč?"

„Já vám povím proč," vysvětloval Thomas kysele. „Škoda že jsme admirála nepřesvědčili, aby si to s těmi parajednotkami rozmyslel. Právě dorazil plný vlak vojáků, jinak se nic neděje."

„No vida, to je fajn," řekl klidně Smith. „Mazáci si budou myslet, že jsme nováčci, a nováčci si zas budou myslet, že jsme mazáci. Báječná příležitost."

Thomas si Smithe zamyšleně prohlížel.

„Báječná příležitost, moc báječná." Zaváhal a pak pokračoval. „Poslyšte, majore, co kdybyste trochu rozvázal?"

„Jak to myslíte?"

„No tak, nechte toho," vložil se jim drsně do řeči Carraciola. „Zatraceně dobře víte, jak to myslí. Jde nám o životy. Proč vlastně musíme lézt dolů do té pitomé vesnice? A jak si představujete, že dostaneme Carnabyho ze zámku? Když už máme spáchat sebevraždu, tak nám vysvětlete proč. Aspoň to nám dlužíte."

„Vůbec nic vám nedlužím," odbyl ho Smith klidně. „A taky vám vůbec nic neřeknu. Když nic nevíte, nemůžete nic prozradit. Všechno se dozvíte, až přijde čas."

„Zatraceně, Smithi," pronesl pomalu Torrance-Smythe, „vy jste ale necitelný mizera."

„To mi už říkali víckrát," kývl lhostejně Smith.



* * * *



Nádraží ve vesnici bylo vlastně malé depo na konci tratě, k němuž vedly dvě koleje. Jako všechna depa na konečných se vyznačovalo zrezavělou zchátralostí, zařízením, které jen stěží sloužilo svému účelu, a podivně pesimistickou atmosférou, jako by čekalo, až konečně někdo přijde a dá mu ránu z milosti. I v tom nejlepším případě muselo vypadat naprosto bezútěšně. Téhle noci, kdy bylo úplně opuštěné a kdy prudký nárazový vítr honil
sníh oázami světla vrhaného rozkmitanými elektrickými lampami, působilo nádraží, na které zapomněli nejen lidé, ale i celý svět, téměř strašidelně. Smithovým potřebám však dokonale vyhovovalo.

Převedl rychle svých pět mužů přes koleje do relativního bezpečí nádražních budov. Tiše přešli v zástupu kolem zavřeného stánku s novinami, nákladní kanceláře a pokladny, rychle zmizeli ve stínu za nimi a zastavili se.

Smith položil vysílačku, setřásl ze zad batoh, svlékl si maskovací plášť a kalhoty a začal se nedbale procházet podle kolejí - nástupiště považovali lakomí Bavoráci za zbytečný přepych. Zastavil se přede dveřmi vedle okénka zajištěného západkou, nad nímž byl nápis GEPÄCKANNAHME. Vzal za kliku; dveře byly zamčené. Rychle se rozhlédl kolem sebe, aby se přesvědčil, že ho nikdo nepozoruje, sehnul se, prohlédl si klíčovou dírku ve světle malé baterky, vytáhl z kapsy svazek klíčů nejpodivnějších tvarů a během několika vteřin měl dveře otevřené. Tiše hvízdl a téměř okamžitě se k němu připojili ostatní; rychle proklouzli dovnitř a ještě za chůze si stahovali batohy. Schaffer, který šel poslední, se zastavil a pohlédl na nápis nad okénkem.

„Bože můj!" Zavrtěl hlavou. „Do úschovny zavazadel!"

„A kam jinam?" zeptal se Smith s naprostou samozřejmostí. Vtáhl Schaffera dovnitř, zavřel za ním dveře a zamkl je. Zaclonil baterku, až svítila jen na prst silným paprskem, prošel kolem regálů na zavazadla, až došel na druhý konec místnosti, kde byl ve stěně výklenek s oknem. Bylo to docela obyčejné stahovací okno a Smith ho velice pečlivě zkoumal; dával přitom pozor, aby se světelný bod ani na okamžik nedotkl skla a nezasvítil na ulici za nim. Obrátil pozornost k lištám podél okna, vytáhl z pochvy nůž a jednu z nich vypáčil; pod líštou se kolmo táhla dvoulinka, připevněná úchytkami ke zdi. Odřízl kabely od sebe, jeden po druhém je přeřízl, vrátil lištu na místo a zkusmo zatáhl za spodní rám. Okno se snadno pohybovalo nahoru i dolů.

„Zajímavé představení," pochválil ho Schaffer. „K čemupak to vlastně bylo?"

„Není vždycky nejlepší vcházet dveřmi. A taky nemusí být vždycky nejlepší dveřmi odcházet."

„Tady se projevuje mládí promarněné cizoložstvím nebo loupežemi," prohlásil Schaffer smutně. „Jakpak jste věděl, že jsou tam ty dráty?"

„I na takovém malém venkovském nádraží se čas od času do úschovny zavazadel ukládají nějaké cenné věci," vysvětloval Smith trpělivě. „Ale určitě tady na to nemají zvláštního zřízence. Zřízence, pokladníka, výběrčího jízdenek, nosiče a přednostu dohromady tady nejspíš dělá jeden člověk. Takže je úschovna zamčená. Jenže nemá smysl zamykat dveře, když vám nějaký zloděj může vlézt dovnitř zadním oknem. Zadní okno má tudíž mříže nebo poplašné zařízení. Tady žádná mříž není - a zato je tady lišta, které nedoléhá. Jasné jako facka."

„Možná je to jasné pro vás," poznamenal Carraciola kysele. „Všechny tyhle... hmm... znalosti paklíčů a poplašných zařízení - říkal jste tuším, že jste sloužil v gardovém pluku?"

„Tak tak."

„To je ovšem velice zvláštní výcvik, co vám v těch skotských plucích dávají. Vážně moc zvláštní."

„Nejspíš jste chtěl říct důkladný," opravil ho Smith vlídně. „Tak pojďte, zajdeme si někam na pivo."

„No jistě, jen pojďte," přikývl Carraciola rezignovaně. „Nezapomeňte mi ale připomenout, abych to svoje vypil na ex, protože je to deset ku jedné, že se jinak nedožiju toho, abych ho dopil."

„Plýtvat dobrým pivem by byla škoda," souhlasil Smith. Počkal, dokud nevyšel ven poslední muž, zamkl za ním a připojil se k ostatním, kteří zamířili k hlavnímu vchodu s nápisem BAHNHOF. Neměli už ani batohy, ani maskovací obleky. Všichni byli v uniformách alpských myslivců - Smith jako major, Schaffer jako poručík a ostatní čtyři jako feldvéblové. Jejich uniformy už dávno nebyly tak nažehlené, jak snad správně měly být, a také jim - jak předešlé noci poznamenal seržant Harrod - nepadly tak, jak jim snad správně padnout měly. Ale na to, aby nebudili pozornost v noci na vesnické ulici nebo v přeplněném baru, byly dobré dost. Smith v to aspoň upřímně doufal.

Byla to typická hlavní ulice v typické vysokohorské vesnici. Budovy po obou stranách - solidní, větrem ošlehané čtyřhranné stavby - vypadaly, jako by už vzdorovaly drsným bavorským zimám prakticky od nepaměti a jako by měly v úmyslu jim
vzdorovat ještě stejně dlouho. Téměř všechny domy byly vystavěny podle vzoru dřevěných vysokohorských chat s velkými protáhlými okapy a verandami, táhnoucími se po celé délce čelní stěny. Několik vypadalo relativně moderně - šindelové zdi, velká dvojitá okna, vyumělkované tepané mříže. Většina domů byla ale velice stará a nízká, pobitá hrubě přitesanými prkny a v jejich rozích přečnívaly zkřížené trámy.

Nebylo tu žádné pouliční osvětlení, ale nikdo si zase nedělal starosti se zatemněním. Zasněžená ulice byla posetá protáhlými čtyřúhelníky světel, dopadajících ven z nezastíněných oken. Kdesi daleko za opačným neboli jižním koncem ulice občas problikával poletujícím závojem sněhu roj jasných světel, která působila dojmem, jako by byla zavěšena na obloze. Smith se téměř instinktivně zarazil, zadíval se na to vzdálené souhvězdí a jeho druzi se zastavili s ním. Světla zámku Adler - orlího zámku - vypadala neuvěřitelně vzdálená a stejné nedostupná jako pohoří na Měsíci. Beze slova se na ně dlouhou chvíli dívali, potom se podívali na sebe a konečně s jakýmsi vzájemným a stále ještě nevysloveným porozuměním vyrazili dál; vysoké boty jim hlasitě křupaly v udupaném sněhu a obláčky zmrzlého dechu unášel mrazivý noční vítr.

Hlavní a vlastně jediná ulice byla úplně opuštěná; nebylo na ní živáčka. V tak nevlídný večer to ani nemohlo být jinak. Jestliže ulice byla opuštěná, o vesnici jako takové se to rozhodně říct nedalo. Noční vzduch byl plný smíchu, zpěvu a navzájem se překřikujících hlasů a řada těsně za sebou zaparkovaných nákladních aut jasně dokazovala, kdo se to tady směje a zpívá. Výcvikové jednotky z kasáren u Blauer See měly v okruhu třiceti kilometrů k dispozici jediné zábavní středisko a tímto střediskem byla právě místní vesnice - hostince a vinárny byly až k prasknutí přeplněny příslušníky alpských myslivců, pravděpodobně nejlépe cvičených úderných oddílů v celé Evropě.

„Vlastně se mi teď ani nechce pít," zanaříkal Schaffer.

„Hloupost," mávl Smith povzbudivě rukou. „Prostě se stydíte před takovou spoustou cizích lidí." Zastavil se před hostincem, který měl nade dveřmi nápis DREI KÖNIGE. „Tady to nevypadá špatně. Počkejte chviličku."

Vystoupil po schodech, otevřel dveře a podíval se dovnitř.

Ostatních pět mužů si dole na ulici vyměnilo pohledy; ve všech obličejích se zračila stejná směsice nervozity a napjatého očekávání. Otevřenými dveřmi k nim jako neskutečná nostalgická připomínka šťastnějších a lepších časů dolehl zvuk rakouského šramlu. S muži to nepohnulo. Abyste správně vychutnali šraml, potřebujete klid a pohodu, a ani jednoho se jim momentálně jaksi nedostávalo.

Smith zavrtěl hlavou, zavřel dveře a vrátil se k ostatním.

„Narváno," oznámil jim. „Není tam ani místo k stání." Pokynul na protější stranu ulice k jinému hostinci - EICHHOFU. Eichhof byl malý nízký dům s převislou střechou a hrubě otesanými rohovými trámy, z něhož vyzařovala atmosféra pokročilého rozkladu. „Podíváme se, co nám můžou nabídnout tamhle."

Eichhof jim bohužel nemohl nabídnout vůbec nic. Smith lítostivě, ale rozhodně zavřel dveře a zamířil pryč.

„Hlava na hlavě," vysvětloval. „A kromě toho je to zaplivaná špeluňka, která se vůbec nehodí pro důstojníky a poddůstojníky wehrmachtu. Tamhleten další lokál ale vypadá slibněji, nemyslíte?"

Významné ticho vypovídalo o tom, že ostatních pět mužů si něco takového vůbec nemyslí, a po pravdě řečeno se třetí hostinec - když se odhlédlo od jeho velikosti - nápadně podobal těm, kterými Smith právě opovrhl. Vývěsní štít hlásal ZUM WILDEN HIRSCH a nad štítem byla zasněžená dřevořezba divokého jelena.

Smith vyběhl po šesti schodech ke dveřím a otevřel je. Zvuková vlna ho málem odhodila. První dva hostince byly bezesporu až dost hlučné, ale v porovnání s tímhle lokálem mu teď zpětně připadalo, že byly pohrouženy v hrobové ticho. Podle ohlušující úrovně hluku se zdálo, že tam celý pluk vojska za řvoucího doprovodu baterie rozladěných tahacích harmonik huláká z plna hrdla Lili Marlen. Smith pohlédl na své společníky, přikývl a vešel dovnitř.

Když ho ostatní následovali, Schaffer se ve dveřích zarazil, protože ho Christiansen popadl za ruku a přemítavě se zeptal: „Myslíte, že tady mu to nepřipadá narvané?"

„V těch druhých pajzlech museli být naskládáni v šesti vrstvách," připustil Schaffer.
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Hosté Divokého jelena sice nebyli v šesti vrstvách, ale nic by tomu nebránilo, kdyby dav pohupující se do rytmu hudby a Narážející do sebe lokty, přešel z vertikální polohy do polohy horizontální. Smithe napadlo, že ještě nikdy v životě neviděl v jednom lokále tolik lidí. Musely jich tam být přinejmenším čtyři stovky. Aby se mohl v jedné místnosti usadit takový počet lidí, nemohla to být místnost obyčejných rozměrů a v případě Divokého jelena také nebyla. Byla to místnost přímo gigantická. A byla to také místnost hodně hodně stará.

Podlaha ze sukovitého borového dřeva se propadala, stěny vypadaly zprohýbaně a obrovitě, kouřem začernělé střešní trámy působily dojmem, jako by se každým okamžikem měly zřítit. Uprostřed místnosti stála mohutná černá kamna na dřevo, naložená tak důkladně, až horní litinové pláty matně žhnuly. Těsně pod těmito pláty ústily z kamen dvě černě smaltované komínové roury patnáct centimetrů silné a šest metrů dlouhé, a táhly se vzhůru k protějším stranám místnosti - výsledkem byla jakási primitivní, ale nesmírně funkční forma ústředního topení. Tři strany místnosti lemovaly lavice ve tvaru písmene U - každá tvořila jakousi otevřenou kóji - z dubového dřeva ztmavlého svornou spoluprací let, kouře a nesčetných generací hostů; ve všech kójích byly zapuštěny otvory pro ukládám novin obtočených kolem dřevěných latěk. Uprostřed lokálu bylo asi dvacet stolů s ručně přiřezanými dřevěnými deskami tlustými přinejmenším osm centimetrů; židle kolem nich vypadaly podobně. Většinu zadní části místnosti zabíral masivní dubový výčep s kávovary, a za výčepem byly létací dveře, vedoucí pravděpodobně do kuchyně. Ta trocha světla, která lokál ozařovala, přicházela z nesmírně začazených petrolejek, visících od stropu; střešní trámy nad každou lampou za staletí zuhelnatěly.

Smith přenesl pozornost z lokálu na jeho zákazníky - byla to
klientela přesně takového složení, jaké se dalo očekávat ve vysokohorské vesnici s vojenskou posádkou. V jednom koutě seděla skupina očividně místních, mužů s klidnými,vyzáblými a větrem ošlehanými ostře řezanými obličeji. Na první pohled to byli horalové; většinou měli složitě vyšívané kožené bundy a tyrolské kloboučky. Mluvili jen málo a v klidu popíjeli stejně jako jiná malá skupina u zadní stěny - asi tucet zcela nevýrazných civilistů, kteří zcela jasně nepatřili k místním obyvatelům a kteří střídmě upíjeli z malých likérových skleniček. Devadesát procent zákazníků však tvořili alpští myslivci - někteří seděli, jiní stáli, ale všichni se zaníceně věnovali zpěvu Lili Marlen a téměř všichni nadšeně mávali litrovými pivními korbeli s cínovými víky, přičemž si v té uslzeně a nostalgicky romantické chvíli vůbec neuvědomovali, že množství piva, které končí na podlaze a na uniformách kamarádů, by vydalo na docela slušný liják.

Za výčepem stál majitel lokálu, obrovitý chlapík s kulatým obličejem, vážící nejmíň půldruha metráku; několik děvčat vedle něj pilně stavělo piva na tácy. Pár dalších se pohybovalo po místnosti, roznášelo pivo a sbíralo prázdné korbele. Smithovu pozornost upoutala dívka, která k nim právě zamířila.

Byl by to také zázrak, kdyby jeho pozornost neupoutala. Byl by to zázrak, kdyby neupoutala pozornost všech mužů v lokále. Žádný zázrak se ovšem nekonal; upoutávala pozornost všech. S přehledem by zvítězila v kterékoli soutěži o evropskou královnu krásy, ale s jiným obličejem. Byl to sice příjemný a buclatý obličej, ale jinak na něm nebylo nic zvláštního. Jestliže však jejímu dobromyslnému a usměvavému obličeji chybělo něco na přitažlivosti, zbytek to víc než bohatě vyrovnával. Měla pestrobarevný dirndl a tyrolskou blůzu, v pase byla tak štíhlá, že jste ji mohli obejmout dlaněmi, postavou připomínala zvlášť umně vytvarované přesýpací hodiny a její zřejmá záliba v hlubokých dekoltech musela být - aspoň pokud šlo o přitahování zákazníků - pro obrovského majitele za výčepem přímo neocenitelná. Shromáždění vojáci jí věnovali značnou pozornost, která se zdaleka neomezovala jen na obdivné pohledy; Smith si pomyslel, že pokud nenosí brnění, musí být ustavičně samá modřina. Došla ke Smithovi, odhrnula si z čela světlé vlasy a usmála se; to gesto bylo stejně provokativní jako její úsměv.

„Přejete si, pane?"

„Černé pivo, prosím," odpověděl Smith zdvořile. „Šestkrát."

„Jistě, pane." Znovu ten vyzývavý úsměv, tentokrát doprovázený pohledem chrpově modrých očí, kterým ho napůl odhadovala a napůl provokovala, pak se otočila a šla pryč - pokud se však její způsob pohybu dal definovat jako chůze. Schaffer za ní zíral s omráčeným výrazem a pak chytil Smithe za ruku.

„Tak teď už konečně vím, proč jsem odjel z Montany, šéfe." Něco z omráčeného výrazu jeho obličeje mu zaznívalo i v hlase. „Nebylo to vlastně vůbec kvůli koním."

„Snad byste měl spíš myslet na svoje povinnosti, poručíku." Smith se zamyšleně zadíval za dívkou, poškrábal se na bradě a rozvážně promluvil: „Servírky obyčejně o tom, co se u nich doma děje, vědí víc než všichni policejní náčelníci - a tahle vypadá, že by mohla vědět ještě víc než většina ostatních. Hmm, asi to udělám."

„Co uděláte?" vyptával se Schaffer podezřívavě.

„Zkusím si s ní popovídat."

„Já ji viděl dřív," stěžoval si Schaffer.

„Nechám vám příští taneček," slíbil Smith. Mluvil sice zdánlivě lehkovážně, ale v obličeji měl chladný a pozorný výraz a očima neustále těkal po místnosti. „Až dostanete pivo, rozptylte se po lokále. Dávejte pozor, jestli někoho nezaslechnete mluvit o Carnabym nebo o maršálu Rosemeyerovi."

U jednoho rohového stolu zahlédl volnou židli, přešel k ní, posadil se a zdvořile kývl na pozdrav poněkud zmoženě vypadajícímu kapitánovi alpských myslivců, který byl pohroužen do lehce nadřazeného rozhovoru se dvěma poručíky. Kapitán vzal jeho přítomnost na vědomí s naprostou samozřejmostí, a pokud Smith mohl soudit, nikdo z dalších přítomných se o něj, ani o jeho společníky nezajímal ani v nejmenším. Kapela tahacích harmonik skončila s muzicírováním víceméně ve stejnou chvíli a ve stejné tónině a zpěv Lili Marlen zmlkl. Několik dlouhých vteřin panovalo hluboké a nostalgické ticho, v němž stálo čtyři sta mužů o samotě s Lili Marlen po lucernou u brány kasáren, pak jakoby na povel zazněla v celé místnosti směsice hlasů - čtyři stovky mužů s nedopitými litrovými korbeli nezůstanou příliš dlouho v sentimentálním rozpoložení.

Zahlédl, že se dívka vrací se šesti korbeli na podnose, prodírá se davem a rutinované odráží útoky obdivovatelů. Rozdala pivo Smithovým mužům, kteří se okamžitě, ale nenápadně rozdělili a začali přecházet po lokálu. Dívka se podívala kolem sebe, všimla si Smithe, široce se usmála, přešla k jeho stolu a postavila na něj korbel. Než se stačila narovnat, položil jí Smith ruku kolem pasu, přitáhl ji k sobě a posadil si ji na koleno. Kapitán myslivců na druhé straně stolu se zarazil, udiveně a nesouhlasně se na něj zadíval, otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, zachytil Smithův varovný pohled, rozhodl se, že se bude raději starat sám o sebe, a pokračoval v konverzaci. Smith od něj také odvrátil oči, stiskl dívku kolem pasu, pleskl ji přes koleno a usmál se na ni úsměvem, o němž doufal, že vypadá dostatečně šaramantně.

„Jakpak ti říkají, ty moje růžičko alpská?" Mluvil trochu ztěžka.

„Heidi." Pokusila se vyprostit, ale nevložila do svého pokusu opravdovou snahu. „Tak prosím, majore, mám tady spoustu práce."

„Neexistuje důležitější práce než bavit vojáky vaterlandu," prohlásil Smith hlasitě. Pevně Heidi přidržel, aby předešel jejím případným snahám o útěk, zhluboka se napil piva a pokračoval; mluvil teď tiše a korbel si stále přidržoval před obličejem. „Chceš, abych ti zazpíval?"

„A co?" zeptala se Heidi opatrně. „Mám tady zpěvu až po krk."

„Umím líp pískat než zpívat. Poslouchej." Velice tiše zapískal první dva takty Lorelei. „Líbí se ti to?"

Heidi strnula, zadívala se na něj, ale okamžitě se vzpamatovala a koketně se na něj usmála.

„Moc pěkné, majore. A vůbec nepochybuju, že zpíváte taky nádherně."

Smith postavil korbel na stůl poněkud hlučněji, za což si vysloužil další nesouhlasný pohled z protější strany, potom zvedl ruku, aby si setřel pěnu ze rtů. Heidi se na něj usmála, ale v ostražitých očích nebylo po úsměvu ani stopy.

„Co je to za lidi tam u výčepu?" vyptával se Smith a rukou si zakrýval ústa. „Ti civilové. A neotáčej se."

„Gestapo." Znovu se neúspěšně pokusila vymanit se. „Ze zámku."

„Jeden z nich umí odečítat ze rtů." Smith už měl zase obličej schovaný za korbelem. „Poznám to. Dívají se na nás. Za pět minut ve tvém pokoji. Nestyď se a jednu mi pořádně vraz."

Heidi se na něj nechápavě zadívala, potom bolestně vyjekla, když ji nepříliš šetrně štípl. Zaklonila se, široce se rozmáchla pravou rukou a po celé přeplněné místnosti se hlasitě rozlehl zvuk políčku - tak hlasitě, že přerušil i veškerý hovor kolem. Hlasy zmlkly, korbele se nehybně zarazily na poloviční cestě ke rtům a všichni návštěvníci se otočili tak, že se dívali přímo na místo dramatu. Smith se v tom okamžiku těšil výhradní a ničím nerozptylované pozornosti přibližně čtyř stovek německých vojáků, což byla přesně situace, které chtěl docílit; nikdo, kdo se chce za každou cenu vyvarovat toho, aby na sebe nějak upozornil, by přece neudělal něco, co by s sebou neslo riziko, že na sebe právě takovou nežádoucí pozornost upoutá.

Heidi vstala, s úšklebkem se sebrala bankovku, kterou Smith už předtím položil na stůl, a okázale se ztratila. Smithovi zrudla tvář, zatvářil se zmateně i rozzlobeně zároveň, vstal a chtěl odejít, zarazil se však, když od stolu vyskočil kapitán od myslivců a postavil se mu do cesty. Byl to elegantní vzpřímený mladík, typický produkt hitlerjugend s vybraným a korektním chováním, v dané chvíli se však na něm už poněkud projevovalo příliš mnoho piv. Zarudlé oči mu zářily leskem, který prozrazoval poměrně častou kombinaci nafoukanosti a farizejské sebedůležitosti.

„Vaše chovám se nesrovnává s uniformou důstojníka wehrmachtu," řekl.

Smith neodpověděl hned. Z tváře se mu vytratily rozpaky i zlost a vystřídal je bezvýrazný pronikavý pohled. Nehnutě hleděl kapitánovi do očí tak dlouho, až jimi kapitán konečně uhnul. Pak Smith promluvil tak tiše, že ho nebylo slyšet ani u vedlejšího stolu:

„Když se mnou mluvíte, oslovujete mě pane majore, chlapečku." V těch slovech byl jed jako v jeho očích. „Major Bernd Himmler. Už jste o mně možná slyšel, ne?"

Významně se odmlčel a zdálo se, že se mu mladý kapitán před očima viditelně zmenšuje. Himmler, šéf gestapa, byl nejobávanějším mužem v celém Německu. Smith mohl být jakýkoliv Himmlerův příbuzný, možná dokonce jeho syn.

„Hlaste se u mě zítra ráno v osm hodin," nařídil Smith úsečné. Nečekal na odpověď a odvrátil se. Kapitán alpských myslivců - náhle naprosto a dokonale střízlivý - mlčky přikývl a zmožené padl na židli. Když Smith zamířil ke dveřím, konverzace kolem se zase rozjela v plné vřavě. Pro vojáky žijící v tak osamělé a izolované posádce bylo pití piva - a to piva v obrovských kvantech - jediným možným způsobem trávení volného času; na podobné incidenty se okamžitě zapomínalo.

Smith se na cestě ke dveřím zastavil u Schaffera a poznamenal: „Tak tohle jsem zbabral."

„Asi jste to mohl zvládnou trochu líp," připustil Schaffer a zvědavě se vyptával: „Co jste mu vlastně řekl? Myslím tomu kapitánkovi od myslivců?"

„Naznačil jsem mu, že jsem Himmlerův syn."

„Syn toho gestapáckého šéfa?" vyvalil Schaffer nevěřícně oči. „Kristepane, to bylo ale riziko."

„Nemůžu si dovolit riskovat," vysvětloval Smith záhadně. „Půjdu to zkusit do EICHHOFU, třeba tam budu mít větší štěstí. Za deset minut jsem zpátky. Ani ne."

Opustil Schaffera, který se za ním nejistě díval, naléhavým mávnutím ruky zahnal zpátky Carraciolu, který se k němu právě blížil, a vyšel ven. Přešel několik kroků po dřevěném chodníku, zastavil se a krátce se rozhlédl po zasněžené ulici. Nikde nikdo. Otočil se a rychle zamířil do úzkého průchodu hned vedle Divokého jelena. Na konci průchodu stála malá dřevěná bouda. Smith se znovu ujistil, že ho nikdo nepozoruje, a tiše otevřel dveře.

„Už je osm," zašeptal do tmy. „Vylez."

Ve dveřích se objevila Mary. Celá se třásla a obličej měla promodralý krutou zimou. Tázavě se na Smithe zadívala, ten ji však beze slova vzal za ruku a rychle ji vedl k zadním dveřím hostince. Prošli do předsíně, jen spoře osvětlené petrolejkou, šli po schodech, zahnuli do chodby a zastavili se u druhých dveří po pravé straně. Rychle vklouzli dovnitř a Smith za nimi zavřel.

Byl to malý a jen prostě zařízený pokoj, ale podle nadýchaných kartounových záclonek a potahů a podle toaletních potřeb na nočním stolku ho obývala žena. Mary se posadila na
postel, schoulila se, aby se trochu zahřála, a beze stopy obdivu se podívala na Smithe.

„Doufám, že se tou svou hrou dobře bavíš," oslovila ho trpce. „Docela se tady vyznáš, co?"

„To je instinkt," vysvětloval Smith. Naklonil se nad petrolejkou se staženým plamenem, stojící u postele, povytáhl knot, rychle se rozhlédl po pokoji, v jednom koutě spatřil otlučený kožený kufr, hodil ho na postel a odklopil víko. Kufr byl plný dámského oblečení. Smith postavil Mary na nohy a přikázal: „Tak dělej, máme málo času - svlékni se. A když říkám svléknout, myslím tím doopravdy svléknout. Do posledního kousku prádla. Potom si vlez do toho oblečení, co je navrch. Je tam všechno, co potřebuješ."

Mary na něj zírala.

„Tyhle šaty? Proč proboha musím..."

„Nehádej se a dělej!"

„Vždyť už dělám," kývla rezignovaně. „Mohl by ses aspoň dívat někam jinam."

„Buď bez starosti," uklidňoval ji unaveně Smith. „Myslím teď na spoustu důležitějších věcí." Přešel k oknu, postavil se k němu, zadíval se škvírou mezi kartounovými záclonami a pokračoval: „A hni sebou. Má to vypadat tak, že jsi přijela autobusem ze Steingadenu, a ten tady bude za dvacet minut. Poneseš si tenhle kufr; je v něm tvé ostatní oblečení. Jmenuješ se Maria Schenková, jsi z Düsseldorfu, jsi sestřenice jedné číšnice, která tady pracuje, a mělas tuberkulózu, takže jsi musela nechat práce v továrně a ze zdravotních důvodů ses musela přestěhovat do hor. Prostřednictvím té číšnice sis našla novou práci tady na zámku Adler. A máš osobní doklady, cestovní povoleni, doporučení a dopisy se správné ofrankovanými a orazítkovanými obálkami, kterými to můžeš všechno doložit. Jsou v kabelce v tom kufru. Pamatuješ si to všechno?"

„Snad... snad ano," vydechla nejistě. „Kdybys mi ale aspoň řekl..."

„Prokristapána!" ztratil Smith trpělivost. „Čas, děvče, jde nám o čas! Pamatuješ si to, nebo ne?"

„Maria Schenková, Düsseldorf, továrna, tuberkulóza, zdejší sestřenice, Steingaden - ano, pamatuju." Odmlčela se, když si
přetahovala přes hlavu modrý úplet, a pak udiveně poznamenala: „Dokonale mi padne! Vypadá to, jako by mi ho dělali na míru."

„Taky že ano." Smith se otočil, aby šiji prohlédl. „92 - 66 - 92 nebo kolik to máš. Museli jsme se ti... hmm... vloupat do bytu a jedny šaty si vypůjčit jako vzor. Bereme to prostě důkladně."

„Vy jste se mi vloupali do bytu?" zeptala se Mary pomalu.

„No tak, přece bys tady nechtěla chodit oblečená jako z nějakého dobročinného bazaru," domlouval jí Smith. Pochvalně na šaty pohlédl. „Vypadáš v nich báječně."

„Jen počkej, jak budeš, vypadat ty, až si to s tebou vyřídím," vyhrožovala procítěně. V očích měla úžas a naprosté nepochopení toho, co se kolem ní děje. „To ale... to ale muselo trvat celé týdny, připravit ty šaty - a ty doklady!"

„To nejspíš muselo," souhlasil Smith. „Naše padělatelské oddělení si na těch dokladech dalo zvlášť záležet. Taky si přece museli dát záležet, aby tě dostali přímo do jámy lvové."

„Týdny," opakovala Mary nevěřícně. „Týdny! Ale letadlo generála Carnabyho přece havarovalo až včera ráno." Dívala se na něj a ve tváři se jí postupně vystřídal výraz zmatku, obžaloby a konečně jasného rozhořčení. „Tys věděl, že havaruje!"

„Trefila ses hned napoprvé, zlatíčko," přikývl spokojeně Smith. Láskyplně ji poplácal. „Sami jsme to tak narafičili."

„Nech toho!" okřikla ho a pak se pomalu vyptávala dál. „To letadlo doopravdy havarovalo?"

„O tom nepochybuj. Nouzově přistálo na letišti hlavního štábu pilotů bavorské horské služby. Jmenuje se Oberhausen a je asi osm kilometrů odtud. Mimochodem odtamtud taky budeme odlétat."

„Budeme odtamtud odlétat..." Odmlčela se, dlouho se na něj dívala a pak skoro zoufale zavrtěla hlavou. „Ale... ale v letadle jsem tě přece slyšela říkat, že kdyby se operace nezdařila nebo kdybyste se museli rozdělit, máte se všichni zase sejít za švýcarskými hranicemi ve Frauenfeldu."

„Vážně jsem to říkal?" zeptal se s mírným zájmem. „Už se mi to nejspíš nějak plete. Naše mosquito ale každopádně přistálo na letišti v Oberhausenu celé proděravělé kulometnými střelami. Byly to sice střely z anglických kulometů, ale na tom houby záleží - díra jako díra."

„A to riskujete život amerického generála - a všechny piany druhé fronty..."

„Vidíš to, právě proto mám tak naspěch, abych se dostal do zámku." Smith si odkašlal. „Ne snad proto, abych tam byl dřív, než z něj vytáhnou všechna jeho tajemství, ale než přijdou na to, že to vůbec není americký generál a o druhé frontě že toho neví o nic víc než já o odvrácené straně Měsíce."

„Cože? Ona je to jen nastrčená figurka?"

„Jménem Jones," přikývl Smith. „Cartwright Jones. Americký herec. Na prknech, která znamenají svět, za moc nestojí, ale Carnabymu jako by z oka vypadl."

Podívala se na něj a v očích měla cosi podobného zděšení.

„Takže riskujete nevinného..."

„Dostane za to bohatě zaplaceno," přerušil ji Smith. „Pětadvacet tisíc dolarů zajedno vystoupení. Vrchol jeho herecké kariéry."

Ozvalo se tiché dvojité zaklepání na dveře. Smith bleskově sjel rukou k boku a z ničeho nic se mu v ní objevila pistole - automatická pistole značky Mauser, natažená a připravená k použití. Dalším rychlým pohybem se tiše přesunul ke dveřím a otevřel je, pak zase pistoli schoval. Vešla Heidi a Smith za ní zavřel.

„Tak, sestřenky, seznamte se," prohlásil. „Mary - teď vlastně Maria - a Heidi. Já musím běžet."

„Musíš běžet!" opakovala Mary omráčeně. „Ale... co mám vlastně dělat já?"

„Heidi ti to vysvětlí."

Mary se nejistě podívala na druhou dívku. „Heidi?"

„Heidi. Jedna z našich nejlepších tajných agentek v Bavorsku od jednačtyřicátého roku."

„Jedna z našich... nejlepších..." Mary zavrtěla hlavou. „To je k nevíře!"

„Nikdo by tomu nevěřil." Smith si s obdivem prohlížel Heidiny bujné vnady. „Zatraceně, tomu tedy říkám kamufláž!"



* * * *



Smith opatrně otevřel zadní dveře hostince, rychle vyklouzl ven a zůstal bez hnutí stát v téměř naprosté tmě; čekal, až si jeho oči zvyknou na nedostatek světla. Zdálo se mu, že sněží hustěji, než když poprvé vcházeli k Divokému jelenovi. Vítr foukal rozhodně silněji. Mrzlo, až praštělo.

Když se přesvědčil, že ho nikdo nezpozoroval, otočil se doleva, udělal dva kroky a stěží potlačil výkřik, protože o něco zakopl a natáhl se jak dlouhý tak široký do sněhu. Třikrát se ve sněhu převalil pro případ, že by nějaký kolemjdoucí měl v ruce nůž nebo pistoli a že by ho snad napadlo použít je s vražedným úmyslem, pak se vymrštil pružně jako kočka, v jedné ruce držel mauser a v druhé baterku. Rozsvítil ji a opsal kolem sebe světlem kruh. Byl sám.

Přesněji řečeno byl sám až na tělo, o které před chvílí zakopl. O feldvébla alpských myslivců ležícího obličejem ve sněhu, postavu ležící tiše a podivně uvolněné v oné beztvaré a skrčené podobě smrti.

Smith se sehnul a převalil mrtvolu na záda; na sněhu se objevila velká červená skvrna. Malá baterka se krátce ustálila vpředu na blůze - byla potrhaná a nasáklá krví. Paprsek světla se přesunul k obličeji. Tak tenhle profesor se už nikdy na univerzitu nepodívá, pomyslel si Smith iracionálně a nesouvisle, už nikdy si nedá med do čaje, a nemůže za to nikdo jiný než já a vidím mu to v obličeji. Nevidomé skelné oči Torrance-Smytha k němu vzhlížely v slepé výčitce smrti.

Smith se s netečným a zachmuřeným výrazem napřímil a posvítil si na zem v bezprostřední blízkosti mrtvoly. Nebyly tam žádné známky zápasu, ale zápasit se muselo, protože na blůze chybělo několik knoflíků a vysoký límec byl natržený. Smithy nezemřel bez boje. Smith pomalu přešel k ústí úzkého průchodu a tam se zastavil. Zmatená směsice otisků bot, tmavé krvavé šmouhy v udupaném sněhu, tmavá holá místa na dřevěných stěnách hostince, o něž zápasící muži naráželi a setřásli z nich sníh - tady se to stalo. Smith zhasl světlo, schoval baterku i pistoli a šel na ulici. Po jedné straně měl hostinec U divokého jelena, z něhož už zase halasil zpěv, po druhé straně jasně osvětlenou telefonní budku před budovou poštovního úřadu. V budce stála jakási uniformovaná postava a vzrušeně mluvila do telefonu -
jakýsi voják, kterého nikdy předtím neviděl. Ulice byla jinak prázdná.



* * * *



Schaffer se nedbale opíral o výčep a vypadal naprosto uvolněně. Obličej ho však prozrazoval. Tvářil se zasmušile a šokované a mezi prsty vztekle drtil cigaretu.

„Smithy! šeptal zuřivě. „Smithy snad ne! Jste si tím jistý, šéfe?"

„Naprosto." Smith se tvářil stále stejně netečně a zachmuřeně, jako by se z něj vytratil téměř všechen cit. „Říkáte, že z ničeho nic vypadl tři minuty po mně. Takže za mnou nešel. Kdo byl ještě venku?"

„Nemám ponětí." Schaffer zlomil cigaretu a upustil ji na zem. „Je tady hrozně narváno. A jsou tady ještě další dveře. Prostě tomu nemůžu uvěřit. Proč to musel být zrovna Smithy? Proč Torrance-Smythe? Byl nejchytřejší z nás všech."

„Právě proto je teď mrtev," konstatoval Smith zasmušile. „Teď mě dobře poslouchejte. Je načase, abyste se dozvěděl, jak se vlastně věci mají."

„Už je víc než načase," zadíval se na něj upřeně Schaffer.

Smith začal velice tiše mluvit plynnou a dokonale hovorovou němčinou; dával si přitom pozor, aby byl celou dobu otočen zády ke gestapákům, sedícím na druhém konci baru. Po jedné či dvou minutách si všiml, že se Heidi vrátila do lokálu dveřmi za výčepem, ale nevšímal si jí a Heidi si nevšímala jeho. Skoro hned nato se ohlušující řev kolem začal postupně ztlumovat, až nastalo naprosté ticho; ztichl tedy také a jako stovky vojáků se podíval ke dveřím.

Pro to ticho existoval velice dobrý důvod, moc dobrý důvod, pomyslel si Smith, hlavně pro vojáky téměř dokonale odříznuté od ženského pohlaví. Ve dveřích stála Mary Ellisonová v plášti do deště staženém opaskem, na hlavě měla šátek a v ruce svírala otlučený kufr. Zdálo se, že ticho se ještě více prohlubuje. Ve vysokohorských hostincích jsou ženy v kteroukoli dobu výjimečnou událostí, mladé ženy bez doprovodu ještě výjimečnější a krásné mladé ženy bez doprovodu jevem prakticky neznámým. Mary nějakou dobu nerozhodně stála ve dveřích, jako by si nebyla jistá, jestli může jít dál, nebo jako by nevěděla, co si vlastně počít. Potom upustila kufr, když zahlédla Heidi, a obličej se jí rozzářil - vysloveně z něj sálala radost. Marlene Dietrichová v Modrém andělu, napadlo Smithe bezdůvodně. S takovým obličejem, postavou a hereckým nadáním by mohla mít v Hollywoodu chodníček vydlážděný zlatem... Mary a Heidi se k sobě ztichlým lokálem rozběhly a objaly se.

„Drahoušku Marie! Moje nejdražší Marie!" Heidi se dojetím zadrhl hlas a Smith si pomyslel, že Hollywood by udělal dobře, kdyby vydláždil zlatem pro jistotu hned dva chodníčky. „Tak jsi přece jen přijela!"

„Po tolika letech!" Mary objímala druhou dívku a znovu ji líbala. „To je báječné, báječné! Samozřejmě, že jsem přijela. Proč bych také neměla?"

„No!" Heidi se ani trochu nesnažila tlumit hlas a významně se kolem sebe rozhlédla. „Chlapi tady kolem jsou pěkná sebranka. Měla bys u sebe pořád nosit pistoli. Říkají si myslivecký pluk, lovci jedni. Musím říct, že je to trefné pojmenování!"

Vojáci kolem vypukli v smích a téměř okamžitě se ozval běžný hluk navzájem se překřikujících hlasů. Heidi chytila Mary pod paží a vedla ji přes lokál k malé skupince civilistů na vzdáleném konci výčepu. Zastavila se před mužem, který stál uprostřed skupinky - tmavým svalnatým mužem, který vypadal inteligentně a přitom velice tvrdě - a představila je.

„Marie, to je kapitán von Brauchitsch. Kapitán... hmm... pracuje na zámku Adler. Kapitáne, moje sestřenice, Maria Schenková."

Von Brauchitsch se lehce uklonil.

„Máte na sestřenice štěstí, Heidi. Už jsme na vás čekali, slečno Schenková." Usmál se. „Nečekali jsme ale někoho tak krásného."

Mary jeho úsměv opětovala, ale zatvářila se překvapeně. „Čekali jste..."

„On tě čekal," vysvětlila Heidi suše. „Kapitán je tady od toho, aby o všem věděl."

„Nesmíte mě líčit v tak hrozivém světle, Heidi, ještě slečnu
Schenkovou vylekáte." Podíval se na hodinky. „Příští lanovka odjíždí za deset minut. Jestli mi dovolíte, abych slečnu doprovodil..."

„Slečna nejdřív půjde ke mně nahoru," přerušila ho Heidi rozhodně. „Potřebuje se umýt a dát si kávu s koňakem. Copak nevidíte, že je polomrtvá zimou?"

„Skutečně mám dojem, že jí cvakají zuby," připustil von Brauchitsch s úsměvem. „Myslel jsem, že je to třeba kvůli mně. Tak dobře, pojedem tou další."

„A já pojedu s ní," oznámila Heidi.

„Pojedete se mnou obě?" zavrtěl hlavou von Brauchitsch a znovu se usmál. Von Brauchitsch se neustále usmíval. „To mám dneska večer štěstí."



* * * *



„Propustky, cestovní doklady, osobní doklady a dopisy máš," vypočítávala Heidi. Z hlubin tyrolské blůzy vytáhla jakési další papíry a podala je Mary. „Tady je plán zámku a tvoje instrukce. Pořádně si je prostuduj a pak mi je vrať; vezmu je s sebou nahoru. Tebe by mohli prohledávat - tam nahoře je strašně podezřívavá banda. A vypij ten koňak - první, co von Brauchitsch udělá, bude, že si k tobě čichne. Jen tak pro jistotu. Kontroluje všechno; je z nich ze všech nejpodezřívavější."

„Připadal mi jako moc příjemný chlapík," namítla Mary mírně.

„Je to ale moc nepříjemný gestapák," ujistila ji Heidi suše.



* * * *



Když se Heidi vrátila k výčepu, ke Smithovi a Schafferovi už se mezitím připojili Carraciola, Thomas a Christiansen. Všech pět působilo navenek dojmem, že bezstarostně popíjejí a povídají si o nedůležitých věcech, ale jejich tlumené a naléhavé hlasy dostatečně jasně svědčily o tom, jak zoufale ustarané myšlenky se jim honí hlavou. Nebo alespoň hlavou některých z nich.

„Takže jste našeho Smithyho neviděli?" vyptával se Smith tiše. „Nikdo z vás ho neviděl odcházet? Tak kam se sakra poděl?"

Nikdo na to neodpověděl, ale způsob, jakým všichni pokrčili rameny a ustaraně se zamračili, byl dostatečnou odpovědí. „Mám se jít po něm podívat?" nabídl se Christiansen.

„Radši ne," řekl Smith. „Mám takový dojem, že už je pozdě, abychom vůbec někam chodili."

Oboje dveře Divokého jelena se náhle rozletěly a z obou stran dovnitř vpadlo asi šest vojáků. Všichni měli kolem krku samopaly - schmeissery - připravené k střelbě. Rozestoupili se kolem stěn a čekali se samopaly ve vodorovné poloze, s prsty na spouštích a oči měli chladné a ostražité.

„Ale ale," zamumlal Christiansen. „Tak sbohem, byla to pěkná válka."

Zvuk odměřených kroků na dřevěné podlaze to náhlé ticho spíš zdůraznil, než přerušil. Do lokálu vpochodoval plukovník wehrmachtu a chladně se rozhlédl. Obrovitý majitel hostince k němu přispěchal od výčepu, porážel cestou židle. Pohaněla ho nervozita a strach, které se neomylně a zřetelně zračily v jeho kulatém tykvovitém obličeji.

„Pan plukovník Weissner!" I ten nejnepozornější posluchač si musel všimnout, jak se hospodskému třese hlas. „Co to má proboha..."

„Drahý pane, vy přece za nic nemůžete." Plukovníkova slova byla uklidňující, což se rozhodně nedalo říct o jeho tónu. „Ale schovávají se u vás nepřátelé říše."

„Nepřátelé říše?" Během několika vteřin přešla barva majitelova obličeje ze značně nezdravé zarudlosti v ještě nezdravější vybledlou šeď, hlas se mu teď třásl jako ladička vysokého C. „Cože? U mě? U Josefa Wartmanna..."

„Ticho, prosím," zarazil ho plukovník zdviženou nikou. „Hledáme čtyři nebo pět dezertérů v uniformách alpských myslivců, kteří uprchlí z vojenského vězení ve Stuttgartu. Při útěku zabili dva důstojníky a poddůstojníka stráže. Máme zprávy, že měli namířeno sem."

Smith přikývl. „Moc chytré, opravdu moc chytré," zašeptal Schafferovi do ucha.

„Takže," pokračoval Weissner rázně, „jestli jsou tady, za chvilku je máme. Ať ke mně přijdou služebně nejstarší důstojníci třinácté, čtrnácté a patnácté výcvikové jednotky." Počkal, až k němu došli dva majoři a jeden kapitán a postavili se před ním do pozoru. „Znáte podle vidění všechny svoje důstojníky i mužstvo?"

Důstojníci přikývli.

„Dobře. Chci, abyste..."

„To nebude třeba, pane plukovníku." Heidi vyšla od výčepu a stála teď před Weissnerem s rukama uctivě sepjatýma za zády. „Toho chlapíka, co hledáte, znám. Jejich velitele."

„Aha," usmál se plukovník Weissner. „Naše půvabná..."

„Heidi, pane plukovníku. Občas vás obsluhuji nahoře na zámku."

„Jak bych na to mohl zapomenout," uklonil se galantně Weissner.

„Tamhleten!" Heidi se směsicí uražené ješitnosti a vlastenecké oddanosti v obličeji ukázala dramaticky obviňujícím prstem na Smithe. „To je on, pane plukovníku. To je ten chlap, co mě... co mě štípl!"

„Ale moje drahá Heidi!" Plukovník Weissner se shovívavě usmál. „Kdybychom měli odsoudit každého, kdo v životě pomyslel na..."

„Tak jsem to nemyslela, pane plukovníku. Vyptával se, jestli něco nevím nebo jestli jsem něco neslyšela o někom, komu říkal... myslím generál Cannabee."

„Generál Carnaby!" Plukovník Weissner se už neusmíval. Pohlédl na Smithe, pokynul strážím, aby ho obklopily, a pak se opět podíval na Heidi. „Co jste mu řekla?"

„Pane plukovníku!" Heidi se celá roztřásla uraženou důstojností. „Myslím si, že jsem dobrá Němka. A taky si vážím práce, kterou mi na zámku dáváte." Pootočila se a ukázala na druhou stranu lokálu. „Kapitán von Brauchitsch od gestapa se za mě může zaručit."

„Není třeba. Tohle vám nezapomeneme, drahé dítě." Laskavě ji pohladil po tváři a pak se obrátil ke Smithovi; teplota jeho hlasu
rázem klesla pod bod mrazu. „Okamžitě mi ukažte svoje spoluviníky, pane!"

„Okamžitě, vážený pane plukovníku?" Pohled, který Smith upřel na Heidi, byl stejně mrazivý jako plukovníkův hlas. „To snad ne. Měl byste přece vyřídit něco důležitějšího. Nejdřív jí vyplaťte jejích třicet stříbrných. Pak teprve přijdeme na řadu my."

„Nemluvte hlouposti," odsekl plukovník Weissner pohrdavě. „Heidi je správná vlastenka."

„To jistě," ušklíbl se Smith trpce.



* * * *



Mary se s tváří zmrazenou šokem dívala mezi záclonami z Heidina tmavého pokoje a pozorovala, jak ozbrojená stráž vyvádí Smithe a čtyři ostatní muže předními dveřmi Divokého jelena a pochoduje po silnici k místu, kde stálo několik zaparkovaných štábních automobilů. Zajatci byli rázně a zručně usazeni do dvou z nich, motory nastartovaly a během minuty obě auta zmizela za zatáčkou. Mary ještě téměř minutu stála u okna a zírala prázdnýma očima do vířícího sněhu, potom zatáhla záclony a otočila se zpátky do neosvětleného pokoje.

„Jak se to mohlo stát?" zašeptala.

Škrtla zápalka; Heidi zapálila petrolejku a povytáhla knot.

„Kdo ví?" pokrčila rameny. „Někdo - nemám ponětí kdo - musel dát plukovníku Weissnerovi hlášku. Ukázala jsem mu ho ale já."

Mary na ni nechápavě hleděla. „Ty... tys..."

„Stejně by ho byli za další minutu našli; byli tam cizí. Tohle aspoň zlepšilo naši pozici. Jsem teď - a ty se mnou - úplně mimo podezření."

„Mimo podezření!" Mary se na ni nevěřícně zadívala a téměř hystericky zaprotestovala: „Teď už přece ale vůbec nemá smysl pokračovat."

„Že to nemá smysl?" meditovala Heidi zamyšleně. „Mám takový dojem, že by mi mělo být líto spíš plukovníka Weissnera než majora Smithe. Není snad náš major Smith vynalézavý člověk? Nebo nám naši zaměstnavatelé ve Whitehallu lžou? Když mi oznamovali, že je na cestě sem, říkali, že si vůbec nemám dělat starosti a že mu mám ve všem dokonale důvěřovat. Nekonečně vynalézavý člověk - takhle to přesně říkali - a navíc člověk, který se dostane i z těch nejzapeklitějších situací. Ti lidé z Whitehallu se někdy vyjadřují dost zvláštně, ale já mu věřím už teď. Ty ne?"

Odpovědi se nedočkala. Mary se dívala na podlahu a oči se jí leskly potlačovanými slzami. Heidi jí položila ruku na rameno a tiše se zeptala: „To ho máš tolik ráda?"

Mary mlčky přikývla.

„A on tebe?"

„To nevím. Prostě to nevím. Dělá tuhle práci už tak strašně dlouho," stěžovala si trpce, „že i kdyby to on sám věděl, nejspíš by to sám sobě neprozradil."

Heidi se na ni chvíli dívala, pak zavrtěla hlavou a prohlásila: „Tebe sem vůbec neměli posílat. Jak vlastně můžeš doufat, že..." Zarazila se, znovu zavrtěla hlavou a pokračovala: „No tak pojď, už je pozdě. Nesmíme nechat von Brauchitsche čekat."

„Ale... ale co když nepřijde? Co když se mu nepodaří utéct... a jak se mu to vůbec může podařit?" Zoufale ukázala na papíry ležící na posteli. „První, co ráno udělají, že si v Düsseldorfu ověří ta falešná doporučení."

„Nemyslím, že by zrovna tebe nechal na holičkách, Mary," prohlásila Heidi.

„Ne," přikývla Mary žalostné, „to asi ne."



* * * *



Velký černý štábní mercedes ujížděl po zasněžené silnici po břehu Blauer See a stěrače jen stěží zmáhaly hustě se sypající sníh, který se v šedém přívalu řítil na přední sklo a proletoval paprsky silných reflektorů. Bylo to drahé, a tudíž velice pohodlné auto, ale ani Schaffer na sedadle vedle řidiče, ani Smith vzadu nepociťovali sebemenší náznak pohodlí - ať už fyzického nebo duševního. Co se týkalo duševní stránky jejich situace, trápila je nepříjemná představa nevyhnutelného konce před popravčí četou
a vědomí, že jejich operace ztroskotala ještě dřív, než vlastně vůbec začala; fyzickou stránku jim znepříjemňovala skutečnost, že se oba tísnili uprostřed sedadel. Schaffer měl po jednom boku řidiče a po druhém stráž, Smith seděl mezi plukovníkem Weissnerem a druhou stráží a oba pociťovali bolesti v dolní části žeber; majitelé schmeisserů, jejichž hlavně se zajatcům zarývaly do boku, samopaly nijak neutajovali.

Smith odhadoval, že jsou na poloviční cestě mezi vesnicí a kasárnami. Ještě třicet vteřin a projedou kasárenskou bránou. Třicet vteřin. A dost.

„Zastavte!" Smithův hlas byl chladný a autoritativní a zazníval v něm zvláštní výhružný podtón. „Okamžitě zastavte, slyšíte! Musím si to promyslet."

Plukovník Weissner se polekaně otočil a podíval se na něj. Smith ho okázale ignoroval. V obličeji se mu zračilo intenzívní zamyšlené soustředění a stěží potlačovaný výbuch vzteku; byl to obličej člověka, pro něhož je nemyslitelné, že by snad jeho strohého příkazu neuposlechli, zvláště když ho čeká zajetí a smrt. Weissner zaváhal, ale jen na zlomek vteřiny. Pak dal rozkaz zastavit a velké auto začalo zpomalovat.

„Pitomče! Vy zatracený idiote!" Smithův hlas se třásl zlostí a byl tichý a útočný - tak tichý, že ho kromě Weissnera nikdo neslyšel. „Skoro určitě jste všechno zkazil, a jestli je to tak, Weissnere, tak přísahám, že zítra už žádnému pluku velet nebudete."

Mercedes zajel na krajnici a zastavil. Červená koncová světla prvního štábního auta zmizela v zasněžené temnotě před nimi. Weissner se ozval sice rázně, v hlase však mu přesto zazníval sotva postřehnutelný nervózní třes. „O čem to k čertu mluvíte?"

„Věděl jste o tom americkém generálovi, o Carnabym?" Smithův obličej se zúženýma očima a zlostně vyceněnými zuby byl sotva deset centimetrů od Weissnera. „Jak to?" Skoro se zdálo, že ta slova vyplivl.

„Byl jsem včera na večeři na zámku Adler. Tam jsem..."

Smith se na něj zadíval naprosto nevěřícíma očima.

„Chcete říct, že vám o tom řekl plukovník Paul Kramer? Vážně o něm s vámi mluvil?" Weissner beze slova přikývl. „Náčelník štábu admirála Canarise! A teď už o tom ví kdekdo. Bože můj, tohle bude stát někoho hlavu!" Zuřivě si dlaněmi promnul oči, unaveně spustil ruce k bokům, zadíval se nepřítomně před sebe a velice pomalu zavrtěl hlavou. „Tohle je i na mě moc velké sousto." Vylovil z kapsy propustku a podal ji Weissnerovi; ten si ji prohlížel ve světle baterky, kterou držel v roztřesené ruce. „Zpátky do kasáren, rychle! Musím se okamžitě spojit s Berlínem. Strýček už bude vědět, co dělat."

„Váš strýček?" Zdálo se, že Weissner musel vynaložit značné úsilí na to, aby zdvihl oči od propustky, kterou držel v ruce. Hlas se mu třásl stejně jako baterka. „Jako Heinrich Himmler?"

„A koho jste myslel?" zavrčel Smith. „Myšáka Mickeyho?" Ztlumil hlas v tichý šepot. „Doufám, že nikdy nebudete mít to potěšení, abyste se s ním seznámil osobně, plukovníku Weissnere." Zadíval se na Weissnera dlouhým přemýšlivým pohledem, v němž nebyla sebemenší známka sympatie, pak se odvrátil a nešetrně šťouchl řidiče do zad. „Do kasáren - a šlápněte na to!"

Automobil se rozjel. Ať přikázal synovec obávaného šéfa gestapa Heinricha Himmlera cokoliv, řidiči to stačilo.

Smith se otočil ke stráži po svém boku. „Přestaňte mě rýpat tím zatraceným krámem do žeber!"

Vztekle odstrčil samopal stranou. Strážný, který už o Himmlerovi také slyšel svoje, zbraň poslušně odvrátil. O vteřinu později se už bez dechu svíjel v bezmocné agónii, když se mu pažba schmeisseru zabořila do žaludku, a o další vteřinu později se hlaveň schmeisseru zaryla plukovníku Weissnerovi do pravého ucha a přitlačila ho na okénko jeho vlastního mercedesu.

„Jestli se někdo z vašich lidí pohne, je po vás," oznámil Smith.

„V pořádku," ozval se klidně Schaffer z předního sedadla. „Mám jejich samopaly."

„Zastavte," nařídil Smith.

Auto zůstalo stát. Předním sklem viděl Smith světla strážní místnosti kasáren, vzdálených teď už necelých dvě stě metrů. Postrčil Weissnera hlavní schmeisseru.

„Ven!"

Weissnerův obličej se podobal masce rozběsněného vzteku; byl však příliš zkušený voják, než aby jen trochu zaváhal. Vystoupil.

„Tři kroky od auta," rozkázal Smith. „A lehnout tváří do sněhu.

Ruce sepnout za hlavu. Schaffere, hlídejte toho strážného. A ty padej ven k plukovníkovi." Poslední slova adresoval řidiči a tlačil mu přitom hlavní do krku.

O dvacet vteřin později už se Schafferem za volantem ujížděli pryč. Za sebou nechali tři muže ležící obličejem ve sněhu a čtvrtého - Smithovu bývalou stráž - stále ještě se svíjejícího u silnice.

„To se vám povedlo, mladý Himmlere," pochvaloval si Schaffer.

„Něco takového se mi už nikdy nepovede," zarazil ho Smith. „Nejeďte kolem těch kasáren moc rychle. Nechceme přece, aby si nějaký strážný myslel bůhvíco."

Stálou rychlostí třiceti kilometrů za hodinu projeli kolem hlavní brány a po chvíli i kolem zadního vchodu; pokud mohl Smith soudit, nevzbudili sebemenší pozornost. Hned za trojcípou hvězdičkou na chladiči vlála malá trojúhelníkovitá vlaječka, osobní standarda velitele tábora, a dalo se bezpečně předpokládat, že nikdo nebude projevovat nemístný zájem o to, kam má plukovník Weissner namířeno.

Asi tak tři čtvrtě kilometru za zadní bránou vedla silnice přímo na sever; po levé straně byl kolmý třicetimetrový útes končící ve vodách Blauer See a po pravé straně pás borovic, asi padesát metrů, tísnící se u další kolmé skalní stěny, jejíž vrcholek se ztrácel ve sněhu a temnotě.

Na konci zmíněného třičtvrtěkilometrového rovného úseku se silnice ostře stáčela doprava podél malého zálivu - byla to nebezpečná zatáčka označená bílým zábradlím, které by za normálních okolností bylo i v noci dostatečně nápadné, ale za současné situace bylo zahaleno závojem sněhu a prakticky neviditelné. Schaffer přibrzdil. Tváří mu přelétl zamyšlený výraz, sešlápl brzdový pedál ještě víc a tázavě pohlédl na Smithe.

„Báječný nápad." Teď byla řada na Smithovi, aby se zatvářil pochvalně. „Možná z vás dokonce ještě někdy uděláme agenta."

Mercedes zastavil. Smith posbíral schmeissery a pistole, které sebrali Weissnerovi a jeho lidem, a vystoupil. Schaffer stáhl okénko u volantu, uvolnil ruční brzdu, zařadil rychlost, a když se auto rozjelo, vyskočil ven. Pravou ruku prostrčil okénkem, chytil volant a kráčel podle auta; když mercedes začal nabírat rychlost, rozběhl se. Asi sedm metrů od kraje útesu naposledy pootočil
volantem, trhnutím naplno otevřel škrticí klapku, a když auto vyrazilo vpřed, uskočil. Dřevěné zábradlí nemělo sebemenší naději. Mercedes přeletěl přes okraj skály a zmizel jim z očí.

Smith se Schafferem doběhli k neporušenému zábradlí a podívali se dolů právě ve chvíli, kdy auto - teď střechou dolů a se stále rozsvícenými reflektory - narazilo na hladinu jezera se zvukem připomínajícím vzdálený výstřel z děla. Gejzír vody a nepřirozeně fosforeskující sprška vystřelily až do půlky skalní stěny. Když voda opadla, mohli podle záře pod hladinou okamžitě určit polohu potápějícího se auta - reflektory pořád ještě svítily. Smith se Schafferem se na sebe podívali, potom si Smith zamyšleně sejmul z hlavy čepici se štítkem a obloukem ji hodil přes okraj. Silný nárazový vítr se čepice zmocnil a přimáčkl ji na skalní stěnu; pak se však skutálela dolů a přistála na stále ještě stoupajících bublinách, duhově zářících ve světle teď už hluboko potopených reflektorů. Pak světlo zhaslo.

„Koneckonců, co na tom?" Schaffer odstoupil od zábradlí a pokrčil rameny. „Naše auto to nebylo. Teď zpátky do vesnice, co?"

„Jen přes mou mrtvolu," zarazil ho Smith důrazně. „A to myslím doslova. Tak pojďte. Na druhou stranu."

S nedávno získanými zbraněmi v rukou se rozběhli do zatáčky. Neurazili ještě ani sedmdesát metrů, když za sebou zaslechli motory a viděli, jak světla reflektorů ozářila roztříštěné zábradlí. O několik vteřin později už byli Smith i Schaffer ze silnice pryč, leželi skryti mezi borovicemi a pomalu se sunuli zpátky směrem ke štábnímu automobilu a dvěma obrněným vozům, které právě zastavily u proražené bariéry.

„Tak tady skončili, pane plukovníku." Desátník od alpských myslivců se s puškou na rameni opatrně nakláněl přes okraj útesu. „Jeli moc rychle a všimli si toho moc pozdě - nebo si toho možná nevšimli vůbec. Tady je to hluboké přes sto metrů, pane plukovníku. Jsou vyřízeni."

„Možná jsou vyřízeni a možná taky ne. Nevěřil bych té sebrance ani za mák." Hlas plukovníka Weissnera se jasně rozléhal kolem a zazníval v něm hořký podtón. „Třeba to na nás jen sehráli a jsou už na cestě zpátky. Pošlete jedno družstvo přímo tam do těch borovic až ke skále. Pětimetrové rozestupy. A ať si svítí
baterkami. Druhé družstvo autem pět set metrů zpátky ke kasárnám a vy jděte s nimi. Zase v rozestupech až ke skále. Na poloviční cestě se sejdete. A honem."

Schaffer se ze svého úkrytu za kmenem borovice zamyšleně podíval na Smithe.

„Musím uznat, že jste měl pravdu, šéfe. Asi je dobře, že jsme si to nenamířili rovnou zpátky do vesnice. Je to ale filuta, co?"

„A co bych pak byl asi já?" zamumlal Smithi.

„No dobře, dobře. To taky uznávám."

Uběhlo pět minut. Hustě spletenými větvemi borovic pronikalo dolů jen relativně malé množství padajícího sněhu a oba muži jasně viděli občasné záblesky baterek bližší řady vojáků, kteří se od nich vzdalovali jižním směrem a svítili si za kmeny stromů a pod spadané větve. Plukovník Weissner pomalu se skloněnou hlavou přecházel sem a tam u štábního vozu, jako by byl hluboce pohroužen v myšlenkách. Občas se podíval na hodinky. Přešel k neporušené části zábradlí, zastavil se a hleděl dolů na hladinu Blauer See.

Po nějaké chvíli zaslechli Smith se Schafferem vzdálený zvuk tlumených hlasů a během minuty se ve světle reflektorů štábního vozu objevil desátník, přistoupil k plukovníku Weissnerovi a zasalutoval.

„Ani stopa, pane plukovníku."

Weissner se napřímil a obrátil se k němu.

„Není divu," přikývl zachmuřeně. „Právě jsem si všiml, že tam ve vodě plave čepice. Smutný konec pro tak statečné lidi. Smutný konec."
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Lanovka pomalu vyjela z dolní stanice a začala dlouhé stoupání k zámku. Úplně nemožné stoupání, pomyslela si Mary, nebezpečné a nemožné. Dívala se předním oknem a přes závoj poletujícího sněhu jen stěží rozeznávala obrysy prvního stožáru. Druhý a třetí stožár nebylo vidět vůbec, ale přerušovaně blikající hrozen světel, visící v neuvěřitelné výši na obloze, dostatečně jasně ukazoval, kam se musejí dostat. Už tady před námi jela spousta lidí, utěšovala se, takže tam pravděpodobně dojedeme taky. Ve chvíli, kdy se jí celý svět rozpadl na trosky, však měla pocit, že jí ani nijak zvlášť nezáleží na tom, jestli dojedou nebo ne.

Kabina lanovky byla určena pro dvacet cestujících, zvenčí byla natřena jasně červenou barvou a uvnitř byla dobře osvětlená. Nebyly v ní sedačky, jen držadla po obou stranách. Že byla přítomnost držadel životně důležitá, to se ukázalo okamžitě a s nepříjemnou přesvědčivostí. Vítr teď foukal velice silně a lanovka se hrůzostrašně rozhoupala jen pár vteřin po výjezdu z dolní stanice.

Kromě dvou vojáků a jednoho člověka, který působil očividně civilním dojmem, byli jedinými dalšími cestujícími von Brauchitsch, Mary a Heidi - Heidi teď měla přes šaty teplý vlněný kabát a na hlavě vysokou kožešinovou čepici. Von Brauchitsch se jednou rukou přidržoval držadla a druhou objímal Mary kolem ramenou. Konejšivě ji stiskl a usmál se na ni.

„Bojíte se?" zeptal se.

„Nebojím." A doopravdy se nebála, nezbývalo v ní už tolik citu, aby se dokázala bát; ale v situaci, kdy už jí nezbývala sebemenší naděje, se od ní čekalo, že se zachová jako profesionálka. „Ne, nebojím se. Jsem úplně bez sebe hrůzou. Dostávám mořskou nemoc. Nemůže... nemůže to lano prasknout?"

„V žádném případě" Von Brauchitsch byl ztělesněná povzbudivost. „Jen se mě pevně držte a budete v pořádku."

„Přesně tohle kdysi říkával mně," poznamenala suše Heidi.

„Slečno," vysvětloval von Brauchitsch trpělivě, „já jsem sice úplně nadprůměrně nadaný člověk, ale ještě se mi nepodařilo nechat si narůst třetí ruku. Hosté mají přednost."



* * * *



Schaffer se s cigaretou pečlivě ukrytou v dlani opíral o spodek sloupu, který bez jakýchkoli pochyb sloužil k vedení telefonních drátů, a zamyšleně hleděl do nedaleka. Pro skrývání cigarety i pro zamyšlený výraz měl velice dobrý důvod. Necelých sto metrů od místa, kde stál, viděl v jiném světle zavěšených svítilen, jak před branou kasáren rychle přecházejí sem a tam stráže. Za nimi byly matně vidět obrysy samotných kasáren.

Schaffer přešlápl z nohy na nohu a podíval se nad sebe. Přestávalo sněžit a hrozilo nebezpečí, že se měsíc prodere z mraků, takže snadno identifikoval Smithovu postavu, sedící obkročmo na nejspodnější příčce sloupu.

Smith měl právě napilno s nožem - se speciálním výsadkářským nožem, který měl kromě mnoha dalšího prospěšného příslušenství i štípací kleště. Pracoval s nimi pečlivě a metodicky. Ozvalo se osm těsně po sobě jdoucích cvaknutí a na zem spadlo osm telefonních drátů. Smith zaklapl nůž a zastrčil ho do kapsy, sklouzl nohama z příčky, objal sloup a sjel po něm dolů. Zašklebil se na Schaffera.

„Malá domů," konstatoval.

„Chvilku by je to mohlo zdržet," souhlasil Schaffer. Sebrali zbraně a vydali se východním směrem; zmizeli v borovém lese za zadní stranou kasáren.



* * * *



Lanovka se kymácela ještě hrůzostrašněji než předtím. Dostávala se na poslední, téměř svislý úsek. Mary s von Brauchitschovou paží stále ještě kolem ramen a s obličejem přitlačeným na čelní okno kabiny hleděla vzhůru na obrovská cimbuří, pokrytá sněhem, a měla dojem, že sahají téměř k mrakům. Před očima se jí náhle v chuchvalcích mračen objevila mezera a celý pohádkový zámek zalilo jasné měsíční světlo. Do očí jí padl strach, olízla si rty a nechtěně se otřásla. Von Brauchitschově nepolevující pozornosti nic neuniklo. Znovu jí konejšivě stiskl ramena, během té krátké cesty snad už podvacáté.

„Nemusíte se bát, slečno. Všechno bude v pořádku."

„To doufám," zašeptala přiškrceně.



* * * *



Totéž neočekávané měsíční světlo téměř zaskočilo Smithe a Schaffera. Právě přeběhli přes koleje na nádraží a pokradmu se podle nich blížili k úschovně zavazadel, když se měsíc objevil mezi mraky. Byli však ještě kryti převislou nádražní střechou. Stáhli se zpět do jejího stínu a zadívali se podél kolejí na hydraulické nárazníky, označující konec trati. Teď naprosto zřetelně jako za plného denního světla viděli, jak se na bílém pozadí ostře rýsují dvě červené lanovky - jedna se právě blížila k dolní stanici, zatímco druhá stoupala posledních pár kolmých metrů ke stanici nahoře; nad ní se v jasném měsíčním svitu třpytily zářící obrysy zámku Adler.

„Tak to je fajn," ušklíbl se Schaffer kysele. „To je moc fajn."

„Na nebi je ještě spousta mraků," uklidňoval ho Smith mírně. Sklonil se ke klíčové dírce úschovny zavazadel, použil paklíče a protáhl se dovnitř. Schaffer ho následoval a zavřel dveře.

Smith došel k batohům, odřízl kus nylonového lana, omotal si ho kolem pasu a cpal do plátěného vaku ruční granáty a kusy plastické trhaviny. Když Schaffer ostýchavě zakašlal, zvedl hlavu.

„Šéfe?" Nervózně se podíval oknem ven.

„Co je?"

„Šéfe, nenapadlo vás, že plukovník Weissner už touhle dobou o této skrýši ví? Chci říct, že možná budeme mít brzy společnost."

„Nijak by mě to nepřekvapilo," připustil Smith. „Spíš by mě překvapilo, kdyby se nikdo neobjevil. Proto jsem taky z toho velkého klubka odřízl jen takový malinký kousíček a proto taky beru výbušniny a granáty jen ze svého a z vašeho batohu. To klubko je jak hrom, a co máme my dva v batohu, to nikdo neví. Takže by nikdo nemusel zjistit, že něco chybí."

„Vysílačka ale..."

„Když budeme vysílat odtud, může nás při tom někdo nachytat. Když ji odneseme a když přijdou na to, že je pryč, budou vědět, že v tom autě na dně Blauer See nikdo není. Tak jste to myslel?"

„Tak nějak."

„Takže najdeme nějaké kompromisní řešení. Odneseme ji, ale až z nějakého bezpečného místa odvysíláme, zase ji sem vrátíme."

„Co myslíte bezpečným místem?" útočil na něj Schaffer naříkavě. V zachmuřeně staženém obličeji měl nešťastný výraz. „V celém Bavorsku nic takového jako bezpečné místo neexistuje."

„Ani ne dvacet metrů odtud zrovna jedno je. Poslední místo, kde by nás hledali." Hodil Schafferovi svazek paklíčů. „Už jste někdy byl v bavorské dámské čekárně?"

Schaffer chytil klíče, podíval se na Smithe, zavrtěl hlavou a zmizel. Rychle přeběhl podle kolejí a občas si posvítil baterkou. Konečně se světlo ustálilo na dveřích, nad nimiž byl nápis Damen.

Schaffer se na nápis podíval, zamyšleně našpulil rty, pokrčil rameny a pustil se do zámku.



* * * *



Lanovka pomalu a pracně urazila posledních pár metrů stoupám a zajela pod střechu stanice na zámku Adler. S trhnutím se zastavila, přední dveře se otevřely a cestující vystoupili. Zamířili od stanice - zabudované do severozápadní základny zámku - vzhůru příkře stoupajícím osmimetrovým tunelem, na jehož obou
koncích byly solidní železné dveře a u dveří stráže. Když prošli horními dveřmi, ocitli se na nádvoří; vjezd blokovala obrovská železná vrata, střežená po zuby ozbrojenými vojáky a dobrmany. Nádvoří bylo jasně ozářeno světlem, které sem dopadalo z desítek nezatemněných oken. Přesně uprostřed stál vrtulník, kterým ráno přiletěl říšský maršál Rosemeyer. Pod přístřeškem z těžkého nepromokavého pláma pracoval na motoru vrtulníku ve světle malé, ale silné obloukové lampy muž v montérkách - pravděpodobně pilot.

Mary se otočila k von Brauchitschovi, který ji stále ještě majetnicky držel za ruku, a pokorně se usmála.

„Je tady tolik vojáků. Tolik mužů... a přitom určitě tak málo žen. Co mám dělat, když budu chtít utéct před nevázanou soldateskou?"

„To je jednoduché." Mary si otupěle pomyslela, že von Brauchitsch má vážně velice příjemný úsměv. „Prostě vyskočíte z okna ložnice. Sto metrů kolmo dolů, a je to. Budete v bezpečí!"



* * * *



Dámská čekárna byla fantasticky fádní a nezajímavá místnost, zařízená skličujícím způsobem lavicemi s dřevěnými opěradly, židlemi a kulatými stolky; dřevěná podlaha se místy propadala. Sparťané by nad takovou místností ohrnuli nos - naprostým nedostatkem jakýchkoliv dekoračních prvků se jí mohl rovnat snad jen její anglický protějšek. V černých smaltovaných kamnech temně doutnal dohořívající oheň.

Smith seděl za stolem uprostřed místnosti, vedle sebe měl vysílačku, ve světle zacloněné baterky listoval v malé příručce a psal něco na kus papíru. Překontroloval, co napsal, napřímil se a podal příručku Schafferovi.

„Spalte to. Pěkně stránku po stránce."

„Stránku po stránce? Všechno?" V zachmuřené tváři se objevilo překvapení. „To už ji nebudete potřebovat?"

Smith zavrtěl hlavou a začal točit klikou vysílačky.



* * * *



V operační místnosti ve Whitehallu hořel mnohem lepší oheň; s veselým praskotem tam plápolala borová polena a plameny šlehaly do úctyhodné výše. Dva muži, kteří seděli po obou stranách krbu, ovšem nebyli ani zdaleka tak ve střehu, jako druzí dva, sedící u dohasínajícího ohně v bavorských Alpách. Admirál Rolland a plukovník Wyatt-Turner popravdě podřimovali se zavřenýma očima a spíš spali, než byli vzhůru. Téměř okamžitě se však probudili a s trhnutím narovnali, když se z velké vysílačky na druhém konci místnosti, u níž seděl civilní radista, ozval dlouho očekávaný volací signál. Podívali se na sebe a vstali z hlubokých křesel.

„Broadsword volá Danny Boye." Hlas z vysílačky se ozýval vzdáleně, ale zřetelně. „Broadsword volá Danny Boye. Slyšíte mě? Přepínám."

Civilní radista se naklonil k mikrofonu. „Slyšíme vás. Přepínám."

„Kódovaná zpráva. Připraveni? Přepínám."

„Připraveni. Přepínám."

Rolland a Wyatt-Turner už stáli vedle radisty a upírali oči na tužku, když začal zapisovat dekódovanou verzi zmatené směsice písmen, která se začala linout z vysílačky. Zpráva rychle nabývala smysl. Torrance-Smythe zavražděn. Thomas, Christiansen a Carraciola zajati.

Jakoby na nějaký neslyšný signál zvedli Rolland i Wyatt-Turner hlavu a podívali se na sebe. Tvářili se napjatě a zasmušile. Pak se znovu podívali na píšící tužku.

Nepřítel mě a Schaffera považuje za mrtvé, pokračovala zpráva. Za hodinu jsme na zámku. Prosím za devadesát minut přistavit letadlo. Přepínám.

Admirál Rolland vytrhl radistovi mikrofon z ruky.

„Broadsworde! Broadsworde! Víte, kdo s vámi mluví, Broadsworde?"

„Vraťte se, Broadsworde. Okamžitě se vraťte. Zachraňte se. Přepínám."

„Děláte - si - legraci?" Jednotlivá slova se ozývala jakoby
zpomaleně a mezi každým z nich byla zřetelná přestávka. „Přepínám".

„Slyšeli jste, co jsem říkal." Rollandův hlas byl téměř stejně pomalý a zřetelný. „Slyšeli jste přece. To byl rozkaz, Broadsworde."

„Mary už je uvnitř. Přepínám a končím."

Vysílačka zmlkla.

„Je pryč, pane admirále," oznámil radista tiše.

„Je pryč," opakoval Rolland mechanicky. „Ach bože, je pryč."

Plukovník Wyatt-Turner odešel od vysílačky a unaveně se posadil do křesla u krbu. Na tak velkého a robustního chlapíka vypadal podivně shrbeně a svraštěle. Bezvýrazně upřel oči na admirála Rollanda, který se zhroutil do protějšího křesla.

„Je to všechno moje vina." Plukovníků hlas bylo sotva slyšet. „Všechno je moje vina."

„Udělali jsme to, co jsme udělat museli. Je to všechno naše vina, plukovníku. Byl to můj nápad."Zadíval se do ohně. „K tomu všemu ostatnímu ještě tohle".

„Náš nejhorší den,"přikývl Wyatt-Turner sklesle. „Vůbec náš nejhorší den. Asi už stárnu."

„Asi už všichni stárneme." Rolland začal pravým ukazováčkem odpočítávat prsty na levé ruce. „Štáb vrchního velitelství v Portsmouthu. Spustí se tajné poplašné zařízení. Nic neschází."

„Nic nezmizelo," souhlasil Wyatt-Turner unaveně. „Bezpečnostní emulzní desky ale ukazují, že si někdo pořídil fotokopie."

„Za druhé - Southampton. Zmizely duplikáty o pohybu nákladních lodí. Za třetí Plymouth. Hodinový zámek v námořním štábu je mimo provoz. Nevíme, co to znamená."

„Můžeme si to domyslet."

„To můžeme. Dover. Chybí kopie části plánů přístavu v Mulberry. Omyl? Neopatrnost? To se nikdy nedozvíme^ Za páté - seržant stráže ze štábu v Bradley je nezvěstný. To může znamenat cokoliv."

„To může znamenat úplně všechno. Jsou tam všechny plány pohybu vojsk pro sekci Omaha Beach operace Overlord."

„A konečně za dnešek sedm operačních hlášení. Francie, Belgie, Holandsko. Čtyři z nich prokazatelně falešná. Ostatní tři neověřitelná."

Na dlouhou chvíli zavládlo dusivé poraženecké ticho, které konečně přerušil Wyatt-Turner.

„Pokud jsme vůbec někdy měli nějaké pochyby, teď už je nemáme." Mluvil se sklopenou hlavou a prázdnýma očima zíral do ohně. „Němci tady mají svoje lidi skoro všude, zatímco my v Evropě nemáme prakticky nikoho. A teď ještě tohle - myslím Smithe a jeho skupinu."

„Smith a jeho skupina," opakoval Rolland. „Smith a jeho skupina. Můžeme je odepsat."

Wyatt-Turner ztlumil hlas a mluvil tak tiše, že ho radista nemohl slyšet.

„A operace Overlord, pane admirále?"

„Operace Overlord," zamumlal Rolland. „Ano, tu můžeme taky odepsat."

„Zpravodajství je hlavní složkou moderního vedení války", poznamenal hořce Wyatt-Turner. „Nebo to snad už řekl někdo přede mnou?"

„Válka bez zpravodajství neexistuje." Admirál Rolland stiskl tlačítko interkomu. „Dejte mi přistavit auto. Jedete, plukovníku? Na letiště?"

„A ještě mnohem dál. Jestli totiž dovolíte, pane admirále."

„Už jsme o tom mluvili," pokrčil admirál Rolland rameny. „Chápu, jak se asi cítíte. Jestli se musíte zabít, tak se zabijte."

„To naprosto nemám v úmyslu." Wyatt-Turner přešel ke skříni, vytáhl z ní samopal typu Sten, otočil se k Rollandovi a usmál se. „Může se stát, že narazíme na nepřítele, pane admirále."

„To jistě může." V admirálově tváři se však neobjevil ani náznak úsměvu.



* * * *



„Slyšel jste, co ten chlapík říkal?" Smith vypnul vysílačku, zastrčil anténu a pohlédl na Schaffera. „Můžeme se ještě vrátit."

„Teď se vrátit, teď se vrátit!" rozčilil se Schaffer. „Copak si neuvědomujete, že kdybychom se teď vrátili, budou během dvanácti hodin vědět, co je Mary zač?" Významně se odmlčel a ujistil
se, že mu Smith věnuje plnou pozornost. „A když dostanou Mary, za dalších deset minut dostanou určitě i Heidi."

„No tak, poručíku, vzpamatujte se," zaprotestoval Smith. „Viděl jste ji jednou a ještě jen pět minut."

„A co má být?" Schaffer nasadil nesmírně útočný tón. „Kolikrát viděl Paris Helenu? Kolikrát Antonius Kleopatru? Kolikrát viděl Romeo..." Zarazil se a vzdorovitě pokračoval: „A vůbec mi nezáleží na tom, jestli je to zrádce, co špehuje vlastní lidi."

„Narodila se a vyrostla v Birminghamu," krotil ho Smith rezignované.

„A co má být? Mně nevadí nic. Může to být třeba Anglánka..." Odmlčel se. „Angličanka?"

„Tak jdeme," vybídl ho Smith. „Vrátíme vysílačku na místo. Každou chvíli můžeme čekat hosty."

„A nic jim nesmí vrtat hlavou," souhlasil Schaffer.

Vrátili vysílačku, zamkli úschovnu zavazadel a právě měli namířeno k východu z nádraží, když je zarazil zvuk motorů nákladních aut a jekot sirény. Uskočili a přitiskli se ke zdi v okamžiku, kdy na nádražní bránu dopadla světla reflektorů. První náklaďák zastavil smykem necelých deset metrů od nich.

Schaffer pohlédl na Smithe. „Nebudeme rušit, co?"

„To rozhodně nebudeme. Za pokladnu!"

Oba muži se skryli ve stínu za pokladnou. Nádražní bránou vběhl tentýž desátník, který prve organizoval pátrání na břehu Blauer See, následován čtyřmi vojáky, našel úschovnu zavazadel, vzal za kliku, obrátil samopal a neúspěšně udeřil pažbou do zámku, pak samopal znovu obrátil, zámek ustřelil a s baterkou v ruce vrazil dovnitř. Téměř okamžitě se zase objevil ve dveřích.

„Vyřiďte kapitánovi, že nelhali. Věci těch Angličanů jsou tady!" Jeden z vojáků odběhl a desátník nařídil zbývajícím třem: „Tak do toho. Vyneste ty věci ven a naložte je."

„Tak jsem zrovna přišel o poslední bavlněné ponožky," zamumlal lítostivě Schaffer, když vojáci odnášeli jejich batohy. „A to nemluvím o kartáčku na zuby a..."

Zarazil se, když ho Smith popadl za ruku. Desátník zastavil muže, který právě nesl vysílačku, vzal si ji od něj, položil na ni ruku. Stál přímo pod jednou ze zavěšených malých elektrických lamp, takže bylo jasně vidět, jak se mu výraz obličeje mění ze
zmateného překvapení v pochybnost a nakonec v naprosté pochopení.

„Pane kapitáne!" zavolal. „Pane kapitáne!"

Přiběhl k němu nějaký důstojník.

„Ta vysílačka, pane kapitáne! Je teplá, ještě je hodně teplá! Někdo ji v posledních pěti minutách musel používat!"

„V posledních pěti minutách! To není možné." Podíval se na desátníka. „Pokud..."

„Ano, pane kapitáne. Pokud."

„Obklíčit nádraží!" vykřikl důstojník. „Všechno prohledat!"

„Ach bože," zasténal Schaffer. „Proč nás nemůžou nechat na pokoji?"

„Honem," vybídl ho Smith tiše. Chytil Schaffera za ruku a prokličkovali stínem k dámské čekárně. Smith si dával záležet, aby nezachrastil svazkem paklíčů, ale i tak měl dveře v několika vteřinách otevřeny. Vklouzli dovnitř a zamkli za sebou.

„Tohle v mém nekrologu nebude vypadat zrovna pěkně," stěžoval si Schaffer. V lehkomyslně pronesených slovech zřetelně zaznívala nervozita.

„Co nebude vypadat pěkně?"

„Položil život za vlast v dámské čekárně v horním Bavorsku. Jak má člověk odpočívat v pokoji, když musí myslet na tohle? ... Co to ten náš kamarád venku říká?"

„Kdybyste v jednom kuse nežvanil, třeba bychom ho slyšeli."

„A když říkám všude, myslím tím všude." Německý kapitán štěkal rozkazy v duchu nejlepších tradic kasárenských cvičáků. „Když budou nějaké dveře zamčené, vyrazte je. Když je nedokážete vyrazit, ustřelte zámek. A jestli se vám nechce v příštích pěti minutách umřít, ani na okamžik nezapomínejte, že jsou to krajně nebezpeční násilníci a že kromě svých zbraní mají ještě naše schmeissery. Vůbec se nepokoušejte je zajmout. Jakmile je uvidíte, střílejte - a střílejte najisto."

„Slyšel jste?" zeptal se Smith.

„Obávám se, že slyšel." Ozvalo se hlasité cvaknutí, jak Schaffer natáhl samopal.

Stáli ve tmě a naslouchali hluku probíhajícího pátrání, volajícím hlasům, bušení pažeb samopalů do dřeva, praskání roztříštěných dveří, občasné krátké dávce ze samopalu v místech, kde
se pravděpodobně dveře odmítly poddat konvenčnějším přesvědčovacím metodám. Podle přibližujících se zvuků usoudili, že se pátrám dostává do jejich těsné blízkosti.

„Přihořívá," zašeptal Schaffer.

Ukázalo se, že teplotu dokonce ještě podcenil. Ani nedořekl a čísi neviditelná ruka vzala za kliku vnějších dveří a zuřivě jimi zacloumala. Smith a Schaffer se tiše pohnuli a každý se přitiskl k jedné straně dveří.

Cloumání ustalo. Zvenčí se ozval dutý praskavý náraz, po němž se dveře otřásly v pantech. Následovala druhá rána a dřevo u zámku se začalo tříštit. Dvě další rány budou stačit, pomyslel si Smith. Jen dvě.

Další rány však nenásledovaly.

„Gott im Himmel, Hansi!" V hlase za dveřmi zaznívala - nebo to tak alespoň vypadalo - směsice úžasu a rozhořčení. „Na co myslíš? Copak neumíš číst?"

„Proč bych neuměl..." Druhý hlas se náhle odmlčel a pak omluvně řekl: „Damen! Mein Gott! Damen!" Okamžik ticha. „Kdybys strávil tolik let na ruské frontě jako já..." Muži se vzdálili ode dveří.

„Bůh žehnej našemu společnému anglosaskému dědictví," zašeptal Schaffer vroucně.

„O čem to proboha mluvíte?" dožadoval se útočně Smith.

Přestal pevně svírat schmeisser a uvědomil si, že má dlaně zvlhlé potem.

„O té jejich nemístné stydlivosti," vysvětloval Schaffer.

„To byl vysoce vyvinutý pud sebezáchovy a zcela na místě," odsekl Smith suše. „Jakpak by se vám líbilo, kdybyste musel pátrat po dvou chlápcích, co mají takovou zabijáckou pověst jako my, a kdybyste přitom věděl, že prvního, kdo je najde, nejspíš přeřízne dávka ze samopalu? Vmyslete se do jejich postavení. Jak si myslíte, že jim je? Jak by bylo vám?"

„Asi dost mizerně," přiznal Schaffer upřímně.

„A zrovna tak mizerně je jim. Takže se jim hodí každá jen trochu přijatelná výmluva, aby dál nehledali. Naši dva přátelé, co právě odešli, nemají vůbec ponětí, jestli tady vevnitř jsme nebo nejsme, a dokonce nemají ani ten nejmenší zájem to zjišťovat."

„Tak už nechte té psychologie, hlavně že je Schaffer zachráněn. Zachráněn!"

„Jestli si to myslíte," zarazil ho Smith krátce, „tak si zasloužíte skončit se zavázanýma očima před popravčí četou."

„Jak jste zase přišel na tohle?" zajímal se Schaffer neklidně.

„Vy a já," vysvětloval Smith trpělivě, „nejsme jediní dva lidé, co se dokážou vmyslet do postavem těch, co nás hledají. Můžete vsadit život na to, že ten kapitán to dokáže taky, a ještě spíš ten desátník - viděl jste sám, jak rychle si všiml té zatracené vysílačky. Dřív nebo později jeden z nich půjde tady kolem, uvidí tyhle zamčené a nepoškozené dveře, vyletí z kůže a nedá pokoj, dokud se pár jeho lidem nenaskytne příležitost vysloužit si železný kříž in memoriam. Chci tím říct, že Schaffer ještě není zachráněn."

„Tak co budeme dělat?" zeptal se Schaffer tiše. „Už mě ta dobrá nálada nějak přešla."

„Musíme nějak rozptýlit jejich pozornost. Tady jsou klíče - tenhleten. Strčte ho do zámku a buďte připraven ho odemknout. Až budeme odcházet, budeme mít naspěch - takhle cvičení vojáci se nedají zmást nadlouho."

Zalovil v torně, vytáhl z ní ruční granát, přešel převlékárnou do umývárny a v téměř absolutní temnotě tápal po místě, kde podle něj mělo být zadní okénko; po nějaké chvíli ho našel. Přitlačil nos na sklo, ale nic neviděl; tiše zaklel, když si uvědomil, že okénko umývárny celkem určitě musí být z matového skla, našel západku a pomalu okénko otevřel. Nesmírně opatrně, centimetr po centimetru, vystrčil hlavu.

Nikdo mu ji neustřelil. Viděl sice v bezprostřední blízkosti hlídkovat vojáky, vojáky ozbrojené a připravené k akci, ale ti se nedívali jeho směrem; bylo jich tam pět, stáli rozmístěni v půlkruhu asi tak patnácti metrů od vchodu na nádraží a jejich samopaly mířily na vchod. Čekají, až králíci vyběhnou z díry, pomyslel si Smith.

Mnohem zajímavější mu ovšem připadalo prázdné nákladní auto, zaparkované jen pár metrů od okénka, z něhož vyhlížel; právě, odražený Svit jeho obrysových světel mu umožnil okénko najít. Smith tiše zadoufal, že se náklaďák nijak zvlášť neliší od běžných typů, odjistil granát, napočítal do tří, hodil ho pod zadní kola vozu a skrčil se za stěnu umývárny.

Obě exploze - granátu i benzínové nádrže - následovaly tak těsně po sobě, že bylo nemožné je časově odlišit. Hlavu mu zasypalo roztříštěné sklo a ušní bubínky ho pekelně bolely jak ohlušujícím výbuchem, tak i blízkostí tlakové vlny. Smith se ani v nejmenším nesnažil zkontrolovat, jakou škodu se mu podařilo způsobit - ne že by tak pospíchal s odchodem, jako spíš proto, že zbytky náklaďáku začaly hořet a zvednout hlavu nad okenní parapet byl jen rychlý způsob jasně ozářené sebevraždy. Nemohl to ostatně udělat v žádném případě, protože větrem hnané plameny z hořícího náklaďáku už prošlehávaly roztříštěným okénkem umývárny. Smith rychle přeběhl umývárnu po čtyřech a narovnal se až v převlékárně. Když se objevil, Schaffer s rukou na klíči a s dveřmi už nepatrně pootevřenými otočil hlavu.

„Nohy na ramena, šéfe?" zeptal se.

„Nohy na ramena."

Jak se dalo předpokládat, bylo kolejiště liduprázdné; kdo se zcela automaticky nerozběhl vyšetřovat příčinu výbuchu, musel stejně automaticky předpokládat, že výbuch nějak souvisí s pokusem o útěk nebo o odpor ze strany hledaných. Ať už byly důvody jakékoliv, výsledek byl stejně uspokojivý.

Rozběhli se podél kolejí, až dorazili k nárazníkům na konci trati. Oběhli je a běželi dál, dokud se bezpečně neztratili mezi domy roztroušenými po příkře stoupající stráni na východním konci vesnice. Zastavili se, aby popadli dech, a podívali se směrem, odkud přiběhli.

Nádraží hořelo; sice ještě nehořelo moc, ale ze dvou až třímetrových plamenů a z černého kouře, který se valil k nočnímu nebi, bylo zřejmé, že na uhašení požáru už není naděje.

„Z toho radost mít nebudou," poznamenal Schaffer.

„Taky si myslím."

„Chci říct, že teď po nás půjdou doopravdy. A vezmou si na nás všechno, co mají po ruce. Tam nahoře na zámku mají dobrmany a vůbec nepochybuju, že v kasárnách je mají taky. Stačí, aby je přivedli na nádraží, nechali je očichat naše věci, proběhli se s nimi kolem dokola, dokud nezachytí naši stopu, a je to. Smith a Schaffer roztrháni na kousky. Alpských myslivců vyřídím, kolik chcete, ale dobrmani to je můj konec, šéfe."

„Já měl dojem, že se bojíte koní, a ne psů," poznamenal Smith mírně.

„Kom, dobrmanů, mám strach ze všeho, na co si vzpomenete. Stačí, aby to mělo čtyři nohy." Melancholicky se zadíval na hořící nádraží. „Jako veterinář bych si nevydělal."

„Nemusíte se bát," ujišťoval ho Smith. „Nebudeme tady tak dlouho, aby sem některý z vašich čtyřnohých kamarádů stačil dorazit a obtěžovat vás."

„Ne?" Schaffer si ho podezřívavě změřil.

„Zámek," připomněl Smith trpělivě. „Máme přece namířeno na zámek. Vzpomínáte si?"

„Ještě jsem nezapomněl." Plameny, šlehající z hořícího nádraží, teď už dosahovaly výše deseti až patnácti metrů. „Uvědomujete si, že jste jen tak zbůhdarma zničil docela zánovní nádraží?"

„Jak byste sám řekl," obrátil se k němu Smith, „nebylo to koneckonců naše nádraží. Tak pojďte. Musíme se ještě někde stavit a pak se půjdeme podívat, jaké uvítání nás čeká na zámku."



* * * *



Mary Ellisonová právě v tom okamžiku poznávala, jak takové uvítání na zámku Adler vypadá. V jejím případě rozhodně nebylo nijak příjemné. S von Brauchitschem a Heidi po boku se rozhlížela po obrovské vstupní hale, po kamenných zdech, erbech vytesaných do kamene a tmavém dubovém stropu, když se otevřely dveře na druhém konci haly a zamířila k nim nějaká dívka. Vyzařovala z ni arogance a strohá autorita; zdálo se, že spíš pochoduje, než normálně jde.

Mary si však musela přiznat, že je to dívka velice krásná - vysoká, s plavými vlasy a modrýma očima. Skvost. Mohla pózovat pro plakáty třetí říše. Její modré oči se v té chvíli dívaly nesmírně chladně.

„Dobrý večer, Anne-Marie," pozdravil ji von Brauchitsch,
a neznělo to nijak srdečně. „Tohle je to nové děvče, slečna Maria Schenková. Marie, tohle je plukovníkova sekretářka, která má na starosti veškerý ženský personál."

„Dala jste si pěkně načas, co, Schenková?" Pokud měla Anne-Marie hebký, zvonivý a líbezný hlas, rozhodně se ho v tom okamžiku nenamáhala použít. Otočila se k Heidi a ledově si ji přeměřila od hlavy k patě. „A co tady děláte vy? Jen proto, že vás necháme obsluhovat u stolu, když má plukovník společnost..."

„Heidi je sestřenice toho děvčete," přerušil ji von Brauchitsch odměřeně. „A kromě toho má moje svolení." Bylo to zcela jasné napomenutí, aby se omezila jen na svoje povinnosti.

Anne-Marie mu věnovala nepřátelský pohled, ale nepokusila se o protest. Jen málokdo by se pokusil protestovat. Von Brauchitsch byl už prostě takový.

„Pojďte sem, Schenková." Anne-Marie ukázala na postranní dveře. „Chci se vás zeptat na pár věcí."

Mary pohlédla na Heidi a pak na von Brauchitsche, který pokrčil rameny. „Běžné opatření, slečno," vysvětloval. „Obávám se, že to jinak nejde."

Mary zmizela ve dveřích, za ní Anne-Marie. Dveře se za nimi zavřely. Heidi a von Brauchitsch se na sebe podívali. Heidi pevně stiskla rty a výraz, který se jí na okamžik objevil v obličeji, se poměrně přesně podobal tomu, jak se tvářila Anne-Marie; von Brauchitsch pokrčil klasickým bezmocným gestem rameny a zvedl ruce otočené dlaněmi vzhůru.

Během půl minuty byl důvod von Brauchitschova bezmocného gesta naprosto zřejmý. Za zavřenými dveřmi se nejdřív ozval zlostně zvýšený hlas, následovala krátká potyčka a potom hlasitý bolestný výkřik. Von Brauchitsch si s Heidi vyměnil další rezignovaný pohled, a když za sebou zaslechl těžké kroky, otočil se. Muž, který se k nim blížil, byl hřmotný, ošlehaný větrem, ve středních letech a v civilu; nikdo ho však rozhodně nemohl považovat za nikoho jiného než za armádního důstojníka. Masivní domodra vyholené, čelisti, býčí šíje, nakrátko ostříhané vlasy a modré oči s pronikavým pohledem - to všechno z něj dělalo téměř karikaturu důstojníka pruských hulánů z první světové války. Že ve skutečnosti nebyl ani zdaleka taková zkamenělina,
jakou připomínal, jasně vyplývalo z nanejvýš uctivého tónu, kterým ho von Brauchitsch oslovil.

„Dobrý večer, pane plukovníku Kramere."

„Dobrý večer, kapitáne. Dobrý večer, slečno." Měl nečekaně měkký a dvorný hlas. „Vypadáte oba, jako byste na něco čekali."

Než stačili odpovědět, otevřely se dveře a vyšla Anne-Marie s Mary; vypadalo to, že Mary do místnosti vletěla. Anne-Marie byla trochu zarudlá a trochu těžce oddechovala, jinak i nadále působila dojmem árijské krásy. Mary měla pomačkané šaty a rozcuchané vlasy a bylo vidět, že plakala.

„Ta už žádné potíže dělat nebude," oznámila Anne-Marie spokojeně. Všimla si Kramera a znatelně změnila tón. „Pohovor s novu členkou personálu, pane plukovníku."

„Provedený vaším obvyklým kompetentním způsobem, jak vidím," přikývl suše plukovník Kramer. Zavrtěl hlavou. „Kdy vám už konečně dojde, že slušným mladým děvčatům se nelíbí, když je někdo násilím prohledává a zkoumá jim spodní prádlo, aby se přesvědčil, jestli ho nešili na Piccadilly nebo v Gorkého ulici?"

„Je to běžné bezpečnostní opatření," bránila se Anne-Marie.

„Jistě, jistě." Hlas plukovníka Kramera zněl odměřeně.„Dalo by se to ale dělat jinak." Netrpělivě se odvrátil. Najímám ženského personálu nepatřilo k problémům, o které by se měl starat zástupce náčelníka německé tajné služby. Zatímco Heidi pomáhala Mary upravit oblečení, oslovil von Brauchitsche. „Ve vesnici je dneska večer trochu rušno, co?"

„Nic pro nás," pokrčil rameny von Brauchitsch. „Dezertéři."

Kramer se usmál.

„Tak to měl Weissner prezentovat. Myslím, že naši přátelé jsou britští agenti."

„Cože?"

„Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby tady byli kvůli generálu Carnabymu," odpověděl Kramer bezstarostně. „Uklidněte se ale, kapitáne, už je po všem. Tři z nich sem během hodiny přivezou k výslechu. Byl bych rád, kdybyste pak byl u toho. Myslím, že to pro vás bude velice zábavné a... tam... poučné."

„Je jich ale pět, pane plukovníku. Sám jsem je viděl, když je U divokého jelena zatýkali."

„Bylo jich pět," opravil ho plukovník Kramer. „Už není. Dva z nich - velitel a ještě jeden - jsou v jezeře. Ukradli auto a sjeli z útesu."

Mary, stojící zády k mužům i k Anne-Marii, si uhladila šaty a pomalu se napřímila. Tvářila se zděšeně, Anne-Marie se otočila, všimla si Maryina podivně nehybného postoje a zvědavé se k ní blížila. Vtom Heidi popadla Mary za ruku a rychle řekla; „Sestřenka vypadá, že jí není dobře. Můžu ji odvést do jejího pokoje?"

„Dobře." Anne-Marie krátce mávla rukou na znamení, že je propouští. „Do toho, co vždycky používáte vy, když tady přespáváte."

Pokoj s podlahou pokrytou linoleem působil pochmurným a klášterním dojmem; byla v něm ustlaná železná postel, židle, maličký toaletní stolek, závěsná skříňka a nic víc. Heidi zamkla.

„Slyšelas?" zeptala se Mary prázdně. V obličeji stejně jako v hlase neměla ani známku života.

„Slyšela - a nevěřím tomu."

„Proč by lhali?"

„Oni tomu věří." Heidi mluvila netrpělivě a skoro rozzlobené." Je načase, abys přestala milovat a začala myslet. Majoři Smithové tohoto světa nepadají s autem ze skal."

„To se ti lehce řekne, Heidi."

„Vzdávat se předem je zrovna tak lehké. Já věřím, že je naživu. A jestli je naživu a jestli přijde sem a ty tady nebudeš nebo mu nepomůžeš, víš, co bude pak?" Mary neodpověděla, zírala na Heidi skelnýma očima. „Bude mrtev. Bude mrtev, protože ho zklameš. Zklamal by on tebe?"

Mary bezvýrazně zavrtěla hlavou.

„Tak vidíš," pokračovala Heidi rázně. Sáhla si nejdřív pod sukni, potom do výstřihu blůzy a položila na stůl sedm předmětů. „Tady to máme. Automatická jedenadvacítka Lilliput, dva další zásobníky, klubko provazu, olověné závaží, plán zámku a instrukce." Přešla do rohu pokoje, zvedla uvolněné prkno, schovala všechno pod podlahu a prkno vrátila na místo. „Tady to bude v bezpečí."

Mary se na ni dlouho dívala a pak v ní poprvé za celou hodinu vzplála jiskřička zájmu.

„Tys věděla, že je to prkno uvolněné," ozvala se pomalu.

„Samozřejmě. Sama jsem ho před čtrnácti dny uvolnila." „Copak... copak jsi o tom věděla tak dlouho předem?" „Jak jinak?" usmála se Heidi. „Tak hodně štěstí, sestřenko." Když Heidi odešla, Mary klesla na postel a plných deset minut seděla bez pohnutí, potom unaveně vstala a přešla k oknu. Okno jejího pokoje vedlo na sever, takže viděla řadu stožárů, světla vesnice a za nimi temnou hladinu Blauer See. Celé scenérii však vévodily rudé plameny, šlehající do výše, a točící se mračna černého dýmu, stoupající do vzduchu z jakési hořící budovy na druhém konci vesnice. V okruhu sta metrů kolem ohně se noc změnila v den, a i kdyby býval po ruce nějaký místní sbor hasičů, bylo by pro něj naprosto nemožné dostat se do bezprostřední blízkosti plamenů. Bylo jasné, že až požár dohasne, zůstane jen doutnající popel. Mary nepřítomně uvažovala, co to asi může znamenat.

Otevřela okno a vyklonila se ven, ale jen opatrně. Ani člověk v tak depresivním rozpoložení, v jakém byla ona, by neměl sebemenší pokušení se vyklánět příliš daleko - stěny zámku a lávové jehly spadaly kolmo dolů do hloubky téměř sta metrů. Trochu se jí zatočila hlava.

Nalevo pod ní právě vyjela ze stanice lanovka a vydala se na cestu dolů do údolí. V lanovce byla Heidi, vykláněla se z pootevřeného okna a povzbudivě zamávala, ale Mary ji neviděla, protože se jí oči znovu zalily slzami. Zavřela okno, odvrátila se od něj, unavené si lehla na postel a znovu přemýšlela o Johnu Smithovi - o tom, zda je živý, nebo mrtvý. A také uvažovala znovu o tom, co asi znamená ten požár v údolí.



* * * *



Smith a Schaffer se plížili za domy, obchody a vinárnami na východní straně ulice, a pokud to bylo jen trochu možné, drželi se ve stínu. Smith si uvědomoval, že jsou možná až příliš opatrní - hlavní atrakcí večera bylo nesporně hořící nádraží a ulice, která k němu vedla, byla přecpaná stovkami vojáků a vesničanů. Smith si pomyslel, že to nebude zas jen tak nějaký požár, protože i když viděli jen jeho záři, zřetelně slyšeli hlasité praskání plamenů - plamenů vzdálených tři sta metrů, přičemž vítr vál opačným směrem. Jako akce k rozptýlení pozornosti to byl neopakovatelný úspěch.

Dorazili k jedné z mála kamenných budov ve vesnici, k obrovské stavbě připomínající stodolu. Přilehlý dvůr za zadními vraty připomínal vrakoviště. Povalovalo se tam asi šest starých aut, většinou bez pneumatik, několik zrezivělých motorů, desítky malých nepotřebných součástek z motorů i karosérií a kupa prázdných barelů od nafty. Opatrně se tím šrotem propletli a přešli k vratům.

Schaffer úspěšně použil paklíčů a během patnácti vteřin se ocitli uvnitř, zavřeli za sebou vrata a rozsvítili baterky.

Na jedné straně garáže byly soustruhy a jiné nejrůznější obráběcí stroje, ale zbytek zabírala všelijaká vozidla, většinou postaršího data. Co však okamžitě a natrvalo upoutalo Smithovu pozornost, byl velký žlutý autobus, zaparkovaný přímo před předními vraty. Byl to typický alpský poštovní autobus, s velice dlouhým přečnívajícím koncem, který mu měl napomáhat při vytáčení horských serpentin - zadní kola byla posazená tak daleko vepředu, že byla téměř uprostřed autobusu. Jak je také u alpských poštovních autobusů v zimě běžné, měl na přední části podvozku namontovaný masivní špičatý sněžný pluh. Smith pohlédl na Schaffera.

„To vypadá slibně, ne?"

„Kdybych měl v sobě tolik optimismu, abych si myslel, že se sem ještě někdy dostaneme zpátky," odsekl Schaffer kysele, „řekl bych, že to vypadá velice slibně. Vy jste o tom věděl?"

„A co si myslíte, že jsem? Autobusový věštec? Samozřejmě jsem o tom věděl."

Smith se vyšplhal do sedadla za volantem. Klíčky byly v zapalování. Smith klíčkem otočil a pozoroval, jak se ručička ukazatele paliva šplhá vzhůru ke značce signalizující, že nádrž je do poloviny plná. Našel spínač reflektorů a otočil jím. Reflektory fungovaly. Stiskl tlačítko startéru a motor okamžitě naskočil. Smith ho ihned vypnul. Schaffer jeho počínám se zájmem sledoval.

„Předpokládám, že víte, že na takový vůz potřebujete zvláštní řidičský průkaz, šéfe?"

„Někde ho v nějakém šuplíku mám. Nechte polovinu těch trhavin vzadu v autobusu. A pospěšte si. Heidi se možná vrátí příští lanovkou."

Smith slezl z řidičova sedadla, přešel k předním vratům, vytáhl spodní i horní zástrčky na obou křídlech a lehce zatlačil. Vrata se asi dva centimetry pootevřela a pak se zarazila.

„Visací zámek," konstatoval Smith stručně.

Schaffer se podíval na pluh a soucitně zavrtěl hlavou.

„Chudák zámek," povzdechl.



* * * *



Přestalo už sněžit, ale západní vítr byl teď velice silný. Příšerně mrzlo. Chumáče potrhaných černých mraků ubíhaly po obloze a celé údolí se střídavě ocitalo v nejhlubším stínu nebo bylo naopak zalito oslňujícím měsíčním světlem. Na vzdáleném konci vesnice však žádné střídání světla a stínu nebylo - nádraží stále ještě plálo tak, že veškerá snaha měsíce vycházela prakticky naprázdno.

Do údolí pomalu sestupovala lanovka; byla teď už necelých sto metrů od dolní stanice. V silném nárazovém větru se divoce a hrozivě kymácela po noční obloze. Když se však přiblížila ke konci své pouti, kymácení se začalo rychle zmírňovat a kousek před stanicí ustalo.

Lanovka se s trhnutím zastavila. Heidi, která byla jejím jediným pasažérem, vystoupila; celkem pochopitelně vypadala poněkud pobledle. Sešla po schodech za stanicí, sestoupila na zem a prudce se zarazila, když zaslechla tiché pískání prvních taktů Lorelei. Otočila se a pak pomalu přešla ke dvěma bíle oblečeným postavám, tisknoucím se ke zdi stanice..

„Majoři Smithové tohoto světa opravdu nepadají s autem ze skály," řekla klidné. Odmlčela se, pak náhle pokročila kupředu a oba muže rychle objala a políbila na tvář. „Na chvíli jsem si už ale dělala starosti."

„Jen si takové starosti pěkně dělejte dál," povzbuzoval ji Schaffer. „Kvůli němu si je ale dělat nemusíte."

Heidi mávla rukou k druhému konci vesnice. Od stanice lanové dráhy měli báječnou, i když poněkud vzdálenou vyhlídku na požár. „Za tohle můžete vy?" zeptala se.

„To byl jen takový omyl," vysvětloval Smith.

„Smekla se mu ruka," dodal Schaffer.

„Vy dva byste měli zkoušet na nějaké číslo v kabaretu," konstatovala Heidi suše. Náhle však zvážněla a dodala: „Mary si myslí, že jste oba mrtví."

„Weissner si to nemyslí," ušklíbl se Smith. „To auto, co sletělo ze skály, bylo prázdné. Už to vědí."

„To mě ani nepřekvapuje," zamumlala Heidi. „Nebo jste si nevšimli, jak ten oheň hoří?" chvíli mlčela a pak pesimisticky pokračovala: „Weissner není jediný, kdo o vás ví. Kramer ví, že jste britští agenti a že jste tady kvůli generálu Carnabymu."

„No to se na to podívejme," zavrtěl Smith přemýšlivé hlavou. „To by mě zajímalo, který ptáček asi cvrlikal Kramerovi do toho jeho obrovského ucha. Řekl bych, že to musel být ptáček s pěkně dalekým dosahem hlasu."

„O čem to proboha mluvíte?"

„Ale o ničem. To není důležité."

„Tak ono to není důležité? Copak to nechápete?" Mluvila prosebně a téměř zoufale. „Vědí, že jste naživu - nebo to budou vědět každým okamžikem. Vědí, co jste zač. Budou tam na vás nahoře čekat."

„Ale moje drahá Heidi," vložil se jí do řeči Schaffer, „unikají vám ty jemné finesy celé situace. Oni totiž nevědí, že my čekáme, že oni na nás budou čekat. Aspoň si myslím, že to je to, co jsem chtěl říct."

„To si jenom něco namlouváte, poručíku. A ještě jedna věc - vaše přátele budou teď každou chvíli transponovat na zámek."

„K výslechu?" zeptal se Smith.

„Jen tak na čaj je tam asi těžko pozvali," odsekla kousavě.

„To je nejspíš pravda," přikývl Smith. „Svezeme se nahoru s nimi."

„Ve stejné lanovce?" Slovy Smithův zdravý rozum nezpochybňovala, ale tónem a výrazem ano.

„Ne ve stejné lanovce. Stejnou lanovkou." Smith pohlédl na hodinky. „Poštovní autobus v Sulzově garáži. Buď tam za osmdesát minut. Aha, abych nezapomněl, přines s sebou pár bas prázdných lahví od piva."

„Pár bas... no dobře." Přesvědčeně zavrtěla hlavou. „Oba jste se zbláznili."

„To je úplně zřejmé z každého našeho slova a gesta," souhlasil Schaffer, pak však náhle vážně dodal: „Pomodlete se za nás, drahoušku. A jestli se neumíte modlit, držte nám palce, až vás budou bolet."

„Vraťte se, prosím," zašeptala. Hlas se jí zadrhl. Zaváhala, jako by chtěla ještě něco říct, otočila se a rychle odešla. Schaffer se za ní díval obdivným pohledem.

„Tak, tady jde budoucí paní Schafferová," oznámil. „Možná je trochu nevrlá a nabručená." Zamyslil se. „Je to ale zvláštní, měl jsem takový dojem, že nakonec neměla daleko do pláče."

„Možná byste byl taky nevrlý, nabručený a uplakaný, kdybyste prošel tím, čím prošla ona za posledního dva a půl roku," odpověděl Smith nerudně.

„Možná by byla míň nevrlá a uplakaná, kdyby věděla trochu víc o tom; co se vlastně děje."

„Nemám čas, abych každému všechno vysvětloval."

„To je tedy svatá pravda. Jste prohnaný, šéfe. To je pro vás to pravé slovo."

„Dost možná." Smith se podíval na hodinky. „Byl bych rád, kdyby si proboha pospíšili."

„Mluvte jen za sebe." Schaffer se odmlčel. „Až se - chci říct jestli se - vrátíme, půjde s námi?"

„Kdo jestli půjde s námi?"

„No Heidi přece!"

„Aha, Heidi. Jestli se nám to podaří - a podařit se nám to může jen s pomocí Mary a Mary jim představila..."

„Už nic neříkejte." Zadíval se za odcházející postavou a zavrtěl hlavou. „V Savoy Grillu vyvolá úplnou senzaci," zasnil se.
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Vteřiny se líně táhly a měnily se v minuty, minuty se zase s téměř bolestivou pomalostí skládaly jedna k druhé, až uběhlo téměř čtvrt hodiny. Údolím se převalovaly nízké potrhané černé mraky, takže jasné měsíční světlo několikrát vystřídala naopak téměř dokonalá tma, a mráz zesílil tak, že pronikal až do morku kostí obou mužů čekajících ve stínu. Stále ještě však čekali. Čekali, protože nic jiného jim nezbývalo; bez doprovodu se do zámku Adler nemohli dostat a doprovod si dával načas.

A čekali v naprosté tichosti, každý jen s vlastními myšlenkami. Na co asi myslel Schaffer, to Smith nedokázal odhadnout. Pravděpodobně si sám sebe blaženě představoval jako iniciátora nesčetné řady nekontrolovatelných výtržností ve vybraných podnicích londýnského West Endu. Smithovy vlastní úvahy byly mnohem pragmatičtější a týkaly se výhradně bezprostřední budoucnosti. Začínal si dělat starosti a byly to starosti dost vážného rázu - přemýšlel o tom, jak krutý mráz ovlivní jejich šance dostat se na zámek ve zdraví. Ať jakkoliv energicky podupávali a mávali rukama, ochromující zima je každou minutou stále pevněji svírala ve svém objetí. To, co je v nejbližších okamžicích čekalo, vyžadovalo v plné míře jak fyzickou sílu, tak rychlé reakce a obojí z nich v tom arktickém mrazu rychle vyprchávalo. Pesimisticky mu krátce prolétlo myslí; jaké asi sázky by byla jakákoliv rozumná sázková kancelář ochotna přijímat na možnost, že se do zámku dostanou; zahnal však tu myšlenku ještě dřív, než se stačila plně zformovat. Když neexistuje žádná jiná možnost, nemá smysl uvažovat o pravděpodobnostech a navíc se to měli už brzo dozvědět - dlouho očekávaná společnost se blížila.

Dva štábní automobily jednotek alpských myslivců - první z nich se zapnutou sirénou a blikajícími reflektory - se přihnaly ulicí z vesnice právě ve chvíli, kdy se měsíc znovu vymanil ze zajetí mraků a osvítil celé údolí. Smith se Schafferem zdvihli
hlavy a pohlédli na něj, potom se podívali na sebe a pak beze slova ustoupili a přitiskli se ještě těsněji do stínu západní stěny dolní stanice. Nepřirozeně hlasitě zaznělo dvojí kovové cvaknutí, jak odjistili schmeissery.

Motory zmlkly a reflektory přestaly svítit a zvolna dohasly téměř ve stejném okamžiku, kdy obě auta zastavila pod schody. Spěšně z nich vystoupilo několik mužů, v rychlosti se seřadili do zástupu a po jednom začali vystupovat po schodech ke stanici. Smith jich napočítal rovný tucet - jednoho důstojníka, osm strážných, Carraciolu, Thomase a Christiansena. Všech osm strážných drželo v rukou samopaly, což vypadalo jako poněkud přehnané bezpečnostní opatření, protože zajatci měli ruce sepnuté želízky za zády. Z toho plynulo, že samopaly nejsou určeny k hlídání zajatců, ale k odvrácení případného pokusu o jejich osvobození ze strany Smithe a Schaffera. Smith si s úšklebkem pomyslel, že si už se Schafferem zřejmě vybudovali docela solidní pověst. V každém případě to ovšem byla uklidňující podívaná; kdyby Němci tušili pravý důvod jeho - tedy Smithovy - přítomnosti v Bavorsku, museli by také vědět, že mohou všechny tři zajatce vyvézt nahoru a vzít si s sebou na obranu třeba jen kapslovku a že přitom vůbec nic neriskují.

Poslední z dvanácti mužů zmizel ve stanici. Smith se lehce dotkl Schafferovy paže. Přehodili si schmeissery přes rameno, rychle, ale tiše se vyškrábali na zledovatělou a příkře skloněnou střechu stanice a s nemalými potížemi se plazili dopředu a nahoru k přednímu okraji střechy, pod nímž se za chvíli měla objevit lanovka. Smith si uvědomoval, že musejí být strašlivě nápadní; bez ohledu na to, že měli maskovací sněžné pláště, stačilo, aby se nějaký náhodný kolemjdoucí podíval nahoru a nevyhnutelně si jich musel všimnout. Naštěstí se zdálo, že se tam žádní náhodní kolemjdoucí nevyskytují; hořící nádraží poskytovalo zadarmo atraktivní a divácky nesmírně úspěšnou podívanou. A pak, když se lano dalo do pohybu, se měsíc schoval za mraky.

Napjatě čekali, dokud se neobjevil přední okraj lanovky, přehodili nohy přes okraj střechy, počkali, až pod nimi projede závěsný nosník, sehnuli se, chytili lano, nechali se stáhnout ze střechy, položili se na lano a pomalu se spouštěli, až se nohama dotkli střechy kabiny.



* * * *



Mary tiše kráčela po kamenných dlaždicích spoře osvětlené chodby a v chůzi odpočítávala dveře. Před pátými se zastavila, přiložila k nim ucho, sehnula se a podívala se klíčovou dírkou, tlumeně zaklepala a čekala, jestli se někdo ozve. Neozval se nikdo. Zaklepala ještě jednou a hlasitěji se stejným výsledkem. Vzala za kliku a zjistila, že dveře jsou zamčeny. Z kabelky vytáhla svazek univerzálních klíčů. Když se dveře otevřely, vklouzla rychle dovnitř, zavřela za sebou a rozsvítila.

Pokoj působil podstatně útulněji než ten, který byl přidělen jí, přestože byl vybaven stejnou armádní železnou postelí. Ode zdi ke zdi byl pokryt kobercem, honosil se párem čalouněných křesel, stála tam židlička s uniformou nadporučíka, velký šatník a prádelník, na jehož skleněné desce ležel opasek s pouzdrem, pistole a triedr.

Mary zamkla dveře, vytáhla z nich klíč, přešla místnost, zvedla spodní posuvné okenní sklo a podívala se dolů. Zjistila, že je přesně nad střechou horní stanice lanové dráhy, nad velice příkrou střechou, jejíž honu okraj byl zabudován přímo do stěny zámku. Stáhla hlavu zpátky do pokoje, vylovila z kabelky klubko provazu, na jehož jednom konci byl přivázaný těžký šroub, položila ho na postel, vzala si triedr a postavila se k oknu. Celá roztřesená studeným nočním větrem zaostřila triedr a pomalu přejela pohledem po čáře závěsných lan. A pak spatřila, co hledala, viděla to sice jen nezřetelně, ale zcela neomylně - hranaté černé obrysy lanovky, která byla právě na poloviční cestě mezi dolním a prostředním sloupem a v prudkém nárazovém větru se na pozadí oblohy šíleně a hrozivě kymácela.



* * * *



Smith se Schafferem leželi na střeše lanovky a zoufale se přidržovali závěsného nosníku, jediného záchytného bodu, který měli k dispozici. Střecha byla pokryta silnou vrstvou bílého
kluzkého ledu, takže jejich nohám neposkytovala sebemenší možnost opory, a jak se lanovka otřásala, těla jim nekontrolovatelně klouzala všemi možnými směry. Fyzická zátěž rukou, paží a ramen byla strašnější, než se Smith obával; to nejhorší na ně přitom ještě čekalo.

Schaffer se podíval pod sebe. Naskytla se mu závratná a popravdě hrůzná podívaná. Jako by se celé údolí pod nimi kývalo sem a tam v pětačtyřicetistupňovém oblouku. Jednu vteřinu se díval na pás borovic, lemující západní svahy údolí, pak se pod ním přehnalo celé dno údolí a jen o několik vteřin později už hleděl na pás borovic, který se táhl podél jeho východního okraje. Stočil hlavu směrem vzhůru, ale ani to nijak zvlášť nepomohlo; světla zámku Adler divoce tančila a opisovala stejně závratný oblouk. Připomínalo mu to kombinaci lochnesky, toboganu a zdivočelého ruského kola s tím podstatným rozdílem, že lochnesky, tobogany a ruská kola bývají vybaveny bezpečnostními pásy a dalšími zabezpečovacími zařízeními, zkonstruovanými za tím účelem, aby zabránily pasažérům nechtěně se s vozidlem rozloučit. Vítr narážející na lana a závěsný nosník hvízdal vysokým tónem osamělý žalozpěv. Schaffer odvrátil oči, pevně je zavřel, sklonil hlavu mezi natažené paže a tiše zasténal.

„Pořád si ještě myslíte, že kůň je ten nejhorší dopravní prostředek na světě?" zajímal se Smith. Rty měl těsně u Schafferova ucha.

„Jen mi přineste sedlo a jezdecké boty," zaskuhral Schaffer a pak ještě mnohem zoufaleji zaúpěl: „Proboha ne! To už ne!"

Měsíc se bez jakéhokoliv varování znovu vyklubal z mraků a zalil oba muže chladným bledým světlem. Odhadli vhodnou chvíli, kdy byl tah působící na jejich paže nejmenší. Přehodili si sněžné kapuce přes hlavu a pokusili se přitisknout ještě těsněji ke střeše.



* * * *



Dva lidé na zámku Adler pozorovali, jak lanovka - teď jasně ozářená měsíčním svitem - pokračuje ve zběsilé jízdě vzhůru.

Mary v triedru zřetelně rozeznávala postavy obou mužů, natažených na střeše lanovky. Potom se pomalu odvrátila s očima široce rozevřenýma a hledícíma téměř vyděšeně a se zcela bezvýrazným obličejem. Patnáct metrů nad její hlavou se zastavil strážný, přecházející se samopalem zavěšeným na rameni po zámeckém cimbuří, a zadíval se na lanovku. Nedíval se na ni dlouho. Třásl se zimou, přestože měl vysoké boty a rukavice a byl až po uši zachumlán do šály. Nebyla to noc na nějaké zbytečné úvahy. Lhostejně se zahleděl jinam a rychlým krokem pokračoval v obchůzce.



* * * *



Lhostejnost byla vlastnost, které se mužům na střeše lanovky v daném okamžiku výrazně nedostávalo. Lanovka už překonávala poslední úsek, úsek mezi posledním stožárem a horní stanicí. Brzy měl přijít okamžik pravdy. Ještě minutu, pomyslel si Smith, a může se docela dobře stát, že budou oba ležet roztříštěni na skalách o sedmdesát metrů níž.

Zaklonil hlavu a zadíval se vzhůru. Chladný měsíc stále ještě proplouval jasnou mezerou na obloze, ale rychle se už blížil k dalšímu chuchvalci mraků. Zámecká cimbuří měl jakoby téměř kolmo nad hlavou. Lanovka stoupala tak strmě, že samotná lávová jehla byla teď od nich vzdálená necelých čtrnáct metrů. Přejel pohledem po jejích stěnách, až dospěl k úpatí; stráže a dobrmani vypadaly sotva větší než brouci.

„Že jí to ale sedne, co?" ozval se najednou Schaffer. V hlase mu zazníval drsný tón nervozity a obličej měl stažený a zoufalý. „Moc hezké jméno."

„O čem to mluvíte?" zeptal se Smith nerudně.

„O Heidi."

„Ach bože." Smith se podíval na rychle se blížící horní stanici. „Jmenuje se Ethel."

„Taky jste mi to nemusel prozrazovat." Schaffer se snažil promluvit ublíženě, ale tak docela mu to nevyšlo. Připojil se ke Smithovu pohledu vzhůru a po dlouhé pomlce velice pomalu řekl: „Kristepane! Jen se podívejte na úhel té zatracené střechy!"

„Zrovna se na ni dívám." Smith vytáhl z pochvy nůž a rychle hmátl po závěsném nosníku; druhá ruka mu totiž při jednom zvlášť prudkém zakymácení téměř ujela. „Připravte si nůž. A dávejte si proboha pozor, abyste ho neupustil."

Měsíc odplul za černý chuchvalec mračen a údolí se ponořilo do tmy. Když se lanovka přiblížila k horní stanici a její kmitavý pohyb se pomalu začal zklidňovat, Smith a Schaffer se zvolna a obezřetně přesunuli k zadnímu konci kabiny, opatrně, ale rychle se postavili, volnou rukou se chytili lana a nohama se snažili na zrádné zledovatělé střeše najít alespoň sebemenší oporu.

Čelo lanovky zajelo pod střechu. O chviličku později ho následoval i závěsný nosník; Smith se vymrštil a dopadl celým tělem na střechu. Pravou rukou opsal rychlý oblouk, čepel nože proletěla zledovatělou vrstvou a pevně se zarazila do dřeva. O necelou vteřinu později přistál vedle něj i Schaffer a současně s ním narazil obloukem do střechy i jeho nůž.

Čepel se zlomila těsně u rukojeti. Schaffer rozevřel dlaň, rukojeť upustil a zoufale se zaryl prsty do ledu. Škrábající nehty se do ledové námrazy sice zabořily, ale nemohly ho udržet. Levou rukou si sáhl k ústům, zuby si serval rukavici a obě ruce zaryl do střechy vší silou, která v něm ještě zbývala. Klouzání se zpomalilo. Zjistil, že se nohama nemá už čeho zachytit, a věděl, že začíná klouzat přes okraj střechy - a že až z něj sklouzne, první věc, která zastaví jeho pád, bude útes o osmdesát metrů níž.

Smith se nemohl chvíli vzpamatovat. Uplynulo několik vteřin, než si uvědomil, že Schaffer není tam, kde by měl být - že totiž neleží vedle něj. Otočil se, nezřetelně spatřil Schafferovu napjatou a zoufalou tvář, matně zaznamenal, jak osm Schafferových nehtů vyrývá do ledu hlubokou rýhu, všiml si, že jeho tělo už do půli stehen přepadá přes okraj střechy a nezadržitelně klouže dál. Prudce vyrazil levou rukou s takovou silou, že dokonce i Schaffer ve své momentální situaci bolestně zamručel, když ho za pravé zápěstí popadl stisk podobný svěráku.

Několik vteřin zůstali ležet ve stejné poloze, natažení a nehybní na strmé střeše, a jejich životy závisely jen na tenké čepeli Smithova nože; pak se Schaffer přidržován Smithovou roztřesenou levou paží začal pomalu a pracné drápat nahoru. O třicet vteřin později ležel vedle Smithe.

„Tohleto je nůž, a ne cepín," zašeptal Smith chraptivě. „Už nás takhle dlouho neudrží. Nemáte u sebe ještě jeden?"

Schaffer zavrtěl hlavou. Nebyl momentálně schopen řeči.

„Skobu?"

Zase zavrtěl hlavou.

„A co baterku?"

Schaffer přikývl, levou rukou zašmátral pod nepohodlným sněžným pláštěm a po nějaké chvíli se mu podařilo baterku uvolnit.

„Odšroubujte spodní víčko," radil mu Smith. „Zahoďte ho... a baterii taky." Schaffer přehmátl levačkou na místo, kde ho Smith pravou rukou pevně přidržoval, odšrouboval víčko a zahodil baterii. Pouzdro úderem trochu zploštil, znovu přehmátl a zabořil baterku do ledu. Škubl pravou rukou a Smith ho pustil. Schaffer zůstal na místě. Smith se pousmál. „Teď zkuste držet vy mě," nařídil.

Schaffer chytil Smithe za levé zápěstí. Smith nejdřív jen zkusmo pustil rukojeť nože, ale ruku držel stále pohotově, připraven ji znovu chytit. Schafferova baterka se ani nehnula. Smith zpočátku opatrně, pak se vzrůstající sebedůvěrou, to když se ostrá čepel propracovala ochrannou ledovou vrstvou, vykrojil do dřevěné střechy stanice hluboký zářez, kterého se mohl bezpečně přidržovat, podal nůž Schafferovi, vyprostil se ze sněžného pláště, odmotal několik smyček z uzlovitého lana obtočeného kolem svého pasu a volný konec přivázal k Schafferově opasku. „Myslíte, že to s nožem a s baterkou dokážete?" zeptal se.

„Jestli to dokážu?" Schaffer vyzkoušel nůž i baterku a usmál se - byl to sice značně pokřivený úsměv, ale první po dlouhé době. „Po tom, co jsem teď právě prodělal... už jste někdy viděl lézt opici na palmu?"



* * * *



Patnáct metrů nad jejich hlavami Mary odstoupila od okna
a položila triedr na prádelník. Ruce se jí třásly a triedr zachřestil na skleněné desce jako kastaněty. Vrátila se k oknu a začala spouštět provaz zatížený závažím.



* * * *



Smith zdolal poslední část strmé střechy, chytil se Schafferovy ruky, napřímil se na plochém vnitřním úseku střechy a okamžitě si začal od pasu odmotávat zbytek lana s uzly. Přestože teplota byla hluboko pod bodem mrazu, Schaffer si otřel čelo jako člověk v nejúmornějším vedru.

„Kamaráde!" Ještě jednou si otřel čelo. „Kdybych pro vás někdy mohl něco udělat, jako že bych vám třeba půjčil na taxíka..."

Smith se ušklíbl, poklepal mu na rameno, zašmátral ve tmě, nahmatal zatížený konec visícího provazu a rychle k němu přivázal nylonové lano. Dvakrát jemné škubl a lano začalo stoupat -Mary ho vytahovala do okna. Smith počkal, dokud mu další dvojí jemné škubnutí nedalo signál, že je lano bezpečně uvázáno, a začal šplhat.

V polovině výstupu se mezi mraky ukázal měsíc. Smith se v uniformě alpského myslivce zřetelně rýsoval na pozadí zářivě bílých zámeckých zdí. Nehybně visel a neodvažoval se ani hnout; neodvažoval se dokonce ani pohlédnout nahoru nebo dolů ze strachu, že i takový malý pohyb by mohl přilákat pozornost nepřítele.

Schaffer osm metrů pod ním opatrně vykoukl přes okraj střechy stanice. Strážní se psy stále ještě přecházeli kolem úpatí lávové jehly. Stačilo, aby jeden z nich náhodou pohlédl vzhůru, a Smith by byl odhalen. Pak se přihlásil ke slovu jeho jakýsi šestý smysl, Schafferovi se zježily vlasy, rychle pohlédl nahoru a zarazil se, jako by zkameněl. Strážný, který právě dokončil další obchůzku cimbuří, stál s rukama opřenýma o zídku a hleděl do údolí - možná že pozoroval teď už dohasínající plameny vyhořelého nádraží; kdyby jen nepatrně sklonil oči, bylo by po všem. Schaffer pomalu pravou rukou zvedl luger s dlouhým perforovaným tlumičem a podle vzoru všech lepších policistů si ho opřel o levé zápěstí. Ani v nejmenším nepochyboval o tom, že dokáže svou oběť zabít jediným výstřelem, zbývala pouze otázka, kdy bude nejlepší to udělat. Když bude čekat tak dlouho, dokud ho ten chlap neuvidí, může se stát, že stačí vykřiknout na poplach nebo uskočí zpátky do bezpečí, dřív než ho Schaffer stačí zabít. Když strážného zastřelí dřív, než si ho všimne, nepřipadá v úvahu ani varování, ani útěk. Byla tu však možnost, že by strážný mohl přepadnout přes cimbuří, skutálet se ze střechy horní stanice a zřítit se do údolí mezi hlídkující muže a psy. Schaffer dospěl k rozhodnutí, že je to jen malá možnost, a ne pravděpodobnost - dalo se téměř s jistotou počítat, že prudký náraz kulky z lugeru ho odhodí dozadu. Schaffer ještě nikdy v životě nezastřelil nic netušícího člověka, ale teď se k tomu zcela chladnokrevně chystal. Zamířil na prsa strážného a chystal se stisknout spoušť.

Měsíc se skryl za mraky.

Schaffer pomalu a strnule sklonil pistoli a znovu si otřel z čela pot. Měl dojem, že si ho té noci určitě nestírá naposledy.

Smith dorazil k oknu, vyškrábal se na parapet, dvakrát škubl lanem jako signál Schafferovi, že může začít šplhat, a seskočil do pokoje. Uvnitř byla téměř naprostá tma a měl právě tak čas zaregistrovat železnou postel, která byla přitažena k oknu a k níž bylo přivázáno lano, když ho objal pár paží a někdo mu začal cosi nesouvisle mumlat do ucha.

„No tak klid, klid," zaprotestoval. Stále ještě ztěžka oddechoval a potřeboval všechen vzduch, který měl k dispozici, ale podařilo se mu nashromáždit dost energie na to, aby se sehnul a políbil ji. „A ještě ke všemu je to úplně neprofesionální chování. Pro tentokrát to ale nebudu hlásit."

Mary k němu byla ještě přitisknutá, když se objevil poručík Schaffer, unaveně se vytáhl do okna a zhroutil se na železnou postel. Oddechoval opravdu velice těžce a působil dojmem člověka, který zakusil nějaké obrovské příkoří.

„Copak v téhle díře nemají výtahy?" vyptával se nevrle. Musel se dvakrát nadechnout, než větu dokončil.

„Jste z formy," odsekl Smith bez náznaku soucitu. Přešel ke dveřím, rozsvítil a honem zase zhasl. „Zatraceně. Vytáhněte ten provaz a zatáhněte záclony."

„Takhle nějak podobné se zacházelo s otroky na římských galejích," stěžoval si hořce Schaffer. Během deseti vteřin měl však lano uvnitř a záclony zatažené. Zatímco Smith strkal postel zpátky na místo, Schaffer cpal lano do plátěného pytle - do pytle, který kromě sněžných plášťů a schmeisserů obsahoval také několik ručních granátů a zásobu plastické trhaviny. Právě pytel zavazoval, když v zámku zaskřípal klíč.

Smith dal Mary znamení, aby zůstala na místě, sám rychle přeběhl za dveře; ze Schaffera náhle spadlo všechno předstírané vyčerpání a přitiskl se k podlaze za postelí rychle a hbitě jako kočka. Dveře se otevřely a do pokoje vešel mladý nadporučík; udiveně se zarazil, když spatřil, že tam stojí Mary a rukou si zakrývá ústa. Ve tváři se mu zračilo překvapení, které téměř okamžitě vystřídal potěšený úsměv. Smithova paže opsala oblouk a mladý důstojník obrátil oči v sloup.

Smith si prohlížel plány zámku, které mu dala Mary, zatímco Schaffer omotával nadporučíka lanem, ústa mu přelepil páskou a stočeného do kozelce ho strčil na dno šatníku. Pro jistotu k němu přistrčil ještě pelest postele.

„Až budete chtít jít, šéfe, tak řekněte."

„To chci hned, už jsem se zorientoval. První vlevo, po schodech dolů, třetí vlevo. Zlatý salón. Tam, co zasedá plukovník Kramer. Je tam dokonce i pěvecká galerie."

„Co je to pěvecká galerie?" zajímal se Schaffer.

„Přece galerie pro pěvce. Dalšími dveřmi napravo se pak dostaneme do východního křídla. Zase dolů a druhé vlevo. Telefonní ústředna."

„Co tam?" zeptal se Schaffer. „Dráty už jsme přestříhali."

„Ale ne ty; co vedou do kasáren. Chtěl byste, aby si brnkli pro pluk alpských myslivců?" Otočil se k Mary. „Ten vrtulník je ještě tady?"

„Když jsem přijela, tak tady byl."

„Vrtulník?" Schaffer se zatvářil zmateně. „Co my máme s tím vrtulníčkem společného?"

„Tohle máme s tím vrtulníčkem společného: Mohli by ho použít buď k tomu, aby odtud Carnabyho odvezli pryč - jestli vědí, že jsme na svobodě, tak by třeba mohli znervóznět natolik, že by to udělali - nebo aby nám zablokovali cestu zpátky."

„Jestli se odtud ovšem vůbec dostaneme."

„To jistě, jestli. Jakpak jste na tom, když jde o ničení vrtulníků, poručíku Schaffere? Ve vašich materiálech se píše, že jste byl nadějný závodní jezdec a velice schopný mechanik, než spadla klec a odvedli vás."

„Přihlásil jsem se dobrovolně," opravil ho Schaffer důstojně. „Pokud jde o ty schopnosti, to nevím. Ale dejte mi dvoukilové kladivo a můžete vsadit krk, že dokážu rozmlátit cokoliv od buldozeru po jízdní kolo."

„A co takhle bez toho kladiva? Tady nejsme na kotlářském sjezdu."

„Když je třeba, znám i jemnější metody. "

Smith se obrátil k Mary. „Odkud bychom se na tu mašinu mohli podívat?"

„Prostě pět kroků tady tudy." Ukázala na dveře. „Z oken všech chodeb na celém zámku vidíte na nádvoří."

Smith otevřel dveře, rozhlédl se doprava i doleva a přešel k protějšímu oknu. Schaffer se postavil vedle něj.

Osvětlení nádvoří zámku Adler ani v nejmenším nezáviselo na měsíci. U dobře zajištěných příjezdových vrat svítily dvě silné obloukové lampy. Třetí svítila na protějším konci nádvoří nad hlavními dveřmi, vedoucími do zámku. Ve výši asi tří metrů byly k východní a západní stěně nádvoří připevněny další čtyři vodotěsné a větru vzdorné svítilny. Dopadalo sem světlo z celého tuctu oken na východní a severní straně. A vůbec nejjasnější světlo zářilo z obloukové lampy, která byla provizorně zavěšena nad vrtulníkem pod dočasně zbudovaným přístřeškem z voskovaného plátna. Jakási postava v zeleném overalu a v čepici s dlouhým štítkem pracovala na motoru. Smith se dotkl Schafferovy paže, oba se vrátili do pokoje, kde čekala Mary, a zavřeli za sebou.

„Vypadá to jako úplně jednoduchá operace," pochvaloval si Schaffer. „Čímž myslím, jak zařídit, aby ten vrtulník neodletěl. Prostě přijdu k hlavním vratům, přemůžu ty čtyři chlapy, co jsou tam na stráži, zardousím čtyři dobrmany, vyřídím dva nebo tři další kolemjdoucí - ozbrojené kolemjdoucí, kteří se, jak to vypadá, v jednom kuse potloukají kolem, rozsekám asi dvacet vojáků, co zřejmě popíjejí pivo v nějaké kantýně tamhle naproti,
zbavím se toho chlápka, co maká na motoru, a potom můžu vyřídit vrtulník. Chci říct, že nějaké zmršení vrtulníku je vlastně hračka."

„Však už na něco přijdeme," uklidňoval ho Smith.

„Vsadím se, že vy na něco přijdete," přikývl Schaffer melancholicky. „Toho se právě bojím."

„No tak, maříme tady čas. Tyhle věci už nebudeme potřebovat."

Smith složil plán zámku, podal ho Mary a zamračil se, když ho ukládala do kabelky. „Tohle by se ti nemělo stávat. Myslím toho lilliputa - měla bys ho mít u sebe, a ne v kabelce. Na." Podal jí mauser, který odebral plukovníku Weissnerovi. „Do kabelky si dej tohle. A toho lilliputa si schovej v šatech."

„To udělám, až se dostanu do svého pokoje," oznámila škrobeně.

„Těch chlípných amerikánských poručíků, co se tady potlouká," povzdechl si Schaffer smutně. „Díky bohu, že jsem úplně jiný člověk."

„Myslí na vznešenější věci," vysvětlil jí Smith. Podíval se na hodinky. „Dej nám třicet minut."

Opatrně vykoukli ze dveří a rychle a sebevědomě kráčeli chodbou, přičemž se ani v nejmenším nesnažili svou přítomnost nějak utajovat. Smith v jedné ruce nedbale pohupoval pytlem se schmeissery, lanem, granáty a plastickou trhavinou. Prošli kolem nějakého vojáka v brýlích, nesoucího hromadu papírů, a kolem dívky s naloženým podnosem; ani jeden z nich jim nevěnoval sebemenší pozornost. Na konci chodby zahnuli doprava, došli k točitému schodišti a sestoupili tři patra, až se dostali na úroveň nádvoří. Krátká široká chodba se dvěma dveřmi na každé straně je dovedla k hlavnímu vchodu, vedoucímu na nádvoří.

Smith otevřel dveře a vyhlédl ven. Naskytl se mu pohled, který skoro přesně odpovídal tomu, co Schaffer tak procítěně popisoval; na jeho vkus bylo kolem příliš mnoho ozbrojených stráží a policejních psů. Mechanik v overalu stále ještě pracoval na motoru vrtulníku. Smith dveře tiše zavřel a obrátil pozornost k nejbližším dveřím na pravé straně chodby. Byly zamčené. „Hlídejte na tom konci chodby," nařídil Schafferovi.

Schaffer odešel. Jakmile byl na místě, vytáhl Smith paklíče. Třetí z nich se do zámku hodil a dveře se otevřely. Dal Schafferovi
znamení, aby se vrátil. Když měli dveře za sebou zavřené a zamčené, rozhlédli se po místnosti - byla jen spoře, ale pro jejich účely naprosto dostatečně osvětlená světlem, které sem dopadalo z nádvoří nezacloněným oknem. Zcela očividně to byla zámecká požární zbrojnice. Na zdech visely bubny se stočenými hadicemi, azbestové obleky, přílby a hasičské sekery, větší část podlahy zabírala ruční čerpadla, láhve s kysličníkem uhličitým a minimaxy na hašení nafty nebo elektrického vedení.

„Ideální," zamumlal Smith.

„Nemohlo to být lepší," souhlasil Schaffer. „A o čem to vlastně mluvíte?"

„Když tady někoho necháme," vysvětloval Smith, „nejspíš ho nikdo nenajde, pokud zrovna nevypukne požár. Jste pro? No tak." Vzal Schaffera za paži a odvedl ho k oknu. „Ten hoch, co se tam hmoždí s vrtulníkem. Neřekl byste, že je asi tak stejně velký jako vy?"

„To nevím," zavrtěl hlavou Schaffer. „A jestli tím chcete naznačit to, co si myslím, že chcete naznačit, tak to ani vědět nechci."

Smith zaklapl okenice, přešel místnost a rozsvítil.

„Napadá vás něco lepšího?"

„Dejte mi čas," prosil Schaffer.

„Nemůžu vám dát něco, co nemáme. Sundejte si blůzu a počkejte tady s lugerem namířeným na dveře. Za minutku jsem zpátky."

Smith zmizel, zavřel za sebou, ale nezamkl. Venkovními dveřmi vyšel ven, udělal několik kroků na nádvoří, zastavil se před žebříkem u vrtulníku a zadíval se na muže, který tam nad ním pracoval. Byl to vysoký hranatý chlapík s hubeným inteligentním obličejem a truchlivým výrazem. Smith si pomyslel, že kdyby on sám v tom mrazu pracoval bez rukavic s kovovými nástroji, tvářil by se nejspíš také truchlivě.

„Vy jste pilot?" zeptal se.

„Ani to tak nevypadá, co?" odpověděl chlapík v overalu kysele. Položil klíč a začal si dýchat na ruce. „V Tempelhofu mám k téhle mašině dva mechaniky - jeden je sedlák ze Švábska a druhý zase kovářský pomocník z Harzu. Když ji chci udržet při životě, musím si na ní všechno udělat sám. Co chcete?"

„Já nic. Maršál Rosemeyer. Čeká u telefonu."

„Maršál?" Pilot se zatvářil překvapené. „Mluvil jsem s ním ani ne před čtvrthodinou."

„Zrovna volali z kancléřství v Berlíně. Vypadá to na něco důležitého." Smith nechal do svého hlasu proniknout lehký tón netrpělivosti. „Měl byste si pospíšit. Tamhle hlavním vchodem a pak první dveře doprava.

Smith ustoupil stranou, když pilot slézal ze žebříku, a nedbale se kolem sebe rozhlédl. Sotva šest metrů od nich stál strážný s dobrmanem na řemeni, ale nevšímal si jich. Obličej promodralý mrazem měl hluboko zabořený do límce, ruce vražené do kapes dlouhého pláště a jeho sražený zmrzlý dech se nehybně vznášel ve vzduchu; měl příliš práce s tím, že se soustředil na vlastní utrpení, než aby mu ještě zbýval čas na nějaká směšná podezření. Smith se otočil a vyrazil za pilotem k hlavnímu vchodu, nenápadně vytáhl z pouzdra luger a uchopil ho za hlaveň.

Smith původně neměl v úmyslu omráčit pilota pažbou pistole, ale nezbývala mu jiná možnost. Jakmile pilot prošel postranními dveřmi a uviděl, jak mu ze vzdálenosti jednoho metru míří na hruď Schafferův luger, povyskočila mu ramena - Smith věděl, že to není známka nadcházejícího násilí nebo odporu, ale že se chystá volat o pomoc. Když se pilot zhroutil dopředu, Schaffer ho zachytil a položil na podlahu.

Rychle z omráčeného muže stáhli overal, svázali ho, dali mu roubík a nechali ho ležet v koutě. Overal Schafferovi moc nepadl, ale overal koneckonců sotva kdy komu padne. Schaffer vyměnil svou čepici za pilotovu, stáhl si štítek do očí a zmizel.

Smith zhasl, odklopil okenice, zdvihl spodní okenní tabuli a postavil se s lugerem v ruce tak, aby ho zvenčí nebylo vidět. Schaffer už vystupoval po žebříku k vrtulníku. Strážný byl teď jen pár metrů od něho. Zrovna vytáhl ruce z kapes a zuřivě se poplácával po ramenou ve snaze dostat do nich trochu tepla.

O třicet vteřin později Schaffer zase sešplhal po žebříku dolů a v levé ruce nesl jakési součástky. Sestoupil na zem, jednu součástku si prohlédl zblízka, znechuceně zavrtěl hlavou, pravou ruku zdvihl v jakémsi nezřetelném polovičním pozdravu směrem k apatickému německému strážnému a zamířil zpět k hlavnímu
vchodu. Když dorazil do požární zbrojnice, měl už Smith zase okno zakryté okenicemi a rozsvícené světlo.

„To šlo rychle," řekl pochvalně.

„Strach mi propůjčil křídla, jak se říká," odsekl Schaffer nabručeně. „Vždycky spěchám, když jsem nervózní. Všiml jste si, jaké má ta obrovská uslintaná potvora tam venku tesáky?" Zdvihl součástku, aby si ji Smith mohl prohlédnout, upustil ji na podlahu a dupl na ni. „Víčko rozdělovače. Vsadím se, že další nenajdou v celém Bavorsku. Aspoň k tomuhle motoru ne. A teď předpokládám, že budete chtít, abych se vydával za telefonistu v ústředně."

„To ne. Nechceme přece vyčerpat všechny vaše dramatické vlohy."

„Moje co?" zeptal se Schaffer podezřívavě. „To mi připadá jako nějaká ošklivá poznámka."

„Vaše herecké nadání. Dneska večer už se budete muset vydávat jen za poručíka Schaffera z OSS, amerického prosťáčka v zahraničí."

„To by nemělo být nijak zvlášť těžké," prohlásil Schaffer kysele. Natáhl přes bezvědomého pilota overal, který si právě svlékl. „Noc je chladná. Takže teď hurá na telefonní ústřednu."

„Za chviličku. Nejdřív bych si chtěl zkontrolovat, jak daleko se dostali s naším dobrým známým Carnabym-Jonesem. Pojďte se podívat."



* * * *



O dvě patra výš se Smith v polovině hlavní chodby zastavil před jedněmi dveřmi. Schaffer na jeho pokyn sáhl na vypínač. Kromě matné světelné záře na obou koncích byla teď chodba pohořená do úplné tmy. Smith opatrně položil ruku na kliku a tiše dveře otevřel - třicet centimetrů, ne víc. Oba muži se bleskově protáhli úzkou skulinou a Smith rychle a nehlučně dveře zase zavřel.

Pokoj, pokud se vůbec tak obrovské prostoře dalo říkat pokoj, musel mít přinejmenším dvacet metrů na deset. Jeho vzdálený
konec byl jasně a teple osvětlen třemi velkými lustry; ta část, kde stáli Smith se Schafferem, byla ve srovnání s tím téměř zahalena temnotou.

Nestáli na podlaze, ale na plošině asi tak čtyři metry nad podlahou. Byla to masivní a groteskně vyřezávaná dubová pěvecká galerie, která se na této straně místnosti táhla přes její celou desetimetrovou šířku a po obou jejích delších stranách vyčnívala asi tak do čtvrtiny. Stály na ní řady dřevěných lavic, po jedné straně dveří, kterými právě vešli, byly varhany a po druhé straně baterie varhanních píšťal. Ten, kdo tuhle místnost zařizoval, měl očividně rád varhany a sborový zpěv, nebo si možná jen namlouval, že je má rád. Ze středu čelní části galerie přímo proti zadním dveřím vedlo schodiště se složitě vyřezávaným dřevěným zábradlím dolů do místnosti, která zcela očividně nemohla být ničím jiným než zlatým salónem.

Smith si pomyslel, že je to nesmírně příhodné jméno. V místnosti bylo všechno zlaté, pozlacené nebo alespoň se zlatou obrubou. Obrovský koberec, táhnoucí se od stěny ke stěně, měl tmavě zlatou barvu a byl tak hustý, že lední medvěd by při pohledu na něj zezelenal závistí. Těžký barokní nábytek plný zkroucených hadů a vyřezávaných chrličů byl pozlacený, obrovské pohovky a židle čalouněny zaprášeným zlatým lamé. Lustry byly plné zlatých ozdob a nad ohromným bílým zlatě vykládaným krbem, v němž praskala borová polena, viselo téměř stejně ohromné bílé a zlatě vykládané zrcadlo. Velké těžké závěsy působily dojmem, jako by byly utkány z tepaného zlata. Dubové obložení, sahající až ke stropu, byl omyl, zarputile vypadalo jako dubové obložení; možná se už setřela zlatá barva, která ho původně překrývala. Vzato jako celek, uvažoval Smith, to byl pokoj, jaký si mohl vymyslet jen šílený bavorský monarcha, a rozhodně už v něm nemohl bydlet nikdo jiný.

Kolem velkého ohně si seděli tři muži; na první pohled se zdálo, jako by se po večeři oddávali přátelskému rozhovoru u kávy a koňaku, který jim na zlatém - jak jinak - servírovacím stolku nalévala Anne-Marie.

Anne-Marie, stejně jako dubové obložení, se sem nehodila - místo šatů ze zlatého lamé měla na sobě dlouhé večerní šaty z bílého hedvábí, které se ovšem po pravdě řečeno velice dobře
hodily k jejím světlým vlasům a opálené pleti. Vypadala, jako by se právě chystala do opery.

Muže, který k němu seděl zády, Smith ještě nikdy neviděl, ale protože okamžitě poznal druhé dva, věděl, kdo to musí být: plukovník Paul Kramer, zástupce náčelníka německé tajné služby, kterého oddělení M.I.6 považovalo za nejbystřejší a nejpohotovější mozek celé německé špionáže. Smith věděl, že je to člověk, na kterého si je třeba dávat pozor, člověk, kterého je třeba se bát. O Kramerovi se říkalo, že se nikdy dvakrát nedopustí stejného omylu - a že si nikdo nepamatuje, kdy se naposledy nějakého omylu dopustil poprvé.

Když ho Smith pozoroval, plukovník Kramer se zavrtěl, přilil si trochu koňaku z láhve Napoleona po svém boku a zadíval se nejdřív na muže, kterého měl po levé ruce, vysokého, stárnoucího, ale stále ještě pohledného muže v uniformě říšského maršála wehrmachtu, v daném okamžiku s velice zachmuřeným výrazem v tváři, a potom na muže sedícího naproti, šedovlasou a nesmírně důstojně vyhlížející postavu v uniformě generálporučíka armády Spojených států. Dalo se těžko odhadnout, kdo z obou generálů má víc vyznamenání.

Kramer usrkl koňak a znuděné poznamenal: „Strašlivě mi ztěžujete situaci, generále Carnaby. Opravdu mi ji strašlivě ztěžujete."

„Za všechny nesnáze si můžete jen vy sám, milý Kramere," odpověděl Cartwright Jones poklidně. „Vy sám a tady generál Rosemeyer... Žádné nesnáze přece neexistují." Otočil se k Anne-Marii a usmál se. „Mohl bych dostat ještě trochu toho báječného koňaku, drahoušku? Musím uznat, že na velitelství expedičních sil zdaleka nic tak dobrého nemáme. I když jste odříznuti od světa, rozhodně se o sebe v téhle alpské pevnosti umíte postarat."

Vzadu v temnotě pěvecké galerie šťouchl Schaffer loktem do Smithe.

„Co to má znamenat, že tady starouš Carnaby-Jones klidně popíjí Napoleona?" vyptával se tichým a uraženým šeptem. „Pročpak se neopéká na rožni nebo nemá aspoň tanec svatého Víta ze skopolaminu?"

„Pssst!" Smithovo šťouchnutí bylo mnohem důraznější a autoritativnější než Schafferovo.

Jones se na znamení díků usmál, když mu Anne-Marie nalila novou dávku koňaku, usrkl ze skleničky, spokojeně si povzdechl a pokračoval: „Nebo jste snad zapomněl, generále Rosemeyere, že Německo je také jedním ze signatářů Haagské konvence?"

„Nezapomněl jsem," ujistil ho Rosemeyer rozpačitě. „A kdyby bylo po mém... pane generále, mám svázané ruce. Mám rozkazy přímo z Berlína."

„A Berlínu také můžete říct všechno, co smí vědět," pokračoval Jones bezstarostně. „Jsem generál - generálporučík -George Carnaby, z armády Spojených států amerických."

„A hlavní koordinátor plánování druhé fronty," dodal Rosemeyer zachmuřeně.

„Druhé fronty?" zeptal se Jones se zájmem. „Co to má být?"

Rosemeyer se k němu obrátil s vážnou tváří: „Pane generále, věřte, že jsem udělal všechno, co bylo v mých silách. Už šestatřicet hodin se mi daří Berlín zdržovat. Přesvědčoval jsem... snažil jsem se přesvědčit vrchní velení, že pouhý fakt vašeho zajetí přinutí Spojence všechny invazní plány změnit. Jenže se zdá, že to nestačí. Chtěl bych vás naposledy požádat..."

„Generál George Carnaby," přerušil ho Jones klidně, „armáda Spojených států amerických."

„Nic jiného jsem nečekal," přiznal Rosemeyer unaveně. „Jak bych také mohl čekat něco jiného od armádního důstojníka na vaší úrovni? Obávám se, že celá záležitost je teď v rukou plukovníka Kramera."

Jones usrkl ještě trochu koňaku a zadíval se přemýšlivě na Kramera. „Zdá se, že plukovník z toho taky nemá velkou radost."

„To nemám," přikývl Kramer. „Jenže to nezáleží na mně. Mám taky svoje rozkazy. Anne-Marie se už postará o další."

„Tahle půvabná mladá dáma?" Jonesův hlas byl zdvořile nevěřícný. „Ta že by uměla zacházet se skřipcem?"

„S injekční stříkačkou," opravil ho Kramer krátce. „Je to diplomovaná ošetřovatelka." Zazvonil telefon a Kramer zvedl sluchátko. „Ano? Aha. Prohledali jste je? Výborně! Okamžitě." Pohlédl na Jonese. „To se na to podívejme. Připojí se k nám docela zajímavá společnost, pane generále. Opravdu velice zajímavá. Výsadkáři. Záchranná skupina - měli vás vysvobodit. Určitě budete mít radost, že je uvidíte."

„Vůbec si nedokážu představit, o čem to vlastně mluvíte," odbyl ho Jones nedbale.

„Se záchrannou skupinou se už známe," zamumlal Smith Schafferovi do ucha. „A bezpochyby si svou známost zase brzy osvěžíme. Tak pojďte."

„Cože? Teď?" Schaffer naléhavě ukázal palcem směrem k Jonesovi. „Zrovna když se chystají, že se do něj pořádně dají?"

„Vy prostě nepatříte do těchto společenských kruhů, poručíku," zašeptal Smith. „To jsou civilizovaní lidé. Nejdřív dopijou koňak a teprve pak se do něj pustí."

„Je to, jak jsem říkal," odpověděl Schaffer zkormouceně. „Já jsem jen z Montany."

Oba muži zmizeli právě tak tiše, jak předtím přišli, a nehlučně za sebou zavřeli dveře. Na pozadí tlumeného světla na obou koncích chodby viděli, že ani na jedné straně nikdo není. Smith rozsvítil. Rychle prošli chodbou, seběhli po schodišti o jedno poschodí níž, zahnuli doleva a zastavili se přede dveřmi, nad nimiž byl nápis Telefonzentrale.

„Telefonní ústředna," přeložil Schaffer.

Smith obdivně zavrtěl hlavou, přiložil ucho ke dveřím, poklekl na jedno koleno, podíval se dovnitř klíčovou dírkou a potom stále ve stejné pozici zkusil opatrně vzít za kliku. Někdo tam tlumeně hovořil do telefonu. Dveře byly zamčené. Smith pomalu kliku pustil, napřímil se a zavrtěl hlavou.

„Podezřívavá sebranka," zavrčel rozčileně Schaffer. „Dejte mi ty paklíče."

„Ten telefonista by nás slyšel. Zkusíme vedlejší dveře."

Vedlejší dveře zamčené nebyly. Místnost za nimi byla úplné temná a zdálo se, že v ní nikdo není.

„Moment, bitte!" ozval se za nimi chladný hlas.

Smith a Schaffer se rychle - ale ne příliš rychle - otočili: Kousek od nich stál jakýsi voják, mířil na ně puškou a očima plnýma podezření se díval střídavě na ně a na pytel, který Smith držel v ruce. Smith se na něj zamračil a přiložil si ukazováček ke rtům.

„Dummkopf! Smithův hlas byl jen tichý vzteklý šepot, prodírající se stisknutými zuby. „Stille! Engländer!"

Netrpělivě se odvrátil a napjatě se zadíval pootevřenými dveřmi dovnitř. Znovu zdvihl ruku velitelským gestem, které vyžadovalo naprosté ticho. Po několika dalších vteřinách se narovnal, rty měl pevně sevřené, významně pohlédl na Schaffera a nepatrně poodstoupil stranou. Schaffer ho vystřídal a zahleděl se do dveří. Smith pozoroval, jak se podezření ve vojákově obličeji pomalu mění ve zvědavost. Schaffer se vztyčil a tiše se zeptal: „Co teď budeme proboha dělat?"

„To nevím," zašeptal ustaraně Smith. „Plukovník Kramer přikázal, že je chce živé. Jenže..."

„Co to má znamenat?" dožadoval se voják; mluvil už stejně tiše jako oni. Poslední zbytky podezření vyprchaly při zmínce o plukovníku Kramerovi. „Kdo je tam?"

„Vy jste ještě tady?" podivil se Smith podrážděně. „Tak dobře, honem. Podívejte se. Ale pospěšte si!"

Voják s obličejem a s očima rozsvícenýma nesmírnou zvědavostí a možná i představami bezprostředně následujícího povýšení se po špičkách blížil ke dveřím; Schaffer zdvořile ustoupil, aby mu udělal místo. Pokud se snad jejich společník krátce zabýval myšlenkami na rychlou vojenskou kariéru, všechny se okamžitě vytratily, když se mu ve stejném okamžiku do obou spánků zaryly hlavně dvou lugerů. Strčili ho klopýtajícího do místnosti, a když se vzpamatoval a otočil, dveře už byly zavřené, světlo rozsvícené a obě pistole mu mířily na hlavu.

„To, co vidíte na našich pistolích, jsou tlumiče," vysvětloval tiše Smith. „Když si nebudete hrát na hrdinu, nebudeme střílet. Umřít pro vaterland je jedna věc, ale umřít zbytečně pro nic a za nic je věc úplně jiná a hloupá. Co vy na to?"

Voják se na ně zadíval, odhadl svoje šance, smířil se s faktem, že žádné nemá, a přikývl. Schaffer vytáhl kus lana a poznamenal: „Možná jste zbytečně horlivý, ale hlupák nejste, synku. Lehněte si a dejte ruce za záda."

Smith se rozhlédl po místnosti - byla malá a stěny lemovaly kovové registratury. Zřejmě sklad kancelářských spisů. Pravděpodobnost, že by sem někdo přišel, nebyla příliš velká, každopádně to bylo riziko, s nímž se museli smířit. Počkal, až Schaffer zajatce sváže a dá mu roubík, pak schoval luger, pomohl mu chlapíka přivázat ke dvěma kovovým sloupkům podpírajícím regály, šel k oknu, zdvihl spodní tabuli a vyhlédl ven.

K severu se táhlo údolí a sněhem, který teď už padal jen velice jemně, probleskovala světla vesnice a dohasínajícího nádraží. Smith se podíval doprava - osvětlené okno telefonní ústředny bylo jen kousek od něj. Z okna se táhl těžký kabel s olověným pláštěm, připevněný k téměř stejně těžkému drátu, a ztrácel se po zdi zámku dolů do tmy.

„To je on?" zeptal se Schaffer.

„To je on. Podejte mi to lano."

Smith prostrčil nohy dvojitou dračí smyčkou, přelezl přes parapet a opatrně se spustil dolů, až zůstal viset za natažené paže. Schaffer se zatím postavil k oknu, lano omotal kolem jednoho regálového sloupku a připravil se, že bude Smithe jistit. Smith se pustil parapetu a Schaffer ho pomalu a trhaně spouštěl dolů, až byl asi tři nebo čtyři metry pod oknem. Potom se volnou rukou a oběma nohama začal odrážet od zdi a opisovat tak na průčelí zámku oblouk jako kyvadlo; Schaffer mu pomáhal rozhoupat se a dodával mu rychlost. Při pátém kmitu Smith zachytil levou rukou olověný kabel s drátem. Schaffer popustil lano, Smith uchopil kabel oběma rukama a rychle se vyšplhal několik metrů k oknu nad sebou. Byl si téměř jist, že v olověném kabelu, který svírá v rukou, je skutečně telefonní vedení, ale jenom téměř; rozhodně se mu ani trochu nechtělo proříznout kabel s vysokým napětím.

Opatrně zdvihl oči nad okenní parapet, zjistil, že telefonista sedí téměř přímo zády k němu a vzrušeně mluví do sluchátka, zdvihl se o dalších patnáct centimetrů a zpozoroval kabel evidentně přesně stejných rozměrů jako ten, který sám držel v rukou - táhl se kamsi za ústřednu a už se neobjevoval. Smith se spustil o několik desítek centimetrů níž, levou rukou pevně uchopil kabel i průvodní drát, vsunul mezi kabel a drát čepel nože a začal řezat. Asi desetkrát silně zabral a kabel přeřízl.

Vsunul nůž do pochvy, ještě jednou se vyšplhal nahoru a znovu se podíval oknem dovnitř. Telefonista se stále ještě choval vzrušeně, tentokrát se mu však vzrušení neprojevovalo v hlase, ale v pohybech ruky; zuřivě točil klikou na boku ústředny. Po několika vteřinách neplodného úsilí se vzdal, zůstal sedět, zíral na
ústřednu a zmateně vrtěl hlavou. Smith dal znamení Schafferovi, pustil kabel a zhoupl se zpět.



* * * *



Mary se už podesáté v necelých deseti minutách podívala na hodinky, zamáčkla nedokončenou cigaretu, vstala ze židle, otevřela kabelku, ujistila se, že mauser je odjištěn, kabelku zase zaklapla a přešla ke dveřím. Právě stiskla kliku a začala je otevírat, když na ně kdosi zaklepal. Zaváhala, pohlédla na kabelku, kterou držela v ruce, a téměř panicky se rozhlédla, kam by ji mohla schovat. Na něco takového bylo však už pozdě. Dveře se otevřely a stál v nich příjemně se usmívající von Brauchitsch.

„Aha, slečno!" Podíval se na kabelku a znovu se usmál. „Zase mám štěstí! Přišel jsem právě včas, abych vás doprovodil, kam máte namířeno."

„Abyste mě doprovodil..." Zarazila se a usmála se na něj. „Neměla jsem v plánu nic důležitého, může to klidně počkat. Chtěl jste se mnou mluvit, pane kapitáne?"

„Přirozeně."

„O čem?"

„O čem? Vy se ptáte o čem? Tak abyste věděla, o ničem. Pokud totiž sama sebe považujete za nic. Prostě jsem se s vámi chtěl vidět. Je to snad zločin? Nejhezčí děvče, jaké jsem kdy viděl..." Znovu se usmál a vzal ji za ruku. „Tak pojďte, předvedu vám malou ukázku bavorské pohostinnosti. Zajdeme si na kávu. Z bývalé zbrojnice jsme si udělali příjemnou kavárničku..."

„Ale... co moje povinnosti?" vykoktala Mary nejistě. „Musím zajít za plukovníkovou sekretářkou..."

„Za tou ženskou? Jen ji nechte, ať chvíli počká!" Von Brauchitschův hlas zněl zřetelně chladně. „Musíme si popovídat o spoustě věcí."

„Vážně?" Bylo nemožné odolat tomu nakažlivému úsměvu a neodpovědět stejným tónem. „O čem třeba?"

„O Düsseldorfu."

„O Düsseldorfu?"

„Samozřejmě! Já jsem taky odtamtud."

„Vy taky!" Opět se usmála a velice lehce a krátce mu stiskla paži. „Ten svět je ale malý! Už se moc těším!"

Když s ním kráčela po chodbě, přemýšlela nepřítomně o tom, jak je možné se usmívat a usmívat a uvnitř přitom cítit chlad jako v hrobě.
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Už podruhé během patnácti minut se Smith a Schaffer zastavili přede dveřmi vedoucími na pěveckou galerii zlatého salónu, zhasli světlo na chodbě, okamžik počkali, naslouchali a pak se tiše protáhli dovnitř. Tentokrát však Smith prostrčil ruku skulinou v téměř zavřených dveřích a světlo na chodbě zase rozsvítil. Nemyslel si, že by této noci ty dveře ještě použil, ostatně ani jakékoli další noci, a neměl v úmyslu vytvářet situace, nad nimiž by snad někdo udiveně zvedal obočí - třebas jen o milimetr. Naděje na přežití byla záležitostí nesmírně pečlivého zvážení všech potenciálních nebezpečí a nezáleželo na tom, jak nepravděpodobné se mohly v daném okamžiku zdát.

Smith se Schafferem tentokrát nezůstali u zadní stěny pěvecké galerie. Pomalu se přesouvali dopředu, až dorazili k hornímu konci širokého schodiště, které vedlo dolů do zlatého salónu, a posadili se do přední řady dubových lavic. Stále ještě byli zahaleni temným stínem a zezdola dokonale neviditelní.

Smith si pomyslel, že zásoby Napoleona V. S. O. P. ze sklepů plukovníka Kramera ten večer rozhodně dostávají pořádně zabrat. K plukovníkovi, maršálu Rosemeyerovi, Jonesovi a Anne-Marie se připojili tři další - Carraciola, Thomas a Christiansen. Noví příchozí už nebyli spoutáni a obklopeni spoustou stráží. Naopak, po stráži ani památky a všichni tři si hověli na pohovce s potahem ze zlatého lamé a v rukou drželi sklenice koňaku - a nebyly to rozhodně nijak malé sklenice. Dokonce i Anne-Marie teď měla sklenici. Zdálo se, že mají důvod k pořádné oslavě.

Kramer pokynul sklenicí ke třem mužům na pohovce.

„Na vaše zdraví, pánové. Ať vám slouží!" Obrátil se k říšskému maršálovi. „Tři z našich nejlepších v Evropě, pane maršále."

„Předpokládám, že bychom se bez nich neobešli," poznamenal Rosemeyer tónem rezignovaného znechucení. „Přinejmenším nemůže nikdo pochybovat o jejich odvaze. Na zdraví, pánové."

„Na zdraví, pánové," opakoval po něm hořce Jones. Předklonil se v křesle a mrštil sklenicí do krbu. Sklo se roztříštilo a z ohně na okamžik vyšlehl vysoký plamen. „Takhle připíjím na zdraví agentů-dublerů já."

Schaffer se vyklonil přes uličku. „Mám dojem, že jste říkal, že je to mizerný herec," zašeptal.

„Taky mu ještě nikdy nikdo nezaplatil pětadvacet tisíc za vystoupení," odpověděl ironicky Smith.

„Ale ale, pane generále. To bylo nejlepší benátské sklo." Kramer káravě zavrtěl hlavou a usmál se. „Jinak ovšem uznávám, že je to naprosto pochopitelný výbuch vzteku. Když se ukáže, že vaši hrdinní zachránci jsou, abych tak řekl, docela jim ptáčci..."

„Dubleři!" Jones ve svém pohrdání slova téměř vyplivl.

Kramere se znovu tolerantně usmál a obrátil se ke třem mužům na pohovce.

„A co zpáteční cesta, pánové? Stejně dobře zorganizovaná jako váš výlet sem?"

„To je asi tak jediná věc, kterou nám ten tajnůstkář prozradil," odpověděl Carraciola s lehkou hořkostí v hlase. „Má přiletět mosquito a vyzvednout nás. Do Salenu - to je vesnička severně od Frauenfeldu ve Švýcarsku. Kousek na sever od Salenu je malé civilní letiště."

Schaffer se znovu nahnul přes uličku a obdivně zašeptal: „Vy jste vážně hrozný lhář."

„Tak Salen," přikývl Kramer. „Moc dobře o něm víme. Švýcaři mají báječné nadám dívat se vždycky někam jinam, když jim to vyhovuje; my máme ale své dobré důvody, proč nijak hlasitě neprotestujeme. V Salenu se stávají moc podivné věci... No to nic. Pošleme do Londýna malou zprávičku. Dohodnete si čas, kdy vás mají vyzvednout, á další podrobnosti. Potom vrtulníkem na hranice, což je mnohem pohodlnější než chodit pěšky, pánové, v gumovém člunu přes Rýn a pak už je to jenom krátká procházka. Než se nadějete, budete zpátky ve Whitehallu se zprávou, že generál Carnaby byl převezen do Berlína."

„Zpátky do Londýna?" Thomas pomalu a důrazně zavrtěl hlavou. „Ani za nic, pane plukovníku. Když Smith s tím Amerikánem pořád ještě volně pobíhají? Co se stane, jestli zůstanou
na svobodě? Co se stane, jestli se jim podaří poslat do Londýna zprávu..."

„Za co nás máte?" řekl Kramer unaveně. „Samozřejmě je budete informovat o nešťastném úmrtí svého velitele. Když jsme v té úschovně zavazadel našli ještě teplou vysílačku, nasadili jsme jim na stopu policejní psy z kasáren. Váš drahý major Smith byl poslední, kdo měl tu vysílačku v rukou, a nechal za sebou pěkně zřetelnou stopu. Psi po ní šli kolem východní strany vesnice až k jedné garáži a pak nahoru k dolní stanici lanovky."

„K lanovce?" Thomas promluvil s nezastíranou nedůvěrou.

„Přesně tak, k lanovce. Náš major Smith je buď velice tvrdohlavý nebo velice nebezpečný člověk - musím přiznat, že o něm vůbec nic nevím. A tam, u dolní stanice, psi jejich pach úplně ztratili. Psovodi s nimi stanici obešli a pak je zavedli přímo do kabiny. Stopu ale nezachytili. Vypadalo to, jako by se jim kořist vypařila do vzduchu.

Potom ale dostal někdo z pátrací skupiny originální nápad, že by měli - abych to tak řekl - prohledat ten vzduch, kam se kořist vypařila. Vylezl nahoru a prozkoumal střechu dolní stanice. A hádejte, co tam našel - ve sněhu a ledu byly stopy naprosto jasně svědčící o tom, že tam před ním byli dva lidé. Pak už bylo jen logické prohlédnout si střechu samotné lanovky a samozřejmě..."

„Takže jsou uvnitř!" vykřikl Christiansen..

„A ven se už nikdy nedostanou." Plukovník Kramer se pohodlně opřel v křesle. „Nemusíte se bát, pánové. Všechny východy jsou hlídané - včetně horní stanice lanovky. Zdvojnásobili jsme venkovní stráže a ostatní právě začali s prohlídkou všech místností."

Smith a Schaffer se na sebe zamyšleně podívali.

„Nevím, nevím," poznamenal pochybovačně Thomas. „Je to zatraceně mazaný chlap..."

Kramer zdvihl ruku.

„Patnáct minut. Za to vám ručím." Přejel očima na Jonese. „Nepředstírám, že bych se na to nějak těšil, pane generále, ale neměli bychom se dát do té vaší... hm... léčebné kúry?"

Jones zamračeně pohlédl na Carraciolu, Christiansena a Thomase a velice pomalu a zřetelně pronesl: „Vy... svině... zatracené!"

„Příčí se to všem mým zásadám, generále Carnaby," ujistil ho Rosemeyer rozpačitě. „Kdybychom to ale mohli vyřešit bez použití násilí..."

„Zásady? Je mi z vás nanic!" Jones vstal a z hrdla se mu vydralo přiškrcené zasténám. „Táhněte všichni k čertu! Haagská konvence. Zásady! Důstojníci a džentlmeni zatracené třetí říše!" Svlékl si blůzu uniformy, vyhrnul si rukáv a zase se posadil.

Na okamžik zavládlo krátké a rozpačité ticho, potom Kramer pokynul Anne-Marie, která odložila sklenici a přešla k postranním dveřím, vedoucím ze zlatého salónu. Každému muselo být zcela zřejmé, že se Anne-Marie ani trochu nerozpakuje - nezřetelný úsměv v jejím obličeji se blížil výrazu potěšeného očekávání natolik, nakolik si to jen v přítomnosti Rosemeyera a Kramera mohla dovolit.

Smith a Schaffer se na sebe ještě jednou podívali - nebyly to už zamyšlené pohledy, ale pohledy mužů, kteří přesně vědí, co musejí udělat, a kteří jsou také odhodláni to udělat. Opatrně a tiše vstali z lavic pěveckého sboru, řemeny schmeisserů přehozených přes ramena si upravili tak, aby měli samopaly ve vodorovné poloze, a pak se pomalu vydali po schodech dolů - udržovali mezi sebou rozestup a kráčeli každý co nejblíž svému zábradlí, aby co nejvíce omezili riziko vrzajících prken.

Byli už v polovině schodů a zrovna se vynořovali z temného stínu galerie, když se do salónu vrátila Anne-Marie. Nesla malý podnos z nerez oceli - na něm byl skleněný pohár, ampulka s jakousi bezbarvou tekutinou a injekční stříkačka. Položila podnos na stolek poblíž Jonese, přelomila ampulku a její obsah vylila do poháru.

Smith se Schafferem mezitím sestoupili až k patě schodiště a teď už se blížili ke skupině rozesazené kolem krbu. Stačilo, aby kdokoli z přítomných otočil hlavu, a byl by je okamžitě spatřil. Nikdo ovšem neměl ani pomyšlení na to, aby otáčel hlavu, všichni sedící byli plně zaujati scénou, která se před nimi odehrávala - více či méně fascinováni sledovali, jak Anne-Marie pečlivě plní injekční stříkačku a prohlíží si ji proti světlu. Smith se Schafferem se dál přibližovali nehlučnými kroky, tlumenými hustým a vysokým vlasem zlatého koberce.

Anne-Marie pečlivě a profesionálně, stále ještě se stopou úsměvu na rtech, potřela Jonesovo předloktí kouskem vaty namočeným v lihu a potom - všichni diváci se podvědomě naklonili v křeslech dopředu - uchopila do jedné ruky Jonesovo zápěstí a do druhé stříkačku. Stříkačka se vznášela nad potřeným předloktím a Anne-Marie hledala vyhovující žílu.

„Jenom plýtváte kvalitním skopolaminem, drahoušku," ozval se Smith. „Nic z něj nedostanete."

Následovala chvíle šokovaného a nevěřícného ticha, injekční stříkačka nehlučně spadla na zem, pak se všichni spěšně otočili a zadívali se na dvě přicházející postavy, pohybující jemné hlavněmi samopalů ze strany na stranu. Jak se dalo předpokládat, jako první se vzpamatoval a zareagoval plukovník Kramer. Jeho ruka se začala nenápadně přesunovat k tlačítku na panelu vedle křesla.

„Nechte to tlačítko, pane plukovníku," napomenul ho Smith konverzačním tónem.

Kramer pomalu a neochotně stáhl ruku zpět.

„Na druhé straně ale," pokračoval Smith srdečně, „proč ne? Klidně si to zmáčkněte, jestli chcete."

Kramer se na něj zadíval zúženýma očima, v nichž se zračil zmatek a podezření.

„Jistě si všimnete, pane plukovníku," dodal na vysvětlenou Smith, že můj samopal není namířen na vás. Je namířený na něj" - škubl samopalem, takže mířil na Carraciolu - „na něj," - samopal se přesunul k Thomasovi - „na něj" - teď mířil na Christiansena -„a na něj!" Smith se náhle prudce otočil a zaryl hlaveň schmeisseru Schafferovi do žeber. „Zahoďte ten samopal! Honem!

„Zahodit samopal? Schaffer na něj šokované zíral. „Co to proboha..."

Smith rychle pokročil dopředu a vrazil Schafferovi pažbu do žaludku. Schaffer vyhekl bolestí, zkroutil se s oběma rukama na břiše, potom se o několik vteřin později evidentně s velkými bolestmi začal pomalu narovnávat. Vztekle hleděl na Smithe, tmavé oči mu ve tváři zlostně blýskaly, shodil řemen z ramene a schmeisser padl na koberec.

„Sedněte si tamhle." Smith ukázal hlavní samopalu na křeslo mezi Rosemeyerem a pohovkou, na níž seděli jejich tři společníci.

Schaffer pomalu a bolestně zasípal: „Ty zatracená, všivá, špinavá, zrádcovská..."

„Tohle říkají všichni, ani originální už nejste." Pohrdání ve Smithově hlase vystřídal hrozivý tón. „Do křesla, Schaffere!"

Schaffer se s obtížemi usadil, ohmatával si solar plexus a klel: „Ty..., kdybych se měl dožít stovky let..."

„Kdybyste se měl dožít stovky let, stejně nic neuděláte," zakřikl ho pohrdavě Smith, ,jak byste sám řekl, Schaffere, jste béčko a ještě ke všemu pěkně druhořadé béčko." Pohodlně se usadil v křesle vedle plukovníka Kramera. „Jen takový americký prosťáček," vysvětloval bezstarostně. „Vzal jsem si ho s sebou kvůli koloritu."

„Hm, chápu," přikývl Kramer. Bylo na něm zřetelně vidět, že nechápe vůbec nic. Nejistě pokračoval: „Snad byste nám mohl vysvětlit..."

Smith ho nedbalým gestem umlčel.

„Všechno má svůj čas, milý Kramere, všechno má svůj čas. Jak jsem říkal, drahá Anne-Marie..."

„Jak víte, že se jmenuje Anne-Marie?" zeptal se Kramer ostře.

Smith se záhadně usmál, naprosto ho ignoroval a pokračoval: „Jak jsem už říkal, skopolamin je jen ztráta času. Všichni jistě dobře víte, skopolamin neudělá nic jiného, než že nám tady o našem příteli řekne pravdu - že to totiž není generálporučík George Carnaby, hlavní koordinátor plánování druhé fronty, ale jistý Cartwright Jones, americký herec, který se za generála Carnabyho jen vydává a dostává za to rovných pětadvacet tisíc dolarů." Podíval se na Jonese a uklonil se. „Musím vám pogratulovat, pane Jonesi. Opravdu báječný herecký výkon. Škoda že zbytek války budete muset strávit v koncentračním táboře."

Kramer a Rosemeyer vyskočili z křesel, ostatní se na pohovce nakláněli daleko dopředu a všem se v obličeji zrcadlil téměř stejný výraz nedůvěry. Kdyby byl Cartwright Jones prvním návštěvníkem, který na Zemi přiletěl z kosmu, nevyvolal by snad větší úžas.

„No prosím, jen se na to podívejte," pronesl se zájmem Smith. „To je panečku překvápko, co?" Poklepal Kramerovi na rameno a ukázal na Carraciolu, Thomase a Christiansena. „Nepřipadá vám to tak trochu zvláštní, Kramere? Vypadají zrovna tak překvapeně jako vy."

„Je to pravda?" vyjel Rosemeyer chraptivě na Jonese. „To, co říká? Chcete popřít..."

Jones se ozval hlasem, který byl sotva silnější než zašeptání. „Jak... jak proboha... co jste zač, pane?"

„Jenom cizinec, který se objevil z noční tmy," mávl rukou Smith. „Dalo by se říct, že jsem prosté šel jen tak kolem a na skok jsem se tady stavil. Třeba vám Spojenci těch pětadvacet tisíc vyplatí po válce, ale moc bych na to nesázel. Jestli mezinárodní právo dovoluje zastřelit zajatého nepřátelského vojáka, který je převlečen za civilistu, platí to možná i naopak." Smith se protáhl a zdvořile si rukou zakryl ústa, aby potlačil zívnutí. „A teď, Anne-Marie, bych si dal - samozřejmě s vaším dovolením, milý Kramere - skleničku toho báječného Napoleona. Když visím na střeše lanovky, dělá to s mým krevním oběhem příšerné věci."

Dívka zaváhala, podívala se na Kramera a Rosemeyera, nesetkala se ani s povzbuzením, ani se zákazem, pokrčila rameny, nalila koňak a podala ho Smithovi - ten ke sklenici přičichl, pochvalně kývl, trochu pil a ještě jednou se uklonil Jonesovi.

„Gratuluji, pane. Jste opravdu znalec." Znovu usrkl, otočil se ke Kramerovi a smutně poznamenal: „Když pomyslím, že jste plýtval tak znamenitým koňakem na nepřátele třetí říše..."

„Neposlouchejte ho, plukovníku Kramere, vůbec ho neposlouchejte!" vykřikl Carraciola zoufale. „Je to jen trik! Snaží se prostě..."

Smith zamířil samopalem Carraciolovi na prsa a tiše přikázal: „Mlčte, nebo vás umlčím sám, vy zrádče zatracená. Budete mít příležitost mluvit - a potom se uvidí, kdo z nás zkouší nějaké triky." Položil si samopal na kolena a unaveně pokračoval: „Plukovníku Kramere, nechce se mi mluvit a mířit přitom celou dobu samopalem na tenhle povedený trojlístek. Máte tady nějakého strážného, kterému můžete věřit? Myslím někoho, kdo by dokázal držet jazyk za zuby?"

Opřel se do křesla, usrkl koňaku a ignoroval nenávistné pohledy svých čtyř dřívějších společníků. Kramer se na něj velice dlouze zadíval, pak zamyšleně přikývl.



* * * *



Zbrojnice zámku Adler - adaptovaná na kavárnu - svým charakterem naprosto dokonale odpovídala okolním místnostem; připomínala cosi ze středověkého snu nebo spíš z nějaké středověké noční můry - to už záleželo na osobním vkusu a zálibách. Byla to obrovská tmavě obložená místnost s kamenným dlážděním a s ohromnými hrubě otesanými stropními trámy zčernalými kouřem; na stěnách visela starodávná zrezivělá brnění, nejrůznější druhy historických zrezivělých zbraní a nesčetné erbovní znaky a štíty, z nichž některé mohly být i pravé. Zdi lemovaly trojstranné otevřené kóje a souběžně s kratší osou místnosti stálo šest stolů s tlustými deskami a s bytelnými dubovými lavicemi jako v nějakém klášterním refektáři. Petrolejové lampy, zavěšené ze stropu na železných řetězech, měly krátce stažené knoty, takže zbrojnici propůjčovaly atmosféru buď intimního klidu, nebo hrozivé pochmurnosti - podle toho, s jakou náladou tam právě kdo vstupoval. Pokud šlo o Mary, nebylo sebemenších pochyb o tom, jak na ni místnost zapůsobila. Dívala se na půl tuctu po zuby ozbrojených mužů ve vysokých botách, kteří právě odcházeli, pak se jen neochotně podívala na muže, sedícího vedle ní v rohovém boxu.

„No tak, co jsem vám říkal? To je atmosféra, co?" zeptal se von Brauchitsch spokojeně. „A káva si s ní nezadá!"

Mary měla dojem, že kdyby si káva neměla zadat s atmosférou, musela by chutnat jako otrušík. „Co chtěli ti chlapi?" zajímala se. „Jako by někoho hledali."

„Těch si nevšímejte. Soustřeďte se na von Brauchitsche."

„O něčem jste s nimi ale mluvil. Co chtěli?"

„Tvrdí, že někde na zámku jsou špióni!" Von Brauchitsch se se zakloněnou hlavou zasmál a rozhodil ruce dlaněmi vzhůru. „Jen si to představte! Špióni na zámku Adler! Na hlavním velitelství gestapa! Nejspíš sem museli přiletět na košťatech. Zdejší vojenský velitel je ustrašená stará baba, má tady špióny tak jednou týdně. Co jsem to předtím říkal o Düsseldorfu?" Zarazil se, když mu padl pohled na její prázdný šálek . „Ale drahá slečno, musím se vám omluvit. Dáme si ještě kávu."

„Ne, opravdu už ne. Musím jít."

Von Brauchitsch se znovu zasmál a vzal ji za ruku.

„Kam byste chodila? Uvnitř zámku Adler není kam jít. Taková
hloupost." Otočil se a zavolal: „Slečno! Ještě dvě kávy. A tentokrát s koňakem."

Zatímco objednával kávu, Mary rychle pohlédla na hodinky a v obličeji se jí na malý okamžik objevil výraz zoufalství, když se k ní však von Brauchitsch znovu obrátil, už se na něj zase sladce usmívala. „Právě jste říkal, že v Düsseldorfu..."



* * * *



Společnost ve zlatém salónu se tou dobou rozrostla o dalšího muže - vysokého feldvébla s chladným obličejem a ostražitým pohledem, který svíral pušku v silných a nesmírně schopně vyhlížejících rukou. Postavil se za pohovku, na níž seděli Carraciola, Thomas a Christiansen, a soustředil na ně veškerou svou pozornost, jen občas se podíval na Schaffera. Feldvébl působil velmi kompetentně.

„No prosím, to už je mnohem civilizovanější aranžmá," konstatoval Smith pochvalně. Vstal, schmeisser nechal na podlaze, přešel ke karafě s koňakem na stole, znovu si nalil, vrátil se zpátky ke krbu a postavil ji na římsu.

„Bude to trvat pár minutek," prohlásil tichým a hrozivým hlasem. „Anne-Marie, přineste ještě tři ampulky skopolaminu." Usmál se na ni. „A nemusím vám asi připomínat, že si máte vzít i stříkačky."

„Plukovníku Kramere!" vykřikl Carraciola zoufale. „Tohle je úplné šílenství. Přece nedovolíte..."

„Strážný!" Smithův hlas zněl drsně. „Jestli ten chlap ještě promluví, umlčte ho."

Strážný nešetrně vrazil Carraciolovi hlaveň pušky do zad. Carraciola zmlkl - svíral pěsti tak, až mu zbělely klouby.

„Za co vlastně říšského maršála Rosemeyera a plukovníka Kramera považujete?" vyjel na něj Smith sarkasticky. „Za důvěřivé blázny? Za malé děti? Za idioty vašeho kalibru, kteří si představují, že jim projde takové idiotské přestrojení? Ten skopolamin použijeme až potom, co prokážu svou vlastní totožnost a co prokážu falešnost vaší. Anne-Marie?"

Anne-Marie se usmála a odpochodovala. Koneckonců se jí každý večer nenaskytla příležitost píchnout hned tři injekce skopolaminu najednou. Když na ni Smith ještě jednou zavolal jménem, zastavila a otočila se s tázavě zdviženým obočím.

„Ještě okamžik, slečno." Smith se sklenicí koňaku v ruce hleděl nepřítomným pohledem kamsi do prázdna a lidé, kteří ho pozorovali, viděli, jak se mu v obličeji pomalu objevuje úsměv - úsměv, který evidentně signalizoval zrození nějaké nové myšlenky, a to pravděpodobně myšlenky, která mu působila nesmírné potěšení. „Samozřejmě, samozřejmě," zašeptal tiše. „A nemohla byste ještě přinést tři zápisníky, drahoušku?"

„Tři zápisníky?" Hlas plukovníka Kramera byl bezvýrazný, ale oči měl pozorné. „Tři ampulky? Mám, dojem, že jste říkal, že tady máme čtyři nepřátele říše."

„Ale jenom tři, kteří něco znamenají," vysvětloval s unavenou trpělivostí Smith. „Tenhle Američan?" Skutečnost, že se vůbec neobtěžoval na Schaffera pohlédnout a že dokonce ani nedovolil, aby se mu do hlasu vkradl tón pohrdám, neomylně ukazovala, co si o něm myslí. „Ten ani neví, co je dneska za den. Tak abychom pokračovali..." Z intarzované skříňky si vzal doutník, zapálil si a usrkl ještě trochu koňaku. „Vezmeme to po pořádku a nejdřív prokážeme mou totožnost. Nejdřív pár indicií a potom důkaz. Jako u soudu."

„Tak za prvé, proč jsem pozval strážného a proč jsem odložil samopal?" Odmlčel se a ironicky pokračoval. „Samozřejmě! Protože jsem si chtěl zmenšit své šance. Za druhé, proč jsem nezabil plukovníka Weissnera a jeho lidi, když jsem je měl dneska večer ve svých rukou, jestli jsem nepřítel třetí říše? Můžu vám říct, že mi dělalo trochu potíže zabránit tady našemu mladému vzteklému Američanovi, aby se z něj nestala jednočlenná popravčí četa. Byl hrozně agresivní."

„To vám klidně řeknu proč," skočil mu Carraciola rozzuřeně do řeči. „Protože jste věděl, že by ty výstřely někdo slyšel." Smith si povzdechl, zdvihl klopu blůzy, vytáhl automatickou pistoli a vystřelil. Náraz kulky, která se zavrtala do pohovky jen několik centimetrů od Carraciolova ramene, dokonale přehlušil tiché cvaknutí samotné pistole. Smith nedbale odhodil luger s tlumičem do prázdného křesla a posměšně se na Carraciolu usmál.

„Ani jste nevěděl, že ho mám, co? Nezabil jsem plukovníka Weissnera, protože Němec přece nebude zabíjet Němce."

„Vy jste Němec?" Kramerovy oči byly stále pozorné, ale tón jeho hlasu byl možná o trochu méně bezvýrazný.

„Johann Schmidt, k vašim službám." Tato slova provázela malá úklona a cvaknutí podpatky. „Kapitán John Smith ze skotského gardového pluku."

„Nejste snad podle přízvuku z Porýní?"

„Z Heidelbergu."

„Ale já jsem taky odtamtud."

„Vážně?" Smith se se zájmem usmál. „V tom případě myslím, že máme jednoho společného přítele."

Kramerovi se na okamžik vkradl do očí nepřítomný výraz. „Ty sloupy Karla Velikého," povzdechl tiše a jakoby bez nějaké souvislosti.

„Ach ano, a ta fontána na nádvoří našeho starého dobrého Friedrichsbau," doplnil ho nostalgicky Smith. Podíval se na Kramera a nostalgii v jeho pohledu vystřídal předstíraný káravý smutek. „Proč mi to děláte, drahý plukovníku? Ale abych pokračoval. Proč... to je myslím za třetí... proč jsem inscenoval tu složitou nehodu s autem. Protože jsem věděl, že tihle tři falešní agenti se neodváží se svou pohádkou vyrukovat, dokud si nebudou myslet, že jsem mrtev. A i kdybych byl falešný já, copak bych se sem vracel, kdybych viděl, že už je stejně všechno ztracené? A pro co bych se sem asi vracel?" Unaveně se usmál a ukázal na Jonese. „Abych zachránil ještě dalšího falešného agenta?"

„Musím přiznat," ozval se Kramer zamyšleně, „že se začínám docela těšit, až uslyším, co na to řeknou tady naši tři přátelé."

„Zatraceně, já vám řeknu hned teď, co na to můžu říct." Christiansen vyskočil na nohy, nevšímal si pušky strážného a hlas se mu třásl vzteky. „Dělá si z vás blázny, dělá si blázny z nás všech. Je to zatracený lhář a vy jste moc velký hlupák na to, abyste prokoukl tu boudu, co na vás šije. Je to jedna lež vedle druhé, od začátku až do konce..."

„Tak to by stačilo!" Kramer měl zdviženou ruku, v očích mrazivý pohled a mluvil ledovým tónem. „Tím, co říkáte, si sám podepisujete rozsudek. Všechna prohlášení, která až doposud
tento důstojník učinil, jsou zřejmě naprosto pravdivá, Hartmanne," - poslední slova patřila strážnému s puškou - „jestli ještě někdo z těch chlapů promluví, myslíte, že ho dokážete umlčet tak, abyste ho přitom neumlčel navěky?"

Hartmann vytáhl z blůzy malý obušek spletený z kožených řemenů a přetáhl si koženou smyčku přes zápěstí.

„To víte, že dokážu, pane plukovníku."

„Dobře. Pokračujte prosím, kapitáne Schmidte."

„Děkuji. Ještě jsem neskončil." Smith měl chuť nalít si další koňak na oslavu vítězství nebo aspoň připnout Christiansenovi medaili za to, že tak neomylně, i když neúmyslně odhalil prasklinu v Kramerově brnění - zraněnou intelektuální pýchu, zjizvenou profesionální hrdost vysoce inteligentního člověka, kterému právě připomněli, že i jeho lze oklamat, a připomněl mu to právě jeden z těch, kteří ho už oklamali. „A proto jsem se sem dostal na střeše lanovky. Nikdy by se svou povídačkou nevyrukovali, kdyby věděli, že jsem tady - a naživu. Mimochodem, Kramere, nenapadlo vás, že je nemožné dostat se do zámku ze střechy horní stanice bez lana a bez pomoci někoho uvnitř?"

„Zatraceně!" Smithova otázka, která přišla tak brzo po Christiansenově připomínce jeho zranitelnosti, zle otřásla Kramerovou sebedůvěrou. „Vůbec jsem nepomyslel..."

„Von Brauchitsch," konstatoval Smith nedbale. „Dostal rozkazy přímo z Berlína." Položil sklenici na krbovou římsu, přešel ke třem špiónům a zastavil se před nimi. Řekněte mi, jak jsem věděl, že Jones není generál Carnaby? A proč vy jste to nevěděli? A jestli nejsem ten, za koho se vydávám, tak co tady proboha vůbec dělám? Třeba byste nám to mohli nějak vysvětlit."

Všichni tři na něj nejistě a tiše zírali.

„Tak tak, to by nám tedy opravdu měli vysvětlit," přikývl Kramer důrazně. Vstal, postavil se vedle Smithe a zadíval se na tři muže podivně bezvýrazným pohledem, který byl mnohem znepokojivější než jakýkoliv vnější projev zlosti. Po další a ještě delší chvíli ticha pokračoval: „Kapitáne Schmidte, už jsem toho slyšel dost."

„Ještě ne."

„Nic víc už není třeba," přesvědčoval ho Kramer.

„Slíbil jsem vám důkaz - tohle byly zatím jen indicie. Důkaz,
který by přesvědčil zástupce náčelníka německé tajné služby - a ten důkaz se skládá ze tří částí. Jestli budete tak laskav, plukovníku Kramere, odpovězte jen ano nebo ne. Znáte nebo neznáte jméno našeho nejvýš postaveného člověka v Anglii?" Kramer přikývl. „Tak co kdybychom se na to zeptali jich?"

Tři muži na pohovce se nejdřív podívali na sebe a potom na Smithe. Dívali se mlčky. Thomas si nervózně olízl suché rty, což neuniklo Kramerově pozornosti. Smith vytáhl z kapsy blůzy malý červený zápisník, stáhl z něj gumičku, vytrhl zprostředka jednu stránku, potom zas pečlivě gumičku natáhl na zápisník a zápisník strčil do kapsy. Něco na stránku napsal a podal ji Kramerovi, který na ni pohlédl a přikývl. Smith si od něj papír vzal, přešel ke krbu a spálil ho.

„Takže popojedem," pokračoval Smith. „Máte tady na zámku Adler nejsilnější vysílačku v celé střední Evropě..."

„Vaše informace jsou pozoruhodně dokonalé, kapitáne -Schmidte," poznamenal Kramer s kyselým úsměvem.

„Smithi. Žiji jako Smith. Dýchám jako Smith. Jsem Smith. Objednejte si hovor s velitelstvím polního maršála Kesselringa v severní Itálii. Chtějte velitele vojenské zpravodajské služby."

„To je ten společný přítel, o kterém jste mluvil?" zeptal se Kramer tiše.

„Jeden ze starých absolventů univerzity v Heidelbergu," přikývl Smith. „Plukovník Wilhelm Wilner." Usmál se. „Willi-Willi."

„Vy znáte jeho přezdívku? V tom případě nebude nutné mu volat."

„Admirál Canaris by si to taky přál."

„A znáte i mého nadřízeného?" Kramerův hlas byl ještě tišší.

„Domýšlivost mě nutí říct, že ho znám - ale v zájmu skromnosti a pravdy musím přiznat, že ne," prohlásil Smith s odzbrojující upřímností. „Jsem pouze v jeho službách."

„Já už jsem přesvědčen, přesvědčen mimo veškerou pochybnost," ozval se Rosemeyer. „Ale jen ho poslechněte, plukovníku."

Kramer ho tedy poslechl. Zavolal do místnosti, kde byla vysílačka, zavěsil a trpělivě čekal. Smith se v křesle pohodlně opřel s koňakem v jedné ruce a s doutníkem v druhé, takže vypadal
jako ztělesněná sebedůvěra a uvolněnost. Pokud Schaffer a tři muži na pohovce vedle něj pociťovali rovněž uvolnění a sebedůvěru, rozhodně tak nepůsobili. Strážný své čtyři svěřence lačně pozoroval, jako by toužil předvést, jak odborně umí zacházet s obuškem. Jestli snad Rosemeyer nebo Jones vůbec na něco mysleli, jejich myšlenky nepronikaly na povrch. Anne-Marie, která tak úplně nevěděla, co se kolem ní vlastně děje, nerozhodně postávala opodál a usmívala se v nadějném očekávám. Byla jedinou osobou, která se během čekání pohnula, a to jen proto, že ji Smith přivolal pohybem prstu a ukázal na svou prázdnou sklenici - získal si takovou autoritu, že Anne-Marie bez váhání uposlechla, přinesla mu velice štědrou dávku koňaku a s okouzlujícím úsměvem ji postavila na stolek vedle něj. Smith se jí odvděčil rovněž okouzlujícím úsměvem. Nikdo však během zdánlivě nekonečného čekání nepromluvil jediného slova.

Zazvonil telefon.

Kramer vzal sluchátko a po několika úvodních slovech, která pravděpodobně patřila telefonistům v ústřednách, pronesl: „Plukovník Wilhelm Wilner? Willi-Willi, drahý příteli, jak se daří?" Když se odbyly počáteční zdvořilosti, Kramer pokračoval: „Máme tady jednoho agenta, který prohlašuje, že tě zná. Nějaký kapitán John Smith. Viděls ho... cože, takže ho znáš? Výborně, výborně!" Odmlčel se a pak mluvil dál: „Mohl bys mi ho popsat?"

Pozorně poslouchal praskavý hlas a díval se na Smithe. Náhle na něj kývl; Smith vstal a přešel k místu, kde Kramer seděl.

„Ukažte mi levou ruku," přikázal Kramer, uchopil ji a promluvil do telefonu. „Ano, poslední článek na malíčku chybí... a na pravém předloktí že je co?" Smith sis bez pobízení odhalil pravé předloktí. „Ano, ano, dvě rovnoběžné jizvy tři centimetry od sebe... cože?... mám mu říct, že je zrádce?"

„A jemu řekněte, že je renegát," usmál se Smith.

„A ty jsi renegát," řekl Kramer do telefonu. „Chambertin, říkáš? Aha! Tak díky. Sbohem, kamaráde." Položil sluchátko do vidlice.

„Oba milujeme francouzské víno," omlouval se Smith.

„Náš nejlepší dubler v celé oblasti Středozemního moře, prohlásil Kramer užasle. „A já jsem o vás nikdy neslyšel."

„Právě proto je možná nejlepší," konstatoval suše Rosemeyer.

„Měl jsem prostě štěstí," pokrčil Smith rameny a rázně pokračoval: „Tak co, jaké jsou reference?"

„Dokonalé," přikývl Kramer. „Naprosto dokonalé."

„Takže," prohlásil Smith pochmurně, „teď přejdeme k tomu, co jsou naši přátelé zač. Jak víte, Christiansen, Thomas a Carraciola - zatím pracovali pro..."

„O čem to proboha mluvíte?" zařval Christiansen. Vyskočil na nohy a obličej měl zkřivený neovladatelnou zuřivostí. „Skutečný Christiansen..." Když dostal obuškem za ucho, obrátil oči v sloup a bezvládně se svalil na zem.

„Varovali jsme ho," prohlásil nevlídně Kramer. „Nepraštil jste ho moc?"

„Tak trošku, tak na dvě minuty," ujistil ho klidně Hartmann.

„V pořádku. Myslím, že teď už můžete nerušeně pokračovat, milý Schmidte."

„Smithi," opravil ho Smith. „Jak jsem říkal, zatímco naši skuteční agenti pracovali pro britskou kontrašpionáž, ve skutečnosti byli odpovědni nejen za hlubokou infiltraci německé tajné služby do britské špionážní sítě ve Francii a v Nizozemí, ale také vybudovali vynikající vlastní síť špiónů přímo v Anglii - nesmírně úspěšnou síť, jak admirál Canaris dobře ví."

„Není to moje oblast," souhlasil Kramer, „ale tohle samozřejmě vím."

„Tak vstávejte, vy zrádci falešní," nařídil Smith chladně, „a posaďte se tamhle ke stolu. Hartmanne, pomozte tomu chlapovi na podlaze. Vypadá to, že se už probírá."

Carraciola a Thomas se zmatenými a nic nechápajícími obličeji přešli ke stolu a posadili se; za malou chvíli se tam k nim připojil velice otřesený a nezdravě vyhlížející Christiansen. Feldvébl u něj zůstal jen tak dlouho, dokud se nepřesvědčil, že nespadne ze židle, pak ustoupil tři kroky a všechny je znovu hlídal namířenou puškou.

Z druhé strany stolu hodil Smith před tři muže malé zápisníky, které přinesla Anne-Marie. Pak vytáhl z kapsy vlastní zápisník s gumovou páskou a položil ho na malý stolek vedle Kramera.

„Jestli jsou doopravdy těmi lidmi, za které se vydávají," vysvětloval klidně, „tak by bylo naprosto logické předpokládat, že budou schopni sepsat jména a adresy nebo aspoň kontakty našich
agentů v Anglii a britských agentů, kteří byli v Evropě nahrazeni našimi lidmi. " Udělal významnou pomlku. „A pak jejich seznamy porovnáme se skutečným seznamem, který mám tady v tom zápisníku."

„To by opravdu bylo naprosto logické," přisvědčil pomalu Kramer. „Důkaz jednou ranou. Mistrovský tah, kapitáne Schmidte - chci říct Smithi." Téměř poraženecky se usmál. „Mám takový dojem, že dneska večer nejsem zrovna ve formě. Ale řekněte mi jedno, kapitáne." Dotkl se zápisníku s gumičkou. „Ten seznam agentů - chci říct, že ho takhle nosíte u sebe. Nepříčí se to všem našim nařízením?"

„Samozřejmě, že se jim to příčí. A nařízení může porušovat jen ten, kdo je sám vydal. Myslíte, že bych se to i já opovážil udělat bez jeho svolení? Admirál Wilhelm Canaris teď bude ve své kanceláři v Berlíně." Smith pokynul směrem k telefonu.

„Za co mě máte? " Kramer se usmál a obrátil se ke třem mužům u stolu. „No tak, slyšeli jste."

„Tady něco hrozně nehraje..." začal Carraciola zoufale.

„To určitě," přerušil ho Kramer mrazivě.

„Já ale nepochybuju o tom, co je Smith zač," Carraciola už mluvil téměř vyděšeně. „Teď už ne. Ale došlo k nějakému hroznému omylu..."

„A vy jste ti, kdo se ho dopustili," odsekl Smith krátce.

„Pište," nařídil Kramer. „Hartmanne!"

Hartmann postoupil dopředu a výhružně zamával obuškem na koženém poutku. Tři muži sklonili hlavy a dali se do psaní.
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Zbrojnice teď už byla téměř liduprázdná. Nějakou chvíli předtím vstoupilo dovnitř několik poddůstojníků, prošli mezi stolky a odvedli přinejmenším dvacet protestujících mužů za jakýmisi blíže neurčenými povinnostmi. Mary nepotřebovala hádat, co asi tyto blíže neurčené povinnosti mohou být. Nejméně podvacáté se
potajmu podívala na hodinky, unaveně si přejela rukou po cele a nevýrazné se usmála na von Brauchitsche.

„Hrozně se omlouvám, kapitáne, ale musím jít. Opravdu už musím. Příšerně mě bolí hlava."

„Já se omlouvám vám, milá Marie." Místo obvyklého úsměvu se zatvářil kajícně a ustaraně. „To jste mi měla říct dřív. Skutečně nevypadáte dobře. Ta dlouhá cesta z Porýní, potom všechen ten koňak..."

„Asi na to nejsem zvyklá," přiznala Mary pokorně. „Když si ale na chvíli lehnu, budu v pořádku."

„Samozřejmě, samozřejmě. Tak pojďte, doprovodím vás do vašeho pokoje."

„Ne, to ne!" Potom, protože si uvědomila, že promluvila zbytečně prudce, se znovu usmála a dotkla se jeho ruky. „Budu v pořádku, doopravdy."

„Kapitán von Brauchitsch ví, co je pro vás nejlepší." Tvářil se vážně, i když přátelsky, hlas měl autoritativní, ale zazníval v něm humorný podtón, a Mary věděla, že nemá možnost odporu. „Bezpodmínečně na tom trvám. Tak pojďte."

Ruku v ruce kráčeli chodbou vedoucí ze zbrojnice - nebo spíš kavárny - do ústředního zámeckého bloku. Chodba teď byla úplné prázdná; Mary na to von Brauchitsche upozornila.

„To je kvůli těm čarodějnicím na košťatech," zasmál se von Brauchitsch. „Velitel je zatím nechytil, ale když mu dáme ještě pár let, kdo ví, co se může stát. Všichni ti ubožáci, co je odvlekli ze zbrojnice, se teď pravděpodobně šťourají v okapech nebo šplhají po stožárech. Člověk nikdy neví, kam se dneska může takový špión schovat."

„Zdá se, že vás ta možnost nijak zvlášť nevzrušuje," poznamenala Mary.

„Jsem důstojník gestapa. Vycvičili mě a jsem placený za to, abych používal hlavu, a ne přebujelou fantazii," odsekl, pak jí stiskl paži a omluvil se. „Promiňte, to bylo na někoho jiného, ne na vás." Náhle se zarazil, vyhlédl oknem na nádvoří a řekl: „Tohle je ale doopravdy zvláštní."

„Co je zvláštní?"

„Ten vrtulník," ukázal zamyšleně von Brauchitsch. „V řádech stojí, že vrtulníky vrchního velitelství musejí být v ustavičné
pohotovosti. Tenhle má ale odmontovanou část krytu motoru a nad ním je plátěná střecha. Tomu se dá sotva říkat ustavičná pohotovost, co?"

„Předpokládám, že vrtulníky čas od času potřebují nějakou opravu jako každý jiný stroj." Náhle jí vyschlo v hrdle a byla by si přála, aby ji k sobě von Brauchitsch tak pevně netiskl, protože jinak si musel všimnout, jak se jí rozbušilo srdce. „Co je na tom tak zvláštního?"

„Zvláštní na tom je, že když jsme tudy šli poprvé skoro před půl hodinou, tak na tom vrtulníku taky nikdo nepracoval," vysvětloval von Brauchitsch. „A to je úplně neuvěřitelné, že by osobní pilot říšského maršála jen tak odešel a nechal práci nedodělanou."

„A bylo by taky tak neuvěřitelné, kdyby si vzal nějaký kus motoru dovnitř a opravoval ho pod střechou?" zeptala se Mary sladce. „Nebo jste se snad dneska večer nedíval na teploměr?"

„Už to se mnou pomalu bude zrovna tak špatné jako s chudákem velitelem a s jeho hony na čarodějnice," povzdechl si von Brauchitsch. Znovu vykročil a vrtěl hlavou. „Máte před sebou odstrašující příklad nebezpečí, která na vás číhají, když děláte moc dlouho takovou práci - i ta nejjednodušší odpověď je pro váš prohnaný a úskočný intelekt moc jednoduchá. Musím na to dnes večer pamatovat."

„Ten váš báječný mozek bude ještě dnes večer pracovat?" zeptala se Mary jen tak mimochodem.

„Dokonce přímo tady," ukázal von Brauchitsch, když procházeli kolem zdobených dveří. „Ve zlatém salónu." Podíval se na hodinky. „Za dvacet minut! To to uteklo! Za to může vaše okouzlující společnost, slečno."

„Vřelé díky, vážený pane. Máte... máte snad nějaké služební jednání?" Srdce jí už zase provádělo nejrůznější kousky.

„Jenom takový večerní sedánek u příjemné hudby. Gestapo má taky svoje lepší stránky. Poslechneme si, jak bude zpívat jeden slavíček." Přidal do kroku. „Omlouvám se, slečno, ale zrovna jsem si vzpomněl, že ještě musím připravit jedno nebo dvě hlášení."

„Je mi moc líto, jestli jsem vás zdržela od práce, kapitáne," prohlásila s předstíranou skromností. Kolik toho asi ví, uvažovala
panicky, a co je jenom podezření. A co se tak z ničeho nic rozhodl podnikat? Von Brauchitschům tohoto světa se nestávalo, že by si jen tak najednou na něco vzpomněli, už jen proto, že především nikdy na nic nezapomněli. „Byl jste velice laskav."

„Potěšení bylo naprosto jednostranné," protestoval galantně von Brauchitsch. „Pouze a výhradně na mé straně." Zastavil se přede dveřmi její ložnice, vzal ji za ruku a usmál se. „Dobrou noc, milá Marie. Jste doopravdy velice okouzlující dívka."

„Dobrou noc," odpověděla mu rovněž úsměvem. „A díky." „Vážně se budeme muset líp seznámit," prohlásil von Brauchitsch na rozloučenou. Otevřel jí dveře, uklonil se, políbil jí ruku, jemně za ní dveře zavřel a zamyšleně se podrbal na bradě. „Mnohem líp, drahá Marie," řekl si tiše. "Mnohem, mnohem líp."



* * * *



Carraciola, Thomas a Christiansen se skláněli nad zápisníky a psali jak diví. Tedy aspoň Carraciola a Thomas, Christiansen se ještě úplně nevzpamatoval z rány do hlavy a psaní mu moc nešlo. Kramer, který stál opodál se Smithem a tichým hlasem mu něco vykládal, se na ně zvědavě a zároveň i trochu nejistě zadíval.

„Vypadá to, jako by odněkud čerpali spoustu inspirace," poznamenal opatrně.

„Představa otevřeného hrobu často vytočí mozek do vysokých obrátek," odpověděl cynicky Smith.

„Musím říct, že vám tak úplně nerozumím."

„Nevíte snad, co budou tihle muži od téhle chvíle za patnáct minut?"

„Jsem unaven," postěžoval si Kramer. Jeho hlas zněl opravdu unaveně. „Nehrajte si prosím se slovíčky, kapitáne Schmidte."

„Smithi. Za patnáct minut budou mrtví. A dobře to vědí. Zoufale se snaží vybojovat si pár minut života navíc; když vám zbývá jen tak málo času, kolik teď zbývá jim, je dokonce i minuta výhrou, kterou se vám podařilo urvat věčnosti. Nebo je to poslední zoufalý tah zruinovaného hazardního hráče. Říkejte si tomu, jak chcete."

„Stává se z vás nějaký básník, kapitáne," zavrčel Kramer. Téměř minutu přecházel sem a tam a už se dokonce ani neobtěžoval pozorovat muže u stolu, pak se zarazil a zastavil se přímo před Smithem. „Tak dobře," vydechl unaveně. „Už jste mě natahoval na skřipec dost dlouho. Přiznávám, že vůbec nevím, co si o tom mám myslet. Ven s tím. Co za tím vším proboha je?"

„Jednoduchost opravdového génia, milý Kramere. Je za tím admirál Rolland, náčelník M.I.6. A to je opravdu génius, nemyslete si."

„Dobře, dobře, tak je to génius," zamumlal Kramer netrpělivě. „A co má být?"

„Carraciolu, Thomase a Christiansena chytili před třemi týdny. Jak víte, měli na starosti jen severozápadní Evropu a tady je nikdo neznal."

„Podle jména ano."

„Jistě. Ale jenom podle jména. Admirál Rolland počítal s tím, že jestli místo našich tří zajatých lidí nastrčí tři jiné, dokonale připravené agenty a vyšle je sem pod nějakou naprosto přijatelnou záminkou, dostane se jim tady přijetí jako vítaným a dokonce čestným hostům a nebudete o jejich totožnosti vůbec pochybovat. A jakmile byste je akceptoval vy, mohli by samozřejmě uvnitř zámku Adler operovat v naprostém klidu a bezpečí."

„A dál?"

„No tak, copak to nechápete?" Teď byla řada na Smithovi, aby vypadal netrpělivě. „Rolland věděl, že jestli generála Carnabyho..." zarazil se a nevraživě se zadíval přes místnost na Carnabyho-Jonese" ...nebo tady toho podvodníka, co se za generála Carnabyho vydává, vezmete sem, pošle sem německá armáda jeho protějšek, aby ho vyslechl." Smith se usmál. „Dokonce i v Anglii jsou si vědomi toho, že Mohamed musí jít k hoře a ne hora k Mohamedovi - armáda chodí za gestapem, ne naopak."

„Tak dál, dál!"

„Náčelník štábu wehrmachtu, říšský maršál Julius Rosemeyer, by byl pro spojence zrovna tak neocenitelnou kořistí jako pro nás generál Carnaby."

„Říšský maršál!" Kramer jen poděšeně zašeptal a oči mu přelétly místností k Rosemeyerovi. „Únos!"

„Jen se podívejte na ty svoje báječné a důvěryhodné agenty," zasyčel Smith vztekle. „A bylo by se jim to taky nejspíš podařilo."

„Bože můj! Bože můj na nebesích! To je... to je ďábelské!"

„To tedy je," přikývl Smith. „Naprosto ďábelské, co?"

Kramer od něj náhle odešel, přešel k Rosemeyerovi a posadil se do křesla vedle něj. Asi dvě minuty spolu tlumeně hovořili a občas se podívali na Smithe. Smith viděl, že většinu mluvem obstarává Kramer a Rosemeyer zas většinu polekaných reakcí. Kramer mu to musí podávat zatraceně přesvědčivě, pomyslel si Smith. Ani natištěný diagram nemohl byt jasnější než rychlý sled zvědavosti, nechápavosti, údivu a konečně vyděšeného pochopem, které se zrcadlily v Rosemeyerově obličeji. Po několika vteřinách ticha oba muži vstali a přešli ke Smithovi. Všiml si, že maršál je poněkud bledší než obvykle; když začal mluvit, nebylo třeba zvlášť citlivého sluchu nebo představivosti, aby člověk postřehl, že se mu lehce třese hlas.

„To je neuvěřitelná historka, kapitáne Smithi," prohlásil. „Neuvěřitelná, ale nevyhnutelná. Musí to tak být. Je to jediné vysvětlení, které může objasnit všechna ta fakta a dát všechny kousky té záhady dohromady." Pokusil se o úsměv. „Abych to tak řekl, musím přiznat, že je to otřes, když člověk zjistí, že je sám klíčem k tak záhadnému kódu. Navždy vám budu vděčný, kapitáne Smithi. "

„Německo vám bude navždy vděčné," doplnil ho Kramer. „Prokázal jste mu obrovskou službu. Nezapomeneme na ni. Jsem si jist, že vůdce vás bude chtít osobně vyznamenat nějakým důkazem své vděčnosti."

„Jste až příliš laskaví, pánové," zamumlal Smith. „Pro mě je dostatečnou odměnou, když splním svou povinnost." Pousmál se. „Třeba mi náš vůdce dá dva nebo tři týdny dovolené - podle toho, jak se dneska večer cítím, nemám nervy tak v pořádku jako dřív. Jestli ale dovolíte, pánové, můj dnešní úkol ještě neskončil."

Poodešel a pomalu přecházel sem a tam se sklenicí koňaku v ruce za zády tří mužů, kteří se skláněli nad stolem. Čas od času se podíval do některého zápisníku a unaveně se cynicky usmál. Zastavil se za Thomasem, nevěřícně zavrtěl hlavou a zašeptal: „Bože můj!"

„Tak už s tím skončeme," dožadoval se Rosemeyer netrpělivě.

„Jestli dovolíte, pane maršále, chtěl bych to dohrát až do hořkého konce."

„Máte k tomu nějaký zvláštní důvod?"

„Samozřejmě."



* * * *



Von Brauchitsch rychlým, ale nijak uspěchaným krokem odešel ode dveří Maryina pokoje; boty mu na kamenné podlaze hlasitě cvakaly. Jakmile došel za roh chodby, rozběhl se.

Dorazil na nádvoří a doběhl k vrtulníku. Nikdo u něj nebyl. Rychle se vyšplhal po žebříku nahoru a plastikovou kopulí nahlédl do pilotní kabiny. Zase slezl a zavolal na nejbližšího strážného, který se k němu přiklopýtal a na řemenu za sebou vedl dobrmana.

„Rychle!" vyštěkl von Brauchitsch. „Viděl jste tady někde pilota?"

„Ne, pane majore," odpověděl nervózně strážný. Byl to už postarší chlapík, který už dávno překročil věk pro službu na frontě a z gestapa měl velkou hrůzu. „Už dlouho ne."

„Co tím chcete říct - dlouho?" dorážel na něj von Brauchitsch.

„To nevím. Totiž, chci říct," dodával honem strážný, „tak půl hodiny. Nebo víc. Řekl bych, že tak tři čtvrtě hodiny, pane kapitáne."

„Zatraceně," zaklel von Brauchitsch. „Tak dlouho? Řekněte mi, když pilot dělá nějaké opravy, má tady nějaké místo, které by používal jako dílnu?"

„Ano, pane majore." Strážný dychtil posloužit aspoň nějakou kladnou informací. „Tam v těch dveřích. To je bývalý obilní sklad."

„A je tam teď?"

„To nevím, pane kapitáne."

„Měl byste to vědět," pokáral ho von Brauchitsch chladně. Máte mít oči otevřené. No tak, nestůjte tady takhle, blbče! Běžte se podívat!"

Starý strážný odběhl a von Brauchitsch zlostně zavrtěl hlavou
nad tím, že s vojákem ztratil trpělivost, přešel nádvoří a začal klást otázky strážím u brány - třem tvrdě a schopně vyhlížejícím příslušníkům oddílů SA, o nichž se na rozdíl od strážného na nádvoří dalo s jistotou předpokládat, že jim neunikne ani sebemenší maličkost. Dočkal se od nich stejných záporných odpovědí.

Vracel se k vrtulníku a cestou potkal starého strážného, který přibíhal od bývalého obilního skladu.

„Nikdo tam není, pane kapitáne," popadal stěží dechu a třásl se hrůzou z toho, že pravděpodobně přináší špatné zprávy. „Je tam prázdno."

„To se dalo čekat," přikývl von Brauchitsch. Poklepal starochovi na rameno a usmál se. „Vaše vina to není, příteli. Hlídáte dobře."

Teď zdánlivě skoro beze spěchu zamířil k hlavnímu vchodu a cestou vytahoval z kapsy sadu univerzálních klíčů. Hned v prvních dveřích našel, co hledal. Na zemi tam stále ještě v bezvědomí ležel pilot, vedle něj rozšlápnuté víčko rozdělovače; overal přehozený přes pilota byl němým, ale naprosto dostatečným důkazem toho, jak se podařilo víčko nepozorovaně odstranit. Von Brauchitsch vytáhl z jednoho dlouhého regálu na stěně baterku, pak přeřezal pilotova pouta, vytáhl mu z úst roubík a nechal ho tam ležet. Dveře nezavíral. Po chodbě stále někdo chodil a dalo se čekat, že ho brzy najdou.

Von Brauchitsch vyběhl do chodby vedoucí k ložnicím, zpomalil, klidně a nenucené přešel kolem Maryina pokoje a zastavil se u pátých dveří za ním. Vytáhl znovu univerzální klíče, vešel dovnitř, a jakmile překročil práh, rozsvítil. Přešel místnost, zdvihl spodní okenní tabuli a kývl hlavou, když spatřil, že téměř všechen sníh z parapetu někdo smetl.

Vyklonil se z okna ještě víc a posvítil si dolů. Střecha stanice lanovky byla patnáct metrů přímo pod ním a otisky bot spolu s dalšími stopami ve sněhu mluvily jasnou řečí.

Von Brauchitsch se napřímil, všiml si zvláštní polohy železné postele, přiražené ke dveřím šatníku a postel odtáhl. Pozoroval, jak se dveře rozletěly dokořán a z šatníku se vykutálela svázaná postava s roubíkem v ústech. Nehnul ani brvou; něco takového se dalo čekat. Z hrdelního sténání svázaného muže bylo jasné, že už
přichází k sobě. Von Brauchitsch mu uvolnil pouta, vytáhl roubík a odešel. Jeho pozornost si vyžadovaly mnohem důležitější věci a nemohl si dovolit držet za ruku nějaké nadporučíčky, kteří si svírali hlavu, sténali a probírali se k vědomí.

Zastavil se před Maryiným pokojem, přiložil ucho ke dveřím a poslouchal. Ticho. Sklonil oči ke klíčové dírce a podíval se dovnitř. Tma. Zaklepal. Ticho. Použil univerzálního klíče a vstoupil. Nikdo.

„Ale ale ale," zamumlal von Brauchitsch. „To je vážně moc zajímavé."



* * * *



„Skončili jste?" zeptal se Smith.

Thomas přikývl, Christiansen a Carraciola se na něj žlučovitě zadívali. Všichni tři se však už v křeslech vzpřímili a bylo naprosto zřejmé, že doopravdy skončili. Smith jim prošel za zády a natáhl se jim přes rameno pro zápisníky. Odnesl je na druhou stranu místnosti a položil je na stolek u Kramerova křesla.

„Chvíle pravdy," pronesl klidně. „Jeden zápisník by měl stačit."

Kramer téměř neochotně sebral horní zápisník a začal číst. Pomalu se probíral jeho obsahem a otáčel stránky. Smith vyprázdnil sklenici a naprosto bezstarostně a beze spěchu přešel salón ke karafě na stolku. Nalil si ještě trochu koňaku, opatrně karafu zazátkoval, udělal několik bezcílných kroků a zastavil se. Stál necelý metr od strážného s puškou.

Usrkl koňaku a zeptal se Kramera: „Stačí?"

Kramer přikývl.

„Tak to porovnejte s mým originálem."

Kramer znovu přikývl. „Jak říkáte, nastala chvíle pravdy."

Vzal zápisník, stáhl z něj gumovou pásku a rozevřel desky. První stránka byla prázdná. Další také. A další... Kramer udiveně a zamračeně zdvihl oči a podíval se přes salón na Smithe.

Smithova sklenice koňaku spadla na zem a Smith sám bleskovým a dravým pohybem celého těla sekl hranou pravé ruky
strážného do krku. Strážný se svalil, jako by se na něj zřítil most. Dopadl s takovým zaduněním, že sklenice na stolku zacinkaly.

Kramer překousl okamžik naprostého nepochopení a tvář mu zaplavil hořký vztek naprostého pochopení. Natáhl ruku k poplašnému tlačítku.

„No tak, nech ten bzučák na pokoji, kamaráde!" vykřikl Schaffer. Ležel na zemi, na niž se vrhl, aby se zmocnil odloženého schmeisseru; teď mířil rukou pevnou jako skála Kramerovi na srdce. A Kramer ten večer už podruhé odtáhl ruku od poplašného tlačítka.

Smith sebral feldvéblovu pušku, přešel místnost a vyměnil ji za svůj luger s tlumičem. Schaffer se samopalem stále ještě namířeným na Kramera vstal a zamračil se na Smithe.

„Druhořadé béčko," řekl ublíženě. „Jen takový americký prosťáček. Ani nevím, co je zrovna dneska za den, co? Tak jste to říkal."

„Nic lepšího mě zrovna v tu chvíli nenapadlo," omlouval se Smith.

„Tak to je ještě horší," stěžoval si Schaffer. „A musel jste mě praštit tak zatraceně doopravdy?"

„To kvůli koloritu. A na co si vlastně stěžujete? Zabralo to." Přešel ke Kramerovu stolku, sebral tři zápisníky a schoval si je do blůzy. Otočil se k Schafferovi. „Když to dáme dohromady, nemělo by tam nic chybět... No nic, je načase zmizet. Připraven, pane Jonesi?"

„A pospěšte si," vybízel Schaffer. „Musíme chytit tramvaj. Nebo aspoň lanovku."

„Měl bych se uklidit někam na venkov a v klidu chovat slepice." Jones vypadal naprosto vyjeveně a jeho hlas zněl právě tak. „Já že jsem herec? Proti vám jsem úplný ochotník."

„Nic víc nechcete?" Kramer se už zase naprosto ovládal, byl klidný, nevzrušený a choval se zcela profesionálně. „Tyhle zápisníky? Jenom tyhle zápisníky?"

„Hmm, prakticky nic víc. Spousta roztomilých jmen a adres. Pohádka na dobrou noc pro M.I.6."

„Rozumím." Kramer chápavě přikývl. „To samozřejmě znamená, že tihle muži jsou to, co o sobě prohlašují."

„Už několik týdnů jsme je podezírali. Utajované a naprosto
neocenitelné informace nám nějak unikaly ven a sami jsme dostávali informace falešné, které nebyly vůbec k ničemu. Trvalo to dva měsíce, než se nám podařilo zjistit, že informace unikají a falešné zprávy přicházejí prostřednictvím jednoho nebo i víc úseků řízených těmito lidmi. Věděli jsme ovšem, že jim to nikdy nebudeme schopni dokázat - dokonce jsme ani nevěděli docela jistě, jestli je zrádců několik nebo jen jeden, a neměli jsme tušení, kdo z nich to asi je; a stejně by nemělo smysl dokázat jim to, kdybychom přitom nenašli jejich kontakty doma i za hranicemi. Takže jsme... hmm... vymysleli tohle."

„Chcete říct, že jste to vymyslel vy, kapitáne Smithi, ne?" opravil ho Rosemeyer.

„Záleží na tom?" zeptal se Smith lhostejně.

„Máte pravdu, na tom nezáleží. Záleží ale na něčem jiném." Rosemeyer se lehce usmál. „Když se vás plukovník Kramer ptal, jestli ty zápisníky jsou všechno, co chcete, odpověděl jste, že nechcete prakticky nic víc. Z toho plyne, že pravděpodobně chcete ještě něco. Doufáte snad, že zabijete dvě mouchy jednou ranou a že půjdu s vámi?"

„Jestli si můžete myslet něco takového, pane říšský maršále Rosemeyere," poznamenal Smith nerudně, „tak je načase, abyste předal maršálskou hůl někomu jinému. Vůbec nemám v úmyslu svázat vám ruce i nohy a trmácet se s vámi na ramenou po Alpách. Jediný způsob, jak bych vás odtud mohl odvést, by byl, kdybych na vás namířil pistoli; jenže se velice obávám, že jste čestný člověk a navíc člověk, pro kterého je vlastní kůže mnohem méně důležitá než věrnost vlasti. Kdybych na vás namířil pistolí a nařídil vám, abyste vstal a šel s námi, nikdo v téhle místnosti nepochybuje o tom, že byste prostě zůstal sedět. Takže se budeme muset rozloučit."

„Mluvíte zrovna tak lichotivě jako logicky." Rosemeyer se usmál nezřetelným a hořkým úsměvem. „Škoda že mi tahle logika nedošla, když jsme přesně o stejné věci mluvili před pár minutami."

„Snad je opravdu lepší, že vám to nedošlo," uznal Smith.

„Ale... ale co plukovník Wilner?" zakoktal Kramer. „Náčelník zpravodajské služby polního maršála Kesselringa? Ten přece..."

„Jen se uklidněte. Willi-Willi na naší výplatní listině není.
Věřil, že to, co vám říká je naprostá pravda. Myslí si, že jsem váš nejlepší dubler v Itálii. Skoro tři roky jsem ho krmil nepotřebnými, falešnými a zastaralými informacemi. Buďte tak hodný a vyřiďte mu to."

„Něco jako trojstranný agent, rozumíte?" vysvětloval trpělivě Schaffer. „To je přece jen o třídu výš."

„A Heidelberg?" zajímal se Kramer.

„Dva roky na tamější univerzitě. Na doporučení... hm... ministerstva zahraničí."

Kramer zavrtěl hlavou. „Pořád nechápu..."

„Je mi líto. Už jdeme."

„Vlastně jsme už pryč," dodal Schaffer. „Všechno si to můžete přečíst v poválečných memoárech dobrého vojáka Schaffera..."

Dveře se rozletěly dokořán. Na prahu stála Mary a mířila mauserem. Ulehčeně vydechla a nechala ruku klesnout k boku.

„Dala sis pěkně načas, než se ti uráčilo přijít, co?" vyjel na ni rozčileně Smith. „Už jsme si o tebe pomalu začínali dělat starosti."

„To mě mrzí, ale prostě jsem se nemohla utrhnout. Von Brauchitsch..."

„Na tom nezáleží, slečno," rozmáchl se Schaffer benevolentně pravou rukou. „Byl tady alespoň Schaffer."

„To je to nové děvče, co dneska večer přijelo," zašeptal Kramer. Tvářil se lehce omráčeně. „Sestřenice té holky od..."

„Nikdo jiný," ujistil ho Smith. „Stejné děvče, které mi v minulosti tak dlouho pomáhalo udržovat Willi-Williho v dobré náladě. A taky děvče, které nás dneska večer pustilo dovnitř."

„Šéfe," ozval se Schaffer nespokojeně. „Ne že bych na vás chtěl nějak spěchat..."

„Už jdeme." Smith se usmál na Rosemeyera. „Měl jste pravdu, že ty zápisníky nejsou úplně všechno, co chci. A měl jste pravdu, že stojím o vaši společnost. Jenže na rozdíl od vás, pane říšský maršále, ti, které chci, mají velkou starost o vlastní kůži a jsou naprosto beze cti. Takže půjdou s námi." Ukázal pistolí na Carraciolu, Thomase a Christiansena. „Tak vztyk, vy tři! Půjdete s námi."

„Půjdou s námi?" vyvalil Schaffer nevěřícně oči. „Do Anglie?"

„Půjdou s námi, aby je mohli soudit pro velezradu. Dělat popravčího nepatří mezi moje povinnosti... Bůh sám ví, kolik stovek a tisíců životů už mají na svědomí. A to nemluvím o Torrance-Smythovi a o seržantu Harrodovi." Podíval se na Carraciolu a v očích měl ledový pohled. „Nikdy se to asi nedozvím, ale osobně si myslím, že mozek toho všeho jste byl vy. To vy jste tam nahoře zabil Harroda. Kdyby se vám bylo podařilo sebrat tu příručku vysílacích kódů, mohl jste rozbít celou naši síť v jižním Německu. To by byl úspěch, co? Naši síť tady ještě nikdy nikdo nenarušil. Ta příručka vysílacích kódů byla past, která nesklapla... A dostal jste chudáka Smithyho. Odešel jste z té hospody dneska večer jen pár minut po mně a Smithy šel za vámi. Jenže si nedokázal poradit s chlapem..."

„Zahoďte ty zbraně." Von Brauchitschův hlas byl klidný, chladný a rázem si vynutil pozornost všech přítomných. Nikdo si nevšiml, jak se dveře pokradmu otevřely. Von Brauchitsch stál těsně u dveří asi metr od Mary a v ruce držel malorážní automatickou pistoli. Smith se prudce otočil, zamířil lugerem na dveře a zaváhal osudný zlomek vteřiny, protože Mary stála téměř přesně v jedné čáře s von Brauchitschem. Von Brauchitsch, jehož dřívější galantní chování toho večera se náhle změnilo v chladně profesionální odhad situace, žádnými podobnými zábranami netrpěl. Ozvalo se suché ostré prásknutí, kulka proletěla Maryiným rukávem těsně nad loktem a Smith vykřikl bolestí, chytil se za krvácející ruku a slyšel, jak luger, který mu z ní vyletěl, narazil do jakéhosi blíže neurčeného kusu nábytku. Mary se pokusila otočit, ale von Brauchitsch na ni byl příliš rychlý a příliš silný. Skočil dopředu, zahákl svou paži kolem její, chytil ji za zápěstí s pistolí a vlastní pistoli jí vystrčil přes rameno. Mary se snažila vyprostit, ale když jí von Brauchitsch zápěstí stiskl, bolestně vyjekla, ruka se jí rozevřela a pistole vypadla na podlahu. Zdálo se, jako by si von Brauchitsch ničeho z toho vůbec nevšímal; pravým okem, jedinou zranitelnou částí svého těla, kterou bylo vidět za Mary, bez mrknutí sledoval hlaveň vlastní automatické pistole.

Schaffer upustil samopal.

„Neměl jste to zkoušet," poznamenal von Brauchitsch na Smithovu adresu. „Taková neuvěřitelná hloupost... Ovšem na
vašem místě bych se pokusil přesně o totéž." Podíval se na Kramera. „Omlouvám se za zpoždění, pane plukovníku. Měl jsem ale dojem, že je ta mladá dáma nějak moc nervózní a neposedná. A taky toho ví zatraceně málo o svém rodném Düsseldorfu. A taky nemá dost rozumu na to, aby zakázala lidem držet ji za ruku, když lže - což dělá většinu času." Pustil dívku, napůl ji obrátil k sobě a usmál se na ni. „Rozkošná ručka, drahoušku - ale jaké má velezajímavé variace pulsu."

„Vůbec nevím, o čem to vlastně mluvíte, a taky mi na tom nezáleží." Kramer si ulevil dlouhým slastným vydechnutím a ulehčené svěsil ramena. „To se vám povedlo, chlapče, to se vám opravdu povedlo. Bože můj! Ještě minutu a..." Ztěžka vstal, přešel k Schafferovi, přičemž si dával záležet, aby se nedostal mezi něj a von Brauchitsche, prohledal ho, jestli u sebe nemá schované další zbraně, žádné nenašel, udělal totéž u Smithe se stejným výsledkem, podal mu bílý kapesník, aby mohl zastavit krvácení, pohlédl na Mary a zaváhal. „No, dost dobře nevím, jak by se jí to mohlo podařit, ale... co kdyby? Anne-Marie?"

„Samozřejmě, pane plukovníku. S velkou radostí. Už jsme spolu měli jednou co dělat, takže ji moje metody nepřekvapí. Že mám pravdu, drahoušku?" S úsměvem, který se tak blížil vlčímu šklebu, jak už to každá krásná árijka umí, přešla Anne-Marie k Mary a vztekle ji uhodila do obličeje. Mary vykřikla bolestí, zapotácela se, narazila na zeď a skrčila se u ní; oči měla v bledém obličeji příliš široce rozevřené, dlaněmi se za zády opírala o zeď a z koutku úst jí vytékal pramínek krve. „Tak co?" dorážela na ni Anne-Marie. „Máš pistoli?"

„Anne-Marie!" V Kramerově tváři se zračil protest a odpor. „Copak musíte..."

„Moc dobře vím, jak je třeba zacházet s takovými lacinými špiónkami, jako je ona!" Obrátila se k Mary a zavelela: „Nějak se jim asi nelíbí, když se musejí dívat na moje metody. Padej!"

Popadla Mary za vlasy, zatáhla ji k postranním dveřím, otevřela je a zuřivě ji strčila dovnitř. Ozval se náraz těla dopadajícího na podlahu doprovázený dalším bolestným vzdechem. Anne-Marie za sebou zavřela.

Dalších přibližně deset vteřin byly jasně slyšet zvuky úderů a tlumené výkřiky bolesti. Von Brauchitsch naznačil pistolí Smithovi a Schafferovi, aby ustoupili, sám pokročil dopředu, usadil se na kraji jednoho z velkých křesel, neradostně se zašklebil, když slyšel zvuky zápasu, a suše poznamenal směrem ke Kramerovi: „Mám takový dojem, že by ta mladá dáma byla raději, kdybych ji prohledal sám. I falešná stydlivost má své meze."

„Obávám se, že Anne-Marie se občas nechává unášet přílišnou horlivostí," souhlasil Kramer. Ústa měl sevřená znechuceným úšklebkem.

„Jenom občas?" Von Brauchitsch sebou znovu trhl, když se za zavřenými dveřmi ozval nový hluk - naráz těla na zeď, pronikavý výkřik bolesti, tiché vzlykavé vzdechy a potom ticho. „Vždycky. Jestliže je to druhé děvče stejně mladé a krásné jako ona."

„Už je po všem," povzdechl si Kramer. „Už je úplně po všem." Zadíval se na Smithe a Schaffera. „Nejdřív se postaráme o tu ruku a pak... no, jednu věc musí zámku Adler přiznat každý, rozhodně tady nemáme nouzi o vězeňské cely." Odmlčel se, oči se mu nepatrně rozšířily a ramena mu stejně nepatrně poklesla. „Jste pro nás příliš cenný, kapitáne, než abychom si mohli dovolit o vás přijít," oslovil opatrně von Brauchitsche. „Vypadá to, že jsme marnili soucit na nesprávnou osobu. Sotva metr od vás je pistole a míří vám doprostřed zad."

Von Brauchitsch se s rukou, v níž držel pistoli, bezmocně pokleslou k boku pomalu pootočil a pohlédl přes rameno. Doopravdy mu doprostřed zad mířila pistole, automatická jedenadvacítka značky Lilliput, a ruka, která ji držela, byla nepříjemně pevná, tmavé oči chladné a nesmírně ostražité. Kromě malého pramínku krve z rozraženého rtu a poněkud pocuchaných vlasů vypadala Mary podivuhodně netknutě.

„Povinností každého rodiče," ozval se Schaffer tónem pátera na kazatelně, „je podporovat v dcerách zálibu v džudu." Vzal von Brauchitschovi pistoli, sebral znovu svůj schmeisser, přešel k hlavním dveřím a zamkl je. „Furt sem někdo leze bez klepání." Na zpáteční cestě nahlédl do otevřených dveří postranní místnosti, uznale zahvízdal, ušklíbl se a otočil se k Mary. „Ještě štěstí že jsem se už upnul na někoho jiného. Nechtěl bych být v kůži vašeho manžela, až s ním jednou ztratíte trpělivost. Tam vedle je úplná nemocniční lékárna. Ošetřete majorovi ruku, jak to nejlíp
dokážete; já je zatím budu hlídat." Potěžkal schmeisser a téměř blaženě se usmál. „Kamaráde, jak já je budu hlídat!"

A hlídal je opravdu dokonale. Zatímco se Mary zabývala Smithovou poraněnou rukou v malé místnosti, kde Anne-Marie před tak krátkou dobou zažila svoje Waterloo, Schaffer svých šest svěřenců nahnal na jednu z mohutných pohovek, postavil se u krbové římsy, nalil si trochu koňaku, znalecky z něj usrkl a občas se na zajatce povzbudivě usmál. Nikdo se nenamáhal jeho úsměv opětovat. Ať už se Schaffer choval jakkoliv nonšalantně a ať měly jeho poznámky jakkoliv lehkomyslný charakter, vyzařovala z něj nejen chladná a odstrašující schopnost dokonale zacházet se zbraní, kterou držel v ruce, ale zároveň i neomylný výraz člověka, který by v případě nutnosti bez jediné vteřiny zaváhám zmáčkl spoušť a držel ji zmáčknutou. Když se člověk ocitne na nesprávném konci hlavně samopalu, nevyvolává to v něm zrovna touhu po nějakém zvlášť srdečném vztahu.

Smith a Mary se vynořili z postranní místnosti; Mary nesla látkou zakrytý podnos. Smith byl bledý a na pravé ruce měl velký obvaz. Schaffer se na ruku podíval a pak tázavě zdvihl obočí.

„Žádná sláva." Mary sama vypadala také lehce pobledle. „Má roztříštěný palec i ukazováček. Zavázala jsem to, jak nejlíp umím, ale spíš se zdá, že to bude práce pro chirurga."

„Když přežiju Maryinu první pomoc," konstatoval filozoficky Smith, „přežiju pravděpodobně všechno. Máme ale jeden naléhavější problémek." Poklepal si na blůzu. „Tady ta jména a adresy. Může to trvat hodinu nebo dvě, než je dostaneme do Anglie, a potom další hodinu nebo dvě, než všechny ty lidi posbíráme." Podíval se po mužích, sedících na pohovce. „Zato vy byste se s nimi mohli spojit mnohem dřív a mohli byste je varovat. Takže to budeme muset zařídit tak, abyste pár hodin nemohli mluvit."

„Mohli bychom to zařídit tak, že by už nemluvili nikdy," podotkl Schaffer bezstarostně.

„To nebude třeba. Jak jste sám říkal, máme tady dokonalou malou nemocniční lékárnu." Stáhl z podnosu látku, aby ostatní viděli lahvičky a injekční stříkačky. Jednu z lahviček zdvihl v levé ruce. „Nembutal. Ani to nebude bolet!"

Kramer na něj nehybně zíral. „Tak to teda ne."

„Když ne, tak budete mrtev," ujistil ho Smith naprosto vážným tónem.
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Smith se zarazil přede dveřmi s nápisem RADIORAUM, zdvihl ruku na znamení ticha, zadíval se na tři nenávistně zamračené zajatce a přikázal: „Ať nikoho z vás ani nenapadne, že byste mohli někomu dát znamení nebo vyvolat poplach. Tak moc mi na tom, abych vás dostal zpátky do Anglie, zase nezáleží. Poručíku Schaffere, myslím, že bychom ty chlapy mohli ještě trochu víc omezit v pohybu."

„To bychom tedy mohli," souhlasil Schaffer. Přešel postupně zezadu ke všem třem zajatcům, trhnutím jim rozepnul horní knoflíky na blůze, stáhl jim blůzy přes záda, až měli rukávy u loktů, a poznamenal: „Tohle by mělo stačit, aby chvíli nestrkali ruce, kam nemají."

„Ruce možná, ale nohy ne. Dávej pozor, aby se k tobě nedostali moc blízko," varoval Smith Mary. „Nemají co ztratit. Tak dobře, poručíku, řekněte, až budete připraven."

„Můžeme to spustit." Schaffer opatrně a nehlučně otevřel dveře vysílací místnosti. Byla to místnost velká a dobře osvětlená, ale jinak velice pochmurná - dva hlavní kusy zařízení představoval masivní stůl přiražený ke stěně proti dveřím a na stole téměř stejně masivní a kovově se třpytící vysílač a přijímač. Kromě dvou židlí a registratury už v místnosti nebylo vůbec nic, dřevěná prkna podlahy dokonce ani nezakrýval koberec.

Možná je prozradila právě neexistence koberce. Když se Schaffer pokradmu plížil místností, seděl radista pohodlně a nevzrušeně zády k nim, pokuřoval cigaretu a poslouchal tiše rakouský šraml puštěný z obrovské vysílačky; náhle ho však varoval jakýsi sotva postřehnutelný zvuk vrzajícího prkna nebo možná jen nějaký šestý smysl, takže vyskočil a prudce se k nim obrátil. Myšlenky měl evidentně stejně rychlé jako pohyby. V té
samé chvíli, kdy dával ruce vysoko nad hlavu a zjevně bez odporu se vzdával, najednou lehce ukročil doprava a nepatrně přešlápl pravou nohou. Ozvalo se nečekaně pronikavé řinčení, jak na venkovní chodbě začal zvonit poplašný zvonek. Schaffer se vrhl dopředu se schmeisserem napřaženým k ráně, radista se zapotácel, narazil zády na vysílačku a pak se v bezvědomí zhroutil k zemi. Schaffer však přišel už příliš pozdě - zvonek řinčel a řinčet nepřestával.

„Tohle nám ještě scházelo!" zaklel rozčileně Smith. „Zatraceně, tohle je přesně to, co nám scházelo." Proběhl dveřmi vysílací místnosti ven na chodbu, kousek od nich našel poplašný zvonek v zasklené skříňce a zuřivě do něj uhodil pažbou schmeisseru. Na podlahu se vysypalo roztříštěné sklo a řinčení náhle ustalo.

„Dovnitř!" ukázal Smith na otevřené dveře vysílací místnosti. „Všichni dovnitř. Honem." Zavedl je všechny do místnosti, rozhlédl se, všiml si dveří vedoucích kamsi doprava a obrátil se k Mary. „Tak rychle!"

„Co je za těmi dveřmi? Schaffere?"

„Horatio brání most," zamumlal Schaffer. Přešel ke dveřím vysílací místnosti a zaujal pozici vedle nich. „Bez tohohle bychom se klidně obešli, šéfe."

„Na světě existuje spousta věcí, bez kterých bychom se klidně obešli," konstatoval unaveně Smith. Podíval se na Mary. „Tak co?"

„Vypadá to jako skladiště náhradních dílů pro vysílačku."

„Zaveďte s Jonesem ty tři dovnitř. Jestli jen muknou, zabijte je-"

Jones se podíval na pistoli, kterou opatrně držel v ruce, a prohlásil: „Já nejsem voják, pane."

„Něco vám prozradím," odsekl Smith. „Já taky ne."

Spěšně přeběhl k vysílačce, posadil se a prohlížel si zmatenou směsici knoflíků, tlačítek a vypínačů. Seděl tak celých dvacet vteřin a jen se díval.

„Víte, jak se s tím krámem zachází, šéfe?" zeptal se Schaffer ode dveří.

„Lepší chvíli na takovou otázku jste si nemohl vybrat," zavrčel Smith. „To brzy zjistíme, ne?" Přepnul přístroj do polohy „vysílání", navolil pásmo velmi krátkých vln a nastavil příslušnou vlnovou délku. Pak otočil další spínač a zdvihl mikrofon. „Broadsword volá Danny Boye," začal.

„Broadsword volá Danny Boye. Slyšíte mě? Slyšíte mě?"

Nikdo ho neslyšel nebo aspoň nikdo neodpovídal, že ho slyší. Smith nepatrně přeladil a pokusil se volat znovu. A ještě jednou. A ještě jednou. Po šestém nebo sedmém pokusu sebou škubl, když se ode dveří ozvala dávka ze samopalu. Ohlédl se. Schaffer ležel natažený na podlaze a z hlavně jeho schmeisseru se kouřilo.

„Máme návštěvu, šéfe," vysvětloval omluvně. „Myslím, že jsem žádného z nich nedostal, ale určitě jsem jim pořádně rozpumpoval adrenalin."

„Broadsword volá Danny Boye," opakoval Smith naléhavě a téměř zoufale. „Broadsword volá Danny Boye. Kristepane, proč neodpovídají?"

„Nemůžou projít kolem rohu té chodby, abych je při tom nerozsekal na hadry," ozval se Schaffer poklidně ze své nepohodlné polohy na podlaze. „Můžu je tam držet třeba do vánoc, tak nač ten spěch?"

„Broadsword volá Danny Boye. Broadsword volá Danny Boye. Jak dlouho myslíte, že to bude trvat, než někoho napadne vypnout elektřinu?"

„Kristepane, Danny Boyi." připojil se k němu Schaffer, „proč neodpovídáte? Proč neodpovídáte?"

„Danny Boy volá Broadsworda." Hlas ve vysílačce byl klidný, hlasitý a zřetelný, tak dokonale nerušený, že se mohl docela dobře ozývat z vedlejších dveří. „Danny Boy..."

„Jednu hodinu, Danny Boyi," přerušil ho Smith. „Jednu hodinu. Rozumíte? Přepínám."

„Rozumím. Máte to, Broadsworde?" Hlas nepochybně patřil admirálu Rollandovi. „Přepínám."

„Mám to," odpověděl Smith. „Mám to všechno."

„Všechny hříchy odpuštěny. Matka Machreeová vám letí naproti. Právě odlétají."

Ozvala se další dávka; Schaffere odpověděl schmeisserem. „Co to bylo?" ptal se z vysílačky hlas admirála Rollanda.

„Statická elektřina," vysvětloval Smith. Nenamáhal se s vypínáním vysílačky. Vstal, poodstoupil tři kroky a vypálil ze
samopalu dvouvteřinovou dávku; obličej se mu zkřivil bolestí, když mu zpětný ráz zatřásl roztříštěnou rukou. Bylo jasné, že z téhle vysílačky už nikdy nikdo vysílat nebude. Krátce pohlédl na Schaffera, ale opravdu jen krátce - Američanova tvář byla sice zamyšlená, ale jinak klidná a vůbec nevypadala ustaraně. Jsou lidé, kteří by snad v podobné situaci potřebovali dodat odvahu a ujistit povzbudivými slovy, ale Schaffer mezi ně nepatřil. Smith rychle přešel k oknu a levou rukou zdvihl spodní tabuli.

Měsíc se skoro celý schoval v temných mračnech. Do nezřetelné temnoty údolí pod nimi pronikalo jen slabé a matné světlo. Zase začínal poletovat sníh. Vzduch byl mrazivý a štiplavý, mráz pronikal až do morku kostí a dal se přirovnat k arktické zimě. Studený vítr, který proletěl místností, mohl klidně přicházet z nějakého polárního ledovce.

Smith si uvědomil, že se nacházejí právě na východní straně zámku, tedy na straně odvrácené od horní stanice lanové dráhy. Základna lávové jehly byla zahalená tak hlubokou temnotou, že bylo nemožné s jistotou určit, jestli tam dole ještě přecházejí stráže s dobrmany, v této chvíli však na tom vůbec nezáleželo. Smith stáhl hlavu z okna, vytáhl z batohu nylonové lano, jeden konec pevně přivázal ke kovové noze stolu pod vysílačkou, zbytek vyhodil do noční tmy a potom levačkou důkladně shrnul a seškrábal zmrzlý a zledovatělý sníh z okenního parapetu i ze zdi ještě asi šedesát nebo sedmdesát centimetrů pod sebou; pomyslel si, že jen přehnané kritický zrak by při prvním pohledu mohl dospět k nějakému jinému závěru než k tomu, že okno před krátkou dobou sloužilo poměrně hustému provozu. Mimoděk se zamyslel nad tím, jestli lano doopravdy sahá až na zem, ale zahnal tu myšlenku ještě dřív, než se stačila plně zformulovat - ani na tom totiž nezáleželo.

Přešel ke dveřím, u nichž ležel na břiše Schaffer. Klíč byl v zámku ve vnitřní straně dveří a zámek samotný, jak Smith s uspokojením pozoroval, byl stejně masivní jako všechno ostatní zařízení zámku Adler. „Je načase ty dveře zavřít," oznámil Schafferovi.

„Co kdybychom počkali, až ještě jednou vystrčí hlavy, a nahnali jim ještě trochu strachu?" navrhl Schaffer. „Už několik minut nikdo nevystrčil ciferník. Ať se ještě jednou kouknou,
Schaffer na ně obětuje další dávku a třeba nám to dá pár minut času navíc - tedy dost času, aby to vypadalo věrohodně, že jsme sklouzli tam po tom provázku a zmizeli."

„Taky mě to mělo napadnout." Místností proletěl od otevřeného okna k otevřeným dveřím závan ledového větru se sněhem a Smith se zatřásl. „Bože můj, to je zima."

„Ztráta krve," odpověděl Schaffer krátce a pak nerudně dodal: „A všechen ten koňak, co jste tam do sebe nalil. Když jde o otevírání pórů..."

Zarazil se a zůstal naprosto nehybně ležet; nepatrně sklonil hlavu, aby se mohl zadívat podél hlavně schmeisseru. „Půjčte mi baterku, šéfe," poprosil tiše.

„Copak se děje?" zašeptal Smith a podal mu ji.

„Jdou na to mazaně," zamumlal Schaffer. Rozsvítil baterku, položil ji na podlahu a odsunul ji od sebe tak daleko, jak to jen šlo. „Počítám, že kdybych byl na jejich místě, šel bych na to taky mazaně. Tam za rohem někdo vystrkuje tyč a na ní je přivázané zrcátko. Jenže ho nemají přivázané v tom správném úhlu."

Smith opatrně vystrčil hlavu ze dveří a měl právě čas si všimnout, jak někdo tyč s přivázaným zrcátkem stahuje z dohledu - pravděpodobně proto, aby ho líp natočil. O několik vteřin později se tyč objevila znovu a zrcátko bylo tentokrát nastaveno víceméně v úhlu pětačtyřiceti stupňů. Za doprovodu hlasitého štěkotu Schafferova samopalu se zrcátko i s tyčí rozletělo na tisíc kousků. Schaffer vstal, pečlivě zamířil na jedinou stropní lampu osvětlující celou chodbu a vypálil jednu ránu. Veškeré zbývající světlo v chodbě teď vycházelo z baterky na podlaze - světlo, které muselo nejen dokonale skrýt před Němci na vzdáleném konci chodby cokoliv, co se právě dělo u dveří vysílací místnosti, ale díky němuž muselo být také nesmírně nesnadné určit, jestli jsou dveře otevřené nebo zavřené.

Smith a Schaffer se vrátili do vysílací místnosti, tiše za sebou zavřeli dveře a stejně nehlučně otočili klíčem v zámku. Schaffer pak použil schmeisser jako páku a klíč ohnul tak, že zůstal v čelistech zámku pevně vězet.

Čekali. Uběhly přinejmenším dvě minuty, potom se ze vzdáleného konce chodby ozvaly vzrušené hlasy, následované téměř okamžitě dusáním těžkých vysokých bot blížících se k nim.

Odešli ode dveří, protáhli se do skladiště náhradních dílů a nechali dveře nepatrně pootevřené - jen tolik, aby úzkou skulinou pronikal dovnitř maličký proužek světla. „Mary," přikázal tiše Smith, „ty a pan Jones si vemte na starost tady Thomase. Z každé strany pistoli ke spánku." Sám chytil Christiansena, přinutil ho kleknout a přiložil mu pistoli k týlu. Schaffer přirazil Carraciolu ke stěně a ústí schmeisseru mu tvrdě přitlačil k zubům. Z druhé strany samopalu se na Carraciolu přívětivě usmál a zuby mu v téměř naprosté tmě bledě zazářily. V komůrce zavládlo ničím nerušené ticho.



* * * *



Půl tuctu Němců, stojících přede dveřmi vysílací místnosti, se ani trochu nepodobalo postaršímu strážnému, kterého von Brauchitsch vyslýchal na nádvoří. Byli to elitní příslušníci jednotek alpských myslivců, nelítostní chlapi, kteří prošli nemilosrdným výcvikem. Ani jeden z nich neprojevil sebemenší úmysl přiblížit se ke klice dveří nebo k zámku - strojová výkonnost, s níž se bez jakéhokoliv rizika vypořádali se dveřmi, byla očividné výsledkem dokonalého výcviku pro situace přesně tohoto typu.

Na povel nadporučíka, který jim velel, pokročil jeden z vojáků kupředu a dvěma rovnoběžnými dávkami vyprázdnil do dveří celý zásobník svého samopalu. Druhý voják použil samopal k tomu, že do výplně dveří vystřílel pravidelný kruh, a pak ho pažbou vyrazil. Třetí odjistil dva granáty a s naprostou přesností je prohodil vzniklým otvorem, čtvrtý mezitím ustřelil zámek. Všichni vojáci se po obou stranách dveří přitiskli těsně ke zdi. Granáty vybuchly skoro současně a z kruhového otvoru ve dveřích se do chodby vyvalil kouř.

Někdo dveře vykopl a vojáci se nahrnuli dovnitř. Nebylo už třeba chovat se nějak zvlášť opatrně - pokud byl někdo v tomtéž malém prostoru s dvěma vybuchujícími granáty, byla z něj teď už bezpochyby mrtvola. Na okamžik zavládl zmatek a vojáci zaváhali, dokud silný průvan alespoň částečně nerozptýlil modrý štiplavý kouř, potom se nadporučík, který baterkou zjistil zdroj
onoho průvanu, rychle rozběhl k otevřenému oknu, zarazil se při pohledu na lano, visící přes okenní parapet, vyklonil se, promnul si slzící oči, posvítil si baterkou a podíval se dolů. Světelný kužel baterky dosahoval přibližně do poloviny příkré stěny lávové jehly. Nikde nebylo nic vidět. Nadporučík chytil volnou rukou lano a vztekle jím škubl - nekladlo prakticky žádný odpor a bylo zřejmé, že na něm nevisí žádná zátěž. Nadporučík na okamžik zamířil světlem baterky na seškrábaný sníh na okenním parapetu, pak se otočil zpět do místnosti.

„Gott im Himmel!" zařval. „Utekli nám. Už jsou dole! Rychle k nejbližšímu telefonu!"

„No vida, vida," Schaffer naslouchal vzdalujícímu se dusám, odtáhl ústí schmeisseru od Carraciolových zubů a pochvalně se usmál. „Takhle se mají chovat hodní hoši." Vrazil Carraciolovi samopal do zad, vyšel ze Smithem do zpustošené vysílací místnosti a zamyšleně poznamenal: „Nebude dlouho trvat, než přijdou na to, že tam dole nejsou na sněhu žádné stopy."

„A ani zdaleka tak dlouho jim nebude trvat, než přijdou na to, že zmizelo lano." Smith ho rychle vytahoval a potlačoval přitom bodavou bolest v pravé ruce. „Ještě ho budeme potřebovat. A taky budeme potřebovat něco na rozptýlení pozornosti."

„Já už jsem rozptýlený až až," zaprotestoval Schaffer.

„Vemte si čtyři nebo pět kousku plastické trhaviny, každý s jinak dlouhou zápalnicí. Naházejte je do okolních pokojů v chodbě."

„Už se dávám do rozptylování." Schaffer vytáhl z batohu několik kousků plastické trhaviny, nařezal pomalu hořící hexogenové zápalnice na různou délku, přidal k nim chemické rozbušky a ztratil se s prohlášením: „Jako by se stalo."

První tři místnosti byly zamčeny; nemarnil čas ani drahocennou munici ve svém lugeru s tlumičem a nepokoušel se je otevřít. Na rozdíl od nich bylo všech dalších pět místností otevřených. První tři byly ložnice - v jedné z nich dal nálož do porcelánové mísy na ovoce, v další pod důstojnickou čepici a v poslední pod polštář. Čtvrtá byla koupelna - tam umístil nálož za klozetovou mísu - a pátá jakési skladiště, kde položil trhavinu vysoko na regál vedle kartónů, o kterých usoudil, že by mohly nádherně hořet.

Smith mezitím vyvedl ostatní z dosud dusivé, slzavé a zakouřené atmosféry vysílací místnosti do relativně čistšího vzduchu venkovní chodby a čekal na Schafferův návrat; náhle se zamyslel, když mu padl pohled na hromadu hasičských pomůcek - velký hasicí přístroj naplněný kysličníkem uhličitým, vědra s pískem a hasičskou sekeru - uloženou na nízké plošince u zdi chodby.

„Nějak vám to nemyslí, majore Smithi." Mary měla zarudlé oči a uslzený obličej bílý jako papír, ale podařil se jí úsměv. „Mluvil jste o rozptýlení pozornosti. Mě napadla stejná věc a to jsem jenom já."

Smith se usmál jen napůl - přitom, jak ho bolela ruka, měl pocit, že tu druhou polovinu si nemůže dovolit - a vzal za kliku dveří pod zmíněnou nízkou plošinkou, dveří, na nichž byl nápis AKTENRAUM - spisovna. Dvéře byly pochopitelně zamčené. Vzal luger do levé ruky, přiložil ústí k zámku, stiskl spoušť a vešel dovnitř.

Vypadalo to skutečně jako spisovna. Místnost byla samý regál a až po strop naplněná spisy a dokumenty. Smith přešel k oknu, otevřel ho dokořán, aby byl pořádný tah, potom naházel na podlahu velkou kupu papírů a přiložil k nim zápalku. Papír se okamžitě vzňal a během několika vteřin z něj začaly šlehat vysoké plameny.

„Na tohle jste nějak pozapomněl, ne?" Schaffer se vrátil a nesl velký hasicí přístroj. Donesl ho k oknu. „Držte si klobouky nebo bacha na věc, nebo jak se to říká."

Hasicí přístroj proletěl otevřeným oknem a zmizel. Ve spisovně už zuřil tak prudký požár, že Schaffer jenom s potížemi našel cestu zpátky ke dveřím. Když se s ožehnutými vlasy a šaty a s obličejem zčernalým kouřem vypotácel ven, začal kdesi hluboko pod nimi ve sklepeních zámku Adler s pronikavou naléhavostí zvonit hlubokým tónem zvonek. „Kristepane, co se bude dít teď?" zaúpěl Schaffer zoufale. „Přijedou hasiči?"

„Něco takového," kývl hořce Smith. „Zatraceně, proč mě nenapadlo, že bych to měl předem zkontrolovat? Teď vědí, kde jsme."

„Nějaké tepelné čidlo spojené s indikátorem?"

„Co jiného? Pojďte."

Rozběhli se hlavní chodbou a zajatce hnali před sebou, seběhli
dolů po hlavním schodišti a právě dobíhali k dalším schodům, když zaslechli rozčileně křičící hlasy a dupání - z nádvoří vybíhali nahoru vojáci.

„Honem! Schovejte se sem!" Smith ukázal na výklenek zakrytý závěsem. „Pospěšte si! Ach bože - na něco jsem zapomněl!" Otočil se a rozběhl se zpátky.

„Kristepane, kam zase..." Schaffer se zarazil, když si uvědomil, že blížící se muži jsou už téměř u nich, prudce se otočil a listím schmeisseru bolestivě pobídl nejbližšího zajatce. „Do toho výklenku. A fofrem!" V tlumeném světle za závěsem vyměnil samopal za luger s tlumičem. „Ať vás ani nenapadne na ten závěs sahat. V tom randálu, co dělá ten zvonek, by vás ani neslyšeli umřít."

Nikdo se závěsu nedotkl. Snad jen metr od nich proběhli supící muži ve vysokých botách. S rachotem se vyřítili nahoru po dalším schodišti - po tomtéž, z něhož před okamžikem seběhl Smith s ostatními - a pak se zvuk jejich kroků náhle zarazil. Z následujících výkřiků bylo zřejmé, že právě zahlédli požár a konečně si poprvé uvědomili, s jakým obrovským úkolem se musejí vypořádat.

„Poplach! Desátníku, honem k telefonu!" Byl to hlas nadporučíka, který velel vpádu do vysílací místnosti. „Ať sem naběhne požární družstvo! Hadice, víc hasicích přístrojů. Kde je proboha plukovník Kramer? Svobodníku! Okamžitě sežeňte plukovníka Kramera!"

Svobodník neodpověděl; cvakám podpatků, jak se hnal po schodišti dolů, bylo dostatečnou odpovědí. Proletěl kolem výklenku a seběhl po dalším schodišti, až se zvuk jeho dupajících nohou ztratil v kovovém řinčení poplašného zvonku. Schaffer se odvážil vykouknout mezerou mezi závěsy právě v okamžiku, kdy k nim po špičkách přibíhal Smith.

„Kde jste k sakru zase byl?" Schaffer mluvil tiše a vztekle.

„Tak honem, pospěšte si! Všichni ven!" pobídl je naléhavě Smith. „Ne, Jonesi, tam po těch schodech ne, nebo chcete potkat celý pluk alpských myslivců? Po chodbě do západního křídla a tam seběhneme po bočním schodišti. A pospěšte si, proboha! Tady to bude za pár vteřin vypadat jako na Piccadilly."

Schaffer se hnal chodbou vedle Smithe, a když se znovu ozval,
nervozita dodávala jeho hlasu sice zuřivost, ale zároveň i určitý ublížený tón. „Tak co, hernajs, řeknete mi konečně, kde jste byl?"

„Ten chlap, co jsme ho nechali svázaného v místnosti vedle telefonní ústředny. Spisovna je přímo nad ní, zrovna jsem si na to vzpomněl. Přeřezal jsem mu pouta a vytáhl ho na chodbu. Jinak by uhořel."

„Vy jste to vážně udělal, co?" vyvalil Schaffer užasle oči. „Musím říct, že vy nezapomenete na žádnou pitomost."

„To je věc názoru. Náš přítel, co tam teď leží na chodbě, by s vámi asi nesouhlasil. Dobře, po těchhle schodech a pak rovně. Mary, ty víš, do kterých dveří. "

Mary věděla. Zarazila se patnáct kroků od paty schodiště. Smith rychle pohlédl ven oknem. Okny a výklenky severovýchodní věže už začínaly probleskovat plameny a valil se z nich kouř. Na nádvoří pobíhaly desítky vojáků - zdálo se, že jejich pobíhání většinou nemá žádný konkrétní cíl nebo účel. Jeden muž však nikam neběžel. Byl to pilot vrtulníku oblečený v overalu a skláněl se nad motorem. Právě ve chvíli, kdy ho Smith pozoroval, se pomalu napřímil, zdvihl pravou paži a zahrozil pěstí k hořící věži.

Smith se odvrátil od okna a zeptal se Mary: „Víš jistě, že je to tenhle pokoj? Dvě patra pod oknem, kterým jsme vlezli dovnitř?"

Mary přikývla. „Naprosto jistě. Je to tady."

Smith vzal za kliku; dveře byly zamčené. Doba paklíčů a podobných zjemnělostí byla už dávno pryč - Smith přiložil k zámku hlaveň lugeru.



* * * *



Když svobodník, kterého nadporučík poslal najít plukovníka Kramera, vzal za kliku zlatého salónu, ocitl se před stejným problémem. Když odtamtud Smith se svým doprovodem odcházel, Schaffer dveře zamkl a klíč prozřetelně vyhodil z jednoho příhodného okna na chodbě. Svobodník nejdřív uctivě zaklepal. Nedostalo se mu odpovědi. Zaklepal hlasitěji se stejným výsledkem. Zmáčkl tedy kliku a opřel se do dveří ramenem, ale
jenom si ho namohl. Zabušil do zámku pažbou schmeisseru, jenže tesaři, kteří vyráběli dveře na zámku Adler, nebyli žádní fušeři. Zaváhal, potom otočil samopal hlavní dopředu a vypálil do zámku krátkou dávku; modlil se přitom ke všem svatým, aby plukovník Kramer nespal v křesle hned za klíčovou dírkou.

Plukovník Kramer sice doopravdy spal, ale ne v blízkosti klíčové dírky. Ležel natažen na zlatém koberci a pod hlavu mu někdo ohleduplně strčil polštář. Svobodník pomalým krokem vešel do salónu, obočí mu povyskočilo tak, že se málem dotklo vlasů, a oči mu málem vypadly z důlků. Říšský maršál Rosemeyer ležel vedle plukovníka. Von Brauchitsch s feldvéblem se rozvalovali v křeslech s hlavami svěšenými na ramenou, zatímco Anne-Marie - značně pošramocená a modřinami pokrytá Anne-Marie - ležela na jedné z velkých pohovek s potahem ze zlatého lamé.

Svobodník se nechápavě a jako ve snu přiblížil ke Kramerovi, poklekl vedle něj a zatřásl mu ramenem - ze začátku jen jemně a s respektem a potom stále silněji. Po nějaké chvíli mu došlo, že by plukovníkovým ramenem mohl třást třeba celou noc a stejně by se nedočkal žádné reakce.

A pak si poprvé za celou tu dobu všiml, že všichni muži mají svlečené blůzy a že každý, i Anne-Marie, má levý rukáv vyhrnutý až k lokti. Pomalu se rozhlédl po salónu a ztuhl, když spatřil podnos s lahvičkami, poháry a injekčními stříkačkami. Výraz nechápavého šoku ve svobodníkově obličeji se pomalu změnil ve výraz stejně šokovaného pochopení. Vyrazil ze dveří rychlostí favorita v olympijském finále na sto metrů.



* * * *



Schaffer uvázal nylonové lano k pelesti železné postele, přesvědčil se, že uzel drží, zvedl spodní výsuvné okno, vyhodil volný konec lana ven a nešťastně se zadíval do údolí. Pulsující rudý přísvit na druhém konci vesnice vyznačoval dohasínající spáleniště na místě, kde kdysi stávalo nádraží. Světla vesnice jasně blikala. Bezprostředně pod nimi a trochu napravo od místa, kde
Schaffer stál, viděl přecházet čtyři stráže se čtyřmi psy - Kramer nemluvil do větru, když prohlašoval, že počet venkovních stráží byl zdvojnásoben - a když zvedl hlavu a podíval se řídce padajícím sněhem na oblohu, bylo mu až příliš nepříjemně jasné, proč je tak snadno a okamžitě zpozoroval. Měsíc se právě vynořil z černého závoje mračen a plul přes ohavně velký úsek prázdného nebe. Byly vidět dokonce i hvězdy.

„Budu si tam venku připadat tak trošičku nápadně, šéfe," postěžoval si Schaffer. „A tamhle dole pobíhá docela volně smečka vlků."

„Bylo by to jedno, i kdyby na tohle okno zaměřili celou baterii světlometů," odsekl Smith krátce. Teď už nemáme na vybranou. Tak honem."

Schaffer zkroušeně přikývl, prolezl oknem, popadl lano a na okamžik se zarazil, když k nim z východního křídla zámku dolehl tlumený zvuk výbuchu.

„Číslo jedna," konstatoval s uspokojením. „Právě vyletěla do vzduchu mísa s porcelánovým ovocem - nebo porcelánová mísa s ovocem. Upřímně doufám," dodal nervózně, „že nikdo zrovna nesedí na záchodě vedle toho pokoje, kde to právě bouchlo."

Smith otevřel ústa a chystal se pronést nějakou netrpělivou poznámku, ale Schaffer už tam nebyl. Jen čtyři a půl metru a stál na střeše stanice lanovky. Smith se neobratně vyškrábal na parapet, omotal si lano kolem pravého předloktí, chytil ho tak, že váha celého těla spočívala na levé ruce, a pohlédl na Mary. Povzbudivě se na něj usmála, ale když se vrátila pohledem zpět ke třem mužům stojícím čelem ke zdi s rukama sepnutýma za krkem, nebylo už v jejím výrazu naprosto nic povzbudivého. Carnaby-Jones na ně také mířil pistolí, ale držel ji, jako by se bál, že se každou chvíli otočí a kousne ho.

Smith sešplhal za Schafferem. Oba seděli na bobku, aby zmenšili pravděpodobnost, že je někdo zezdola uvidí. Zhruba první tři metry od stěny zámku byla střecha poměrně plochá, pak se ostře skláněla dolů v úhlu třiceti stupňů. Smith se na příkrý sráz zamyšleně zadíval a poznamenal: „Byl bych nerad, kdyby se opakovalo to představení, co jsme zažili, když jsme tam byli naposledy. Hodila by se pevná skoba, kterou bychom zatloukli
tady do zdi zámku. Nebo do střechy. Něco, k čemu bychom přivázali lano."

„Skoby nebudeme potřebovat. Podívejte se na tohle." Schaffer holýma rukama zaškrábal po sněhem pokryté střeše a ukázal na jemné drátěné pletivo. Pod pletivem byly železné mříže kryjící okenní tabuli velikosti asi šedesátkrát třicet centimetrů. „Mám dojem, že se tomu říká světlík. Řekl bych, že ty mříže vypadají docela pevně."

Oběma rukama popadl mříže a pevné zatáhl. Ani se nepohnula. Smith tuto tyč uchopil levou rukou a zatáhli společně. Nepohnula se ani pak. Schaffer se spokojeně ušklíbl, protáhl kolem tyče lano a přepečlivě uvázal uzel. Smith se posadil na střechu a položil na lano ruku. Schaffer ho chytil za zápěstí a rozhodným pohybem mu ruku odtáhl.

„Tak to ne, to by nešlo." Schaffer zdvihl Smithovu pravou ruku - tlustá vrstva obvazů už byla celá prosáklá krví. „Vítězný kříž si můžete zasloužit někdy jindy. Tentokrát byste to nedokázal. Tahle runda je na mně." Odmlčel se a překvapeně zavrtěl hlavou. „Ach bože, Schaffere, ty nevíš, co říkáš."

Sundal si batoh, který měl zavěšený kolem krku, popolezl po břiše k hřebenu střechy, chytil lano a sklouzl hladce dolů po příkrém povrchu. Když se přiblížil k okraji střechy, nesmírně opatrně se obrátil, takže ležel hlavou dolů. Pomalu, centimetr po centimetru se s lanem nahoře pevně uchyceným mezi nohama spouštěl ještě níž, dokud mu hlava nepřečnívala přes okraj střechy. Podíval se pod sebe.

Zjistil, že leží přímo nad jedním z nosných lan. Sedmdesát metrů pod ním, ale tentokrát trochu nalevo, se stráže s dobrmany prodíraly hlubokým sněhem nahoru, jak to nejrychleji dokázaly, a mířily k hlavnímu vchodu na zámecké nádvoří. Schaffer si uvědomil, že poplach se už rozšířil i ven a všichni muži, kteří byli po ruce, že dostali rozkaz vrátit se do zámku, aby buď hasili požár, nebo pomohli v pátrání po žhářích. Což znamenalo, jak si Schaffer domyslel, že někdo z posádky už zřejmě zkontroloval, v jakém stavu je země pod oknem vysílací místnosti, a nenašel tam nic než panenský a neposkvrněný sníh.

Zvrátil hlavu vzhůru a zadíval se nad sebe. Po strážích, přecházejících na cimbuří, nebylo ani památky, což se přesně shodovalo
s tím, co čekal; nemělo smysl nechávat stráže vyhlížet nepřítele zvenčí, když všechno nasvědčovalo tomu, že nepřítel je stále ještě uvnitř.

Schaffer se spustil dolů o dalších nebezpečných patnáct centimetrů, až mu přes okraj střechy vyčnívala hlava i s rameny. Teď záleželo jen na dvou věcech: Je ve stanici obsluha vrátku nebo nějaký strážný? A pokud tam je, dokáže on, Schaffer, viset za jednu ruku na laně, zatímco druhou vytáhne luger a strážného zastřelí? Schaffer o tom pochyboval. Jeho výcvik u OSS byl všestranný a důkladný, ale nikdo nikdy nepovažoval za nutné, zvládnout metody cirkusového akrobata tančícího na visutém laně. V ústech měl sucho a srdce mu bušilo tak silně, až dostal strach, aby neztratil beztak dost vratkou oporu rukou a nohou. Natáhl krk a podíval se dovnitř.

Nebyla tam ani obsluha vrátku, ani žádný strážný; nebo pokud tam někdo takový byl, schovával se tak důkladně, že ho Schaffer neviděl. Logická úvaha mu však říkala, že by se tam nikdo neschovával, protože neexistoval žádný rozumný důvod, proč by se tam měl schovávat. Logická úvaha mu také říkala, že pokud tam vůbec někdy někdo byl, nejspíš by ho stejně jako stráže zdola a hlídky z cimbuří odvolali do zámku, aby pomohl v boji s ohněm a s nepřítelem. Schaffer neviděl nic jiného než kabinu lanovky, masivní navíjecí buben a řadu těžkých olověných akumulátorů; brzy došel k přesvědčení, že nic jiného k vidění tam ani není. Žádný důvod k obavám.

Náladu mu však zkazil fakt, že existuje jen jeden jediný způsob, jak se dostat dovnitř. Spustit se dolů na podlahu stanice po laně nebylo možné už z toho prostého důvodu, že totiž její střecha - jak je zvykem u všech typických vysokohorských staveb - přesahovala okraj podlahy přinejmenším o dva metry. Jediná možnost byla spustit se na těžké ocelové lano lanovky a potom přeručkovat nahoru do samotné stanice. Schaffer nemarnil čas úvahami o tom, zda je to vůbec fyzicky proveditelné. Proveditelné to prostě být muselo. Jiná cesta dovnitř neexistovala.

Opatrně a s nemalou námahou se pomalu vyšplhal zpátky po příkré střeše, až byl asi metr od jejího okraje. Pustil nohama lano a přetočil se o sto osmdesát stupňů, takže byl zase hlavou vzhůru a nohy mu visely přes okraj střechy. Podíval se nad sebe. I když
byla Smithova tvář stejně bezvýrazná jako kdykoliv jindy, celá jeho přikrčená postava prozrazovala napětí. Schaffer zvedl jednu ruku, spojil palec a ukazováček na znamení, že je všechno v pořádku, a začal se spouštět přes okraj, dokud tápajícíma nohama nenarazil na lano.

Spustil se ještě trochu níž, takže seděl rozkročmo na laně, přehmátl a zhoupl se dolů; zůstal na laně viset za ruce a nohy a díval se na měsíc. Pomyslel si, že je to zatraceně lepší podívaná, než kdyby se musel zabývat myšlenkami na sedmdesátimetrový pád do údolí pod sebou. Začal šplhat.

Chybělo jen málo a nedokázal by to. Na každých patnáct centimetrů, které vyšplhal po laně nahoru, zase o deset sklouzl zpátky. Lano bylo pokryto ďábelsky kluzkou vrstvou oleje a namrzlého ledu a Schaffer musel svírat pěsti tak pevně, až dostával křeče do předloktí, aby vůbec zaznamenal jakýsi pokrok kupředu; skutečnost, že lano stoupalo v pětačtyřicetistupňovém úhlu, dělala z obtížného úkolu úkol téměř nemožný. Podobný způsob pohybu by byl pro Smithe, který měl prakticky jen jednu ruku, sebevražedný a pro Mary nebo Carnabyho-Jonese naprosto nemyslitelný. V jednom okamžiku, když urazil asi tři nebo čtyři metry, se Schaffer podíval pod sebe, aby odhadl, jakou by měl naději, kdyby se pustil a spadl na podlahu pod sebou, a okamžitě dospěl k závěru, že by si s největší pravděpodobností buď zlomil obě nohy, nebo by - pokud by dopadl trochu nešikovně - vypadl ven a zřítil se sedmdesát metrů dolů do údolí. Jak později tvrdil, pomyšlení na tuhle druhou možnost spojené se závratným pohledem na nesmírně a nepředstavitelně vzdálené údolní dno mu prospělo mnohem víc, než kdyby měl ještě další dvě ruce. O deset vteřin později už se celý zpocený, lapající po dechu jako přespolní běžec a blížící se poslednímu stadiu vyčerpání, vytáhl na střechu lanovky.

Ležel tam celou minutu, dokud se mu ruce nepřestaly třást a dokud se mu puls a dech nevrátily k rychlosti, jaká by se asi dala předpokládat u někoho s vysokou horečkou, tiše a unaveně se spustil na podlahu, vytáhl luger, odjistil ho a dal se do rychlé prohlídky, aby se ujistil, že ve stanici opravdu nečíhá žádný nepřítel; logická úvaha mu sice říkala, že je to naprosto zbytečná opatrnost, protože kdyby se tam někdo schovával, musel ho slyšet
a vidět, ale instinkt spojený s výcvikem byl silnější než jakákoli logika. Nikdo tam nebyl. Nakoukl za vrátek, elektrické motory i akumulátory. Byl ve stanici sám.

Dalším úkolem bylo zajistit, že bude ve stanici sám i nadále. Na spodním konci klenuté chodby vedoucí vzhůru na nádvoří byly dokořán otevřené masivní železné dveře. Prošel jimi do chodby a tiše našlapoval po kamenné podlaze, dokud nedorazil k východu na nádvoří. Tady byla další železná vrata, také dokořán. Schaffer se připlížil tak daleko dopředu, jak mu to jen dovolovalo bezpečí stínu pod převislou střechou tunelu, a opatrně se zadíval na scénu před sebou.

Musel přiznat, že je rozhodně na co se dívat, a za jiných, příznivějších okolností by ho taková podívaná zahřála u srdce. Scéna na dvoře byla i nadále plná šíleného pohybu, jako když se na ni dívali předtím shora z chodby, ale to, co se tam odehrávalo teď, bylo mnohem účelnější a organizovanější. Křičící a gestikulující postavy dohlížely na rozvinování hadic, na jejich připojování k hydrantům a na štafety mužů, nosících hasicí přístroje a vědra s pískem. Hlavní brána byla otevřená a nehlídaná; dokonce i stráže byly zřejmě nuceny zúčastnit se akce. Otevřená brána však nijak zvlášť nevábila k útěku - jen sebevrah se mohl pokoušet o útěk nádvořím přeplněným šedesáti nebo sedmdesáti pobíhajícími alpskými myslivci.

Vlevo ještě stál opuštěný a nepotřebný vrtulník. Pilota nebylo nikde vidět. Náhle se mezi stísněnými stěnami nádvoří rozlehl hlasitý a pronikavý zvuk výbuchu. Schaffer zdvihl hlavu, aby se podíval, odkud výbuch přišel, zpozoroval, jak se z jednoho horního okna ve východním křídle vyvalil čerstvý oblak kouře, a krátce zapřemýšlel, která z jeho náloží určených k rozptýlení pozornosti to asi mohla být. Ale jen velice krátce. Jakýsi instinkt ho přiměl pohlédnout doprava a obličej mu okamžitě ztuhl. Muži, které předtím viděl pachtit se po svahu nahoru - stráže a dobrmany - právě procházeli hlavní bránou; obláčky zmrzlého dechu byly dostatečným důkazem, jak vyčerpávající musel být běh do kopce sněhem hlubokým po kolena. Schaffer pomalu a tiše ustoupil. S německými vojáky si dokázal poradit nebo se jim mohl vyhnout, ale dobrmani ho nejmíň o třídu převyšovali. Opatrně zavřel těžké železné dveře, zajistil je dvěma solidními závorami, rychle
proběhl klenutou chodbou, zavřel spodní dveře, zacvakl visací zámek a klíč strčil do kapsy.

Vylekaně vzhlédl, když se ozval hlasitý zvuk rozbíjeného skla, následovaný cinkotem roztříštěných střepů sypajících se na podlahu. Hlaveň lugeru automaticky následovala jeho pohled.

„Schovejte někam ten kanón." ozval se podrážděně Smith. Schaffer teď jasně viděl jeho obličej přimáčknutý těsně k železné mříži. „Kdo si myslíte, že tady nahoře je - Kramer se svou společností?"

„To jenom nervy," vysvětloval chladně Schaffer. „Vy jste neprodělal to, co právě prodělal poručík Schaffer. Jakpak se vám tam nahoře vede?"

„Carraciola a jeho kamarádi leží na břiše na střeše, pomalu umrzají ve sněhu a Mary na ně míří schmeisserem. Jones je ještě nahoře, nechce ani vystrčit hlavu. Tvrdí, že se mu z výšek motá hlava. Už jsem se s ním přestal hádat. Jak to vypadá u vás?"

„Klid. Jestli někoho jenom tak mimochodem napadlo vzpomenout si na lanovku, nijak se to neprojevuje. Obojí dveře na nádvoří jsou zamčené. Jsou ze železa, takže i kdyby se někomu začaly honit hlavou nějaké podezřívavé myšlenky, mělo by je to na chvilku zdržet. Ale šéfe, ta cesta, kterou jsem se sem dostal, je dobrá leda tak pro ptáky. A to myslím doslova. Měl byste si někde sehnat křídla. S tou rukou byste to nikdy nedokázal. Mary a ten starouš by to ani nemohli zkoušet. Carraciola a ostatní - no, koneckonců na Carraciolovi a ostatních snad nezáleží."

„Jak vypadá obsluha vrátku?" zajímal se Smith.

.„Moment." Schaffer přešel k vrátku. „Je tady malá páčka označená NORMAL a NOTFALL ..."

„Jsou tam dole akumulátory?" přerušil ho Smith.

„Hmm, spousta."

„Tak tu páčku posuňte na NOTFALL - nouzové napájení. V zámku by mohli vypnout proud."

„V pořádku, to už jsem udělal. Pak jsou tady tlačítka na spuštění a zastavení motoru, velká mechanická ruční brzda a něco jako řadicí páka s označením 'Dopředu' a 'Dozadu'. S jednou pozicí pro neutrál."

„Nastartujte motor," nařídil Smith. Schaffer stiskl tlačítko startéru a generátor se probudil k životu, zavrčel a asi po deseti
vteřinách se dostal do maximálních otáček. „Teď uvolněte brzdu a zařaďte rychlost dopředu. Když to bude fungovat, tak lanovku zastavte a vyzkoušejte taky tu druhou rychlost."

Schaffer uvolnil brzdu a zařadil rychlost, přičemž řadicí páku postupně posunoval po jednotlivých zarážkách. Lanovka se začala pohybovat dopředu - nejdřív jen pomalu, ale nabírala rychlost, až vyjela zpod střechy. Po několika dalších metrech ji Schaffer zarazil, zařadil zpáteční rychlost a vrátil ji zpět do původní pozice. Vzhlédl k Smithovi. „Jako hodinky, co?"

„Sjeďte s ní dolů, až bude do poloviny vyčnívat přes okraj střechy. Spustíme se po laně na kabinu a vy nás pak zavezete dovnitř."

„To bude tou spoustou ryb, co jíte," prohlásil Schaffer obdivně.

„Nejdřív pošlu dolů Carraciolu, Thomase a Christiansena," oznámil Smith. „Myslím, že by nebylo nejlepší, kdyby někdo z nás byl na střeše lanovky dohromady s touhle sebrankou. Myslíte, že si s nimi dokážete poradit, než se dostaneme dolů my?"

„Urážkami morálku podřízených důstojníků nijak nezlepšíte," odsekl chladně Schaffer.

„Nevěděl jsem, že vám ještě nějaká morálka zbývá. Vy se postarejte o tohle a já zatím zkusím ještě jednou přesvědčit tu Julii tam nahoře, aby slezla a přidala se k nám." Nepříliš jemně šťouchl nohou do Carracioly. „Vy první. Dolů po laně a na střechu lanovky!"

Carraciola se vzpřímil do kleku a pohlédl ze strmé střechy do hlubin údolí pod sebou.

„K tomuhle mě nikdy nedonutíte. Ani za nic." Přesvědčeně zavrtěl hlavou, pak vzhlédl ke Smithovi černýma očima naplněnýma nesmiřitelnou záští. „Tak do toho, zastřelte mě. Zabijte mě rovnou."

„Zabiju vás, jestli se pokusíte o útěk," ujistil ho Smith. „To snad víte, Carraciolo."

„Samozřejmě to vím. Jenže mě nezabijete jen tak chladnokrevně, když tady před vámi stojím. Jste přece zásadový člověk, ne, majore? Říká se tomu etika. Jste přesně takový ušlechtilý blbec, co riskuje vlastní život, aby zachránil nepřátelského vojáka, který by mohl uhořet. No tak, proč nestřílíte, majore?"

„Protože to není zapotřebí." Smith levou rukou popadl Carraciolu za vlasy a trhl mu hlavou dozadu tak, až Carraciola sténající bolestí hleděl vzhůru k obloze, přehmátl zatím druhou rukou, uchopil luger za hlaveň a zdvihl ho vysoko nad hlavu. Zaplavila ho vlna nevolnosti a bolesti, když o sebe zaskřípaly konečky roztříštěných kostí v prstech, ale ve tváři nedal nic znát. „Prostě vás omráčím, omotám vám to lano kolem pasu a pak vás spustím dolů přes okraj střechy; jsou to jen asi dva nebo tři metry. Schaffer vyjede s lanovkou ven, dokud se vás nedotkne, potom zadními dveřmi vleze dovnitř, přejde k předním dveřím a stáhne vás k sobě. Vidíte však, že pravou ruku nemám tak docela v pořádku, takže se může stát, že kolem vás nedokážu uvázat dost bezpečný uzel, třeba vás taky neudržím nebo vás třeba Schaffer upustí, až vás bude tahat dovnitř. A nebude mi to nijak zvlášť vadit, Carraciolo."

„Ty hajzle zrádná!" Carraciolovy oči byly plné slz bolesti a hlas měl tichý a nenávistný. „Přísahám u boha, že se postarám, abys litoval, žes mě kdy potkal."

„Na to už je pozdě." Smith ho pohrdavě odstrčil a Carraciola se musel zoufale rozmáchnout a chytit se lana, aby nesklouzl dolů přes převis střechy. „Toho lituju ode dne, kdy jsem zjistil, kdo a co jste vlastně zač. Nerad si špiním ruce takovým svinstvem. Okamžitě se pohněte, nebo vás na mou duši zastřelím. Proč bych se měl k sakru namáhat a brát vás zpátky do Anglie?"

Carraciola nepochyboval. Spustil se po laně, až nejdřív nohama a potom i rukama našel bezpečnou oporu závěsného nosníku lanovky. Smith dal pistolí znamení Thomasovi. Thomas beze slova sešplhal dolů. O deset vteřin později ho následoval Christiansen. Smith pozoroval, jak se lanovka rozjela ke stanici, pak se podíval nad sebe k oknu, z něhož viselo lano.

„Pane Jonesi?"

„Ještě jsem tady." Carnaby-Jones se ozval roztřeseným hlasem a neodvážil se ani riskovat pohled dolů přes okenní parapet.

„Doufám, že moc dlouho už tam nebudete," odpověděl vážně Smith. „Za chvíli si pro vás totiž přijdou, pane Jonesi. Můžou si pro vás přijít každým okamžikem. Nerad to říkám, ale musím. Je mou povinností varovat vás, co se s vámi stane jako s nepřátelským špiónem. Budou vás mučit, pane Jonesi - a nebude to
jen tak nějaké každodenní mučení, jako že by vám trhali zuby a nehty, ale úplně nepředstavitelné mučení, o jakém se tady před slečnou Ellisonovou ani neodvažuju zmínit. A potom skončíte v plynové komoře. Jestli totiž ještě budete naživu."

Mary ho popadla za ruku. „Opravdu by... opravdu by mu to udělali?"

„To snad není pravda!" Smith se na ni zadíval s nelíčeným úžasem. „Proč by mu proboha ubližovali?" Pokračoval: „Umřete ve strašlivé agónii, pane Jonesi, v agónii, jakou si nedokážete představit ani v těch nejpříšernějších snech. A budete umírat dlouho. Hodiny. Možná i celé dny. A budete křičet - po celou dobu budete křičet."

„Tak co mám proboha dělat?" Zoufalý hlas v okně se už netřásl, ale vibroval jako zlámané péro v matraci. „Co můžu dělat?"

„Můžete sešplhat po tom laně," odsekl Smith necitelně. „Čtyři a půl metru. Jenom čtyři a půl metru, pane Jonesi. Bože můj, tohle lidi skáčou o tyči."

„Když já nemůžu. Hlas se změnil v zakvílení. „Prostě nemůžu."

„Ale ano, můžete," přesvědčoval ho Smith. „Chyťte to lano, zavřete oči, přelezte parapet a dolů. Nechte oči zavřené. Chytíme vás."

„Nemůžu! Nemůžu!"

„Ach bože!" zabědoval Smith zoufale. „Ach bože můj! Už je pozdě!"

„Už je... co tím prokristapána myslíte?"

„Na chodbě se už rozsvěcují světla," vysvětloval Smith tlumeným a nervózním hlasem. „A tamhleto okno. A další. Už si pro vás jdou, pane Jonesi, právě přicházejí. Ach bože, až vás svléknou a přivážou na mučicí stůl..."

Netrvalo to ani dvě vteřiny a Carnaby-Jones přelezl parapet a sjížděl po nylonovém laně dolů. Oči měl pevně zavřené. „Ty jsi vážně ten největší lhář na světě," prohlásila Mary obdivně.

„Schaffer mi to taky pořád říká," připustil Smith. „Oba se asi mýlit nemůžete."



* * * *



Kabina na níž se tři muži zoufale drželi závěsného nosníku, se pomalu vyšplhala do horní stanice a s trhnutím se zastavila. Přesvědčováni Schafferovým jemně kynoucím lugerem se všichni tři postupně pověsili za ruce a dopadli posledních šedesát nebo osmdesát centimetrů na podlahu. Poslední z nich, Thomas, dopadl nešikovně, tlumeně vykřikl bolestí a těžce se svalil na bok. Pak chytil Schaffera za komiky. Schaffer okamžitě ztratil rovnováhu a rozhodil ruce ve snaze udržet se na nohou; ještě dřív, než je stačil dát dolů, Christiansenův střemhlavý ragbyový skok mu vyrazil dech. Svalil se dozadu a zády narazil do generátoru takovou silou, až mu z plic unikly i poslední zbytky vzduchu. O vteřinu později už Christiansen držel jeho pistoli a ústí nemilosrdně přitlačil k hrdlu, lapajícímu po dechu.

Carraciola tou dobou už stál u spodních železných dveří a vztekle jimi cloumal. Pak spatřil masivní visací zámek. Obrátil se, přeběhl zpět k Schafferovi, odstrčil pistoli v Christiansenově ruce a popadl Schaffera za krk.

„Ten zámek! Kde je klíč k tomu zatracenému zámku?" Lidský hlas sice nedokáže přesně napodobit hadí zasyčení, ale Carraciolovi se to v tu chvíli skoro podařilo. „Ty dveře někdo zamkl zevnitř. A jediný člověk, který to mohl udělat, jste vy. Tak kde je ten klíč?"

Schaffer se namáhavě posadil a chabě odstrčil Carraciolovu ruku. „Nemůžu dýchat. Myslím... myslím, že budu zvracet."

„Tak kde je ten zatracený klíč?" útočil na něj Carraciola.

„Ach bože, to je mi špatně!" Schaffer se pomaličku se skloněnou hlavou vzpřímil na kolena a z hrdla se mu přitom draly dávivé zvuky. Zavrtěl hlavou ze strany na stranu, jako by z ní chtěl vytřást otupělost, a pak ji s nepřítomným pohledem zdvihl. „Co chcete?" zamumlal. „Co jste to říkal?"

„Ten klíč!" Kdyby Carraciolu okolnosti nenutily mluvit tiše, byl by se jeho hlas podobal netrpělivému rozzuřenému vřískání. Vztekle Schaffera zpolíčkoval. „Kde je ten klíč?"

„Tak jenom klid, klid!" Thomas chytil Carraciolovu ruku. „Nevyváděj jako blázen. Chceme přece, aby mluvil, ne?"

„Klíč. Aha, ten klíč." Schaffer se vyčerpaně postavil na nohy a potácel se před nimi s přivřenýma očima; v obličeji byl bledý jako smrt a z obou koutků úst mu vytékaly pramínky krve. „Tamhlety akumulátory, myslím, že jsem ho schoval za ty akumulátory. Nevím, nedokážu se na to soustředit. Ne, počkejte." Vyrážel slova v krátkých a bolestných stenech. „Neschoval. Chtěl jsem ho tam schovat, ale pak jsem to neudělal." Začal si prohledávat kapsy, po nějaké době klíč našel, vytáhl ho a neurčitě natáhl ruku směrem ke Carraciolovi. Carraciola, kterému se ve tváři začal objevovat náznak úsměvu, po klíči sáhl, ale než se ho stačil zmocnit, Schaffer se znenadání napřímil a křečovitým rozmachem paže ho obrovským obloukem vyhodil otevřenou stranou stanice ven, takže přistál kdesi v údolí hluboko pod nimi. Carraciola zíral za ztraceným klíčem s dokonale nevěřícím výrazem, pak se mu tvář proměnila ve zrudlou masku vzteku, svědčící beze slov o tom, že se naprosto přestal ovládat. Sehnul se, popadl schmeisser, který Schafferovi vypadl z ruky, a zuřivě jím Američana udeřil přes hlavu a přes obličej. Schaffer se svalil jako podťatý.

„No prosím," ozval se kousavě Thomas. „Když jsme se takhle pěkně odreagovali, můžeme teď ustřelit zámek."

„Chceš říct, že můžeme spáchat sebevraždu odraženými kulkami - ty dveře jsou ze železa, člověče." Carraciola se doopravdy odreagoval, protože teď už se zase zcela ovládal. Odmlčel se a pak se pomalu usmál. „Zatraceně, na co vlastně všichni myslíme? Proč to neuděláme chytře? I kdybychom ty dveře otevřeli, první věc, které bychom se nejspíš dočkali, by byla dávka z kulometu do žaludku. Nezapomínejte, že jediní lidé, kteří vědí, co jsme doopravdy zač, v sobě mají koňskou dávku nembutalu a ještě si asi pěkně dlouho poleží v bezvědomí. Pro celý zbytek posádky jsme prostě někdo cizí a pro těch pár, co nás viděli přijíždět, jsme zajatci. V obou případech nás budou automaticky považovat za nepřátele."

„No a? Thomas ztrácel trpělivost.

„Takže, jak říkám, uděláme to chytře. Sjedeme dolů lanovkou a pak to zase uděláme chytře. Zavoláme Weissnera, poprosíme ho, aby zatelefonoval na zámek, řekneme mu, kde je Smith, a kdyby se Smithovi náhodou podařilo dostat se druhou lanovkou
za námi dolů do vesnice, požádáme Weissnera, aby mu u dolní stanice přichystal uvítám. Pak půjdeme do kasáren - určitě tam budou mít vysílačku - a spojíme se víte s kým. Má to nějakou chybu?"

„Nemá," ušklíbl se Christiansen. „A potom budeme žít všichni šťastně až do smrti. Tak pojďte, na co ještě čekáme?"

„Tak vlezte do lanovky vy dva." Carraciola počkal, dokud nebyli uvnitř, přešel po podlaze, až stál přímo pod rozbitým světlíkem a zavolal: „Šéfe!" V ruce držel Schafferův luger s tlumičem.

Na střeše nad ním se Smith zarazil, předal roztřeseného Carnabyho-Jonese - který měl stále ještě pevně zavřené oči - do Maryiny péče, postoupil o dva kroky ke světlíku a zastavil se. Wyatt-Turner o Smithovi prohlásil, že má v sobě zabudovaný radar, který ho varuje před nebezpečím, a Carraciolův hlas tento radar právě uvedl do okamžitého provozu - tak přesného a dokonalého, že by každý výrobce radarů zezelenal závistí.

„Schaffere?" zavolal Smith tiše. „Poručíku Schaffere? Jste tam?"

„Tady jsem, šéfe." Středozápadní přízvuk, Schaffer do nejmenších podrobností. Osciloskop Smithova radaru začal zuřivě kmitat, a kdyby byl napojen k poplašnému zvonku, byl by Smith pravděpodobně nadosmrti ohluchl. Klesl na ruce a na kolena a nehlučně popolezl kupředu. Viděl už podlahu stanice. První, co se ocitlo v jeho zorném poli, byla řada akumulátorů, potom natažená ruka a pak postupně i zbytek Schafferovy ležící postavy. Posunul se ještě o několik centimetrů, spíš vycítil než uviděl dlouhý prst namířený směrem k sobě a rychle se vrhl na stranu. Vzduch, rozvířený kulkou z lugeru, mu rozhrábl vlasy. Dole pod ním kdosi vztekle a zklamaně zaklel.

„To byla poslední příležitost, jakou jste kdy měl, Carraciolo," ozval se Smith. Z místa, kde ležel, viděl Schafferův obličej - nebo spíš krvavou masku. Nebylo možné s jistotou prohlásit, zda je živ, či mrtev. Spíš to druhé.

„Už jste zase vedle. Jenom si to potěšení musíme trochu odložit. Odjíždíme, Smithi. Jdu spustit motor. Jestli chcete, aby Schaffer dostal, co mu patří... Christiansen na něj míří schmeisserem. Tak nic nezkoušejte."

„Jen k tomu ovládacímu pultu běžte," pobídl ho Smith, „a první krok, kterým se mi dostanete do zorného pole, bude váš poslední. Zastřelím vás, Carraciolo. Schaffer je mrtev. Vidím, že je mrtev."

„Vůbec není mrtev. Dostal jen pažbou přes hlavu."

„Zastřelím vás," opakoval monotónně Smith.

„Kristepane, říkám vám, že žije!" Carraciola začínal ztrácet trpělivost.

„Zabiju vás," ujistil ho Smith klidně. „A když vás nezabiju já, zabije vás určitě první strážný, který se objeví v tamhletěch dveřích. Vidíte přece, co jste provedli s jejich drahocenným zámkem - hoří jako papír. Asi si umíte představit, jaké dostali rozkazy - střílet bez varování. Jakmile uvidí někoho cizího, budou okamžitě střílet a budou střílet najisto. A vy jste tady cizí, Carraciolo."

„Bože můj, poslouchejte přece, co vám říkám!" V Carraciolově hlase teď zaznívalo zoufalství. „Můžu dokázat, že je naživu. Co tam seshora vidíte?"

Intenzita signálu Smithova varovného radaru začala klesat. „Vidím Schafferovu hlavu," řekl.

„Tak se na ni dívejte." Ozval se náraz a luger s tlumičem dopadl na zem a zarazil se několik centimetrů od Schafferovy hlavy. Okamžik nato se ve Smithově zorném poli objevil i sám Carraciola. Zdvihl ke Smithovi hlavu, zadíval se na hlaveň schmeissera, která na něj dolů mířila, a prohlásil: „To nebudete potřebovat." Naklonil se nad Schafferem, jednou rukou mu zmáčkl nos a druhou mu pevně přitiskl na ústa. Během několika vteřin začal omráčený Schaffer v zápase o vzduch hýbat hlavou a zvedat bezmocně ruce k obličeji. Carraciola ho pustil a vzhlédl ke Smithovi. „Nezapomínejte, že Christiansen na něj pořád míří tím schmeisserem," připomněl mu.

Bezstarostně pak přešel k ovládacímu panelu, otočil spínačem generátoru, uvolnil mechanickou ruční brzdu a zasunul rychlost, přičemž řadicí páku postrčil až k poslední zarážce. Lanovka se s prudkým trhnutím rozjela. Carraciola k ní doběhl, skočil dovnitř, otočil se a přibouchl za sebou dveře.

Na střeše nad ním odložil Smith nepotřebného schmeissera a unaveně vstal. V obličeji měl hořce zachmuřený výraz.

„Tak a je to," ozvala se Mary. Mluvila nepřirozeně klidným hlasem. „Je konec. Se vším je konec. S operací Overlord... i s námi. Pokud na nás záleží."

„Mně ano." Smith vytáhl automatickou pistoli s tlumičem a držel ji ve zdravé levé ruce. „Dávej pozor tady na drobečka."
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„Ne!" Mary snad celé dvě omráčené a šokované vteřiny, které byly určitě nejdelšími vteřinami, jaké kdy prožila, ani v nejmenším nechápala, co má Smith v úmyslu; když to konečně s hrůzou pochopila, zakvílela: „Ne! Ne! Prokristapána ne!"

Smith si nevšímal ani jejího zlomeného hlasu, ani ruky, která se ho zoufale snažila zadržet, a přešel ke konci plochého úseku střechy. Pod spodním okrajem příkře se svažující střešní části se před jeho očima právě objevilo čelo kabiny - kabiny, uvnitř které se na sebe potěšené šklebili tři muži a radostně se poplácávali.

Smith se rozběhl po zledovatělém svahu střechy, dorazil k okraji a skočil. Kabina už byla dva nebo dva a půl metru od něj a skoro stejně tak hluboko pod ním. Nebýt toho, že byla v pohybu a vzdalovala se, byl by si při doskoku určitě zlomil obě nohy. Za dané situace jenom dopadl s otřesným nárazem, který mu málem vyrazil všechny zuby, s nárazem, pod nímž se lanovka celá rozechvěla a rozkolébala, takže se mu podlomily nohy a ujely po namrzlé střeše. Zraněnou pravou rukou se mu nepodařilo zachytit závěsný nosník, a když se zoufale a slepě rozmáchl levou rukou, musel upustit luger. Pistole sklouzla ke kraji střechy a zmizela v temnotě údolí pod ním. Smith se pevně chytil nosníku a zuřivě se snažil dostat do dychtivě lapajících plic alespoň trochu vzduchu; pád mu dokonale vyrazil dech.

Svým způsobem, i když trochu jinak, byli bez dechu i všichni muži v kabině. Úsměvy jim zmrzly na rtech a Christiansenovi ztuhla ruka v poloze, v níž ji zarazil Smithův seskok na střechu. Jak se dalo předpokládat, první se vzpamatoval Carraciola a začal
jednat. Vytrhl Christiansenovi schmeisser a zamířil ho nad sebe.

Lanovka už v tu chvíli byla patnáct nebo dvacet metrů od zámku a prudký vítr jí začal komíhat jako kyvadlem. Smith, oslabený pádem, bolestí v ruce a ztrátou krve, se napůl omráčen zarputile držel nosníku. Zvedal se mu žaludek, cítil se vyčerpaně a zdálo se mu, že má před očima mlhu.

Několik centimetrů od něj provrtala dávka ze samopalu ve střeše kabiny pravidelnou řadu dírek, tak od ramene až ke kolenům; mlha před Smithovýma očima se rozptýlila tak rychle, že by to sám nikdy nepovažoval za možné. V zásobníku schmeisseru bylo nábojů ještě mnohem víc. Věděl, že tam dole počkají jednu nebo dvě vteřiny, aby se přesvědčili, jestli se kolem některého z postranních oken nezřítí padající tělo - při tom ďábelsky rozkývaném pohybu ze strany na stranu bylo naprosto nemožné, aby někdo přepadl přes čelní nebo zadní stranu kabiny - a jestli se žádné tělo neobjeví, začnou střílet znovu. Ale kam? Kterou část střechy si vyberou příště jako nejvhodnější pro trochu olova? Bude ten samopalník střílet nazdařbůh, nebo systematicky? To se nedalo předvídat. Možná právě v tomto okamžiku už bylo ústí schmeisseru jen pět centimetrů od středu jeho páteře. Pouhé pomyšlení na tuto možnost vybičovalo Smithe k horečné činnosti - rychle se převalil a natáhl se na řadu děr, které se před okamžikem ve střeše objevily. Nebylo pravděpodobné, že by střelec vypálil znovu do téhož místa, ale i to byla sázka do loterie; bylo možné, že bude uvažovat naprosto stejně jako Smith a zaměří se ještě jednou na totéž místo. Střelec však stejně jako Smith neuvažoval, protože příští dávka se objevila metr od něj směrem ke konci kabiny.

Smith se přidržel nosníku a vytáhl se na nohy, až stál naprosto kolmo a visel na samotném laně. Snížil tak pravděpodobnost zásahu o celých osmdesát procent. Rychle a nehlučné přejížděl po laně rukama a pohyboval se kupředu, dokud nestál přímo u předního okraje kabiny.

Oblouk, v němž se lanovka houpala po obloze, se s každým kmitem neustále zvětšoval. Smith měl minimální oporu pro nohy, takže celá váha spočívala na jeho pažích - větší část na zdravé levé paži. V bočním pohybu nebylo vůbec nic, co by snad připomínalo plynulý postup; poskakovala, třásla se, houpala a vibrovala jako roztančený derviš v posledních vteřinách před konečným zhroucením. Nápor na levou paži byl přímo nesnesitelný; Smith měl pocit, že se mu každým okamžikem přetrhnou ramenní šlachy. Jenže následky přetržených ramenních šlach se dají napravit, zatímco následky dávky ze samopalu, vystřelené z bezprostřední blízkosti, už ne. A Smithovi připadalo vysoce nepravděpodobné, že by někdo promarnil dávku zrovna na to místo, kde stál - zcela zřejmá poloha pro černého pasažéra, který se nechtěl zřítit dolů do údolí, byla položit se jak dlouhý tak široký na střechu a zuby nehty se držet některého ramene nosníku.

Tato úvaha se ukázala jako správná. Ozvaly se další tři dávky, z nichž ani jedna neprorazila střechu v jeho blízkosti, a pak střelba ustala. Smithovi bylo jasné, že se bude muset vrátit do relativního bezpečí závěsného ramene a že to bude muset udělat brzy. Byl už téměř u konce sil. Levá ruka, svírající lano, pomalu ochabovala, takže byl nucen přenést větší část své váhy na pravou ruku, a následná agónie, vystřelující jako elektrický šok z ruky celou paží vzhůru až k pravé straně hlavy, jen přispívala k tomu, že se jeho celková slabost stupňovala. Musel se vrátit zpět a musel se tam vrátit okamžitě. Modlil se, aby už byl zásobník schmeisseru prázdný.

A pak - z naprosto jiného důvodu - pochopil, že nemá jinou možnost než vrátit se ihned; pochopil také, že jeho modlitba nebyla vyslyšena. Přední dveře kabiny se otevřely a objevila se v nich hlava a ruka. Hlava patřila Carraciolovi a ruka držela schmeisser. Carraciola se ve stejném okamžiku, kdy se vyklonil ven, podíval nad sebe a okamžitě Smithe zpozoroval; vyklonil se ještě o kus, jednou rukou si zapřel schmeisser do ramene a stiskl spoušť.

Přesné míření bylo za daných okolností nemožné, ale ze vzdálenosti jednoho a půl metru však bylo přesné míření také tou poslední věcí, na které by nějak záleželo. Smith se už pustil lana a křečovitě se vrhal dozadu právě v okamžiku, kdy mu první střela urvala levý nárameník. Druhá střela ho škrábla do levého ramene a vyvolala krátký pocit palčivé bolesti, ale celý zbytek dávky mu neškodně přeletěl nad hlavou. Těžce dopadl, poslepu zašmátral rukama, našel jedno ze závěsných ramen, chytil se ho a jako krab se zasoukal pod jeho základnu, až měl celé rameno a veškerou
směšnou ochranu, kterou mu poskytovalo, mezi sebou a Carraciolou.

Carraciola totiž lezl za ním a lezl za ním proto, aby si tentokrát mohl být naprosto jist výsledkem. V ruce stále ještě držel samopal a v zásobníku toho samopalu mohlo zbývat už jen hodně málo nábojů; Carraciola jimi rozhodně nehodlal plýtvat. Smith pozoroval, jak se Carraciola zdánlivě bez jakéhokoliv úsilí vznesl metr do vzduchu - tento zázrak levitace se dal přičítat silnému zhoupnutí, kterým ho Thomas s Christiansenem vystrčili nahoru - a zlomil se v pase, takže tělem dopadl na střechu kabiny; nohy mu stále ještě visely přes přední okraj. Naprosto sebevražedné počínání, myslel si Smith v krátkém záchvěvu radosti, Carraciola udělal nenapravitelnou chybu; protože se na zledovatělé střeše neměl čeho chytit, bylo jasné, že se s prvním záchvěvem nebo škubnutím lanovky bezmocně zřítí dolů. Jeho radost ovšem trvala opravdu jen krátce, protože Carraciola se žádné chyby nedopustil. Věděl něco, co Smith nevěděl - kde se totiž na hladkém povrchu střechy může bezpečně chytit. Během několika vteřin nahmatal trhlinu ve střeše, kterou tam prorazila jedna ze samopalových dávek. Carraciola se bezpečně zahákl prsty; přitáhl se, klekl si a špičkou boty se opíral o přední okraj střechy.

Smith natáhl zraněnou ruku nahoru, v plátěné brašně, kterou měl přehozenou přes levé rameno, zoufale zašmátral po granátu a zároveň se posunul tak daleko dozadu, kam až mu to dovolila natažená levá ruka přidržující se závěsného nosníku; v tak těsné blízkosti ho granát mohl zřídit stejně vážně jako Carraciolu. Nohy mu sklouzly zpět, takže chodidla přečnívala přes zadní okraj střechy, a Smith vykřikl bolestí, když se mu náhle na kotníky zavěsila jakási obrovská váha, váha, která mu drtila kosti a trhala kůži; kdosi ho držel a vypadalo to, že ten kdosi by mu rád urval chodidla od zbytku těla. Smith zvrátil hlavu dozadu, ale jediné, co viděl, byly dvě ruce svírající ho za kotníky - ve slabých paprscích měsíčního světla se jim klouby bělaly námahou. Smith si uvědomil, že takovou bolest v lýtkách nemůže působit váha jednoho člověka. Jeho společník ho zřejmě musel držet kolem pasu, buď aby zdvojnásobil jeho váhu, nebo aby ho jistil, kdyby Smith sklouzl přes okraj. Na důvodech nezáleželo, konečný výsledek byl stejný. Smith se pokusil vytáhnout nohy nahoru, ale
s více než metrákovým závažím byl jakýkoliv pohyb naprosto nemožný.

Smith se odvážil rychle pohlédnout před sebe, ale Carraciola se ani nepohnul. Lanovka byla právě někde na poloviční cestě mezí horní stanicí a nejvyšším sloupem, její kyvadlo vité houpání dosahovalo maximální výchylky a Carraciola, stále ještě na kolenou, se zoufale přidržoval, aby se nezřítil dolů. Smith se vzdal pokusu dosáhnout na granát, který by mu teď stejně nebyl k ničemu, vytáhl z pochvy nůž, sevřel rukojeť ve třech nezraněných prstech pravé ruky, přetočil se a snažil se bodnout po rukou, které mu působily tak nevýslovnou bolest. Chybělo mu aspoň pět centimetrů.

Nohy už mu námahou praskaly, levá ruka mu praskala a sevřená pěst přidržující se nosníku se pomalu začínala rozevírat. Smith věděl, že už mu zbývá jen pár vteřin a že tudíž nemá vůbec co ztratit. Přehmátl rukou na noži, chytil špičku čepele mezi roztříštěný palec a ostatní prsty, otočil se a hodil nožem tak prudce a tak přesně, jak mu to poraněná ruka a oči zalité slzami bolesti dovolovaly. Palčivá rána v levém kotníku a bolestný výkřik ze zadních dveří kabiny se dostavily v jednom a témž okamžiku. Bezprostředně potom se kotníky zbavily veškeré zátěže; o vteřinu později Christiansen, kterého Thomas stáhl zpět do kabiny, tupě zíral na nůž trčící mu z pravého zápěstí.

V tomto jediném okamžiku Smith vyhrál a zároveň všechno ztratil. Nebo to tak přinejmenším vypadalo, protože teď byl bezbranný - Carraciola si vyčíhal nejpříhodnější okamžik, odhadl svoje možnosti a vrhl se dopředu, až dosáhl bezpečí nosníku. Pomalu se postavil na nohy s levou rukou obtočenou kolem nosníku a levou nohou pevně zaháknutou za jedno z jeho ramen. Schmeisser mířil Smithovi do obličeje.

„Zbývá mi jen jedna kulka." Carraciola se usmíval téměř pří-. jemné. „Takže vidíte, že jsem to musel udělat tak, abych měl naprostou jistotu."

Možná jsem ještě neprohrál, pomyslel si Smith, možná jsem přece jen neprohrál. Díky tomu, jak ho Christiansenovy ruce na kotnících přidržovaly na jednom místě, si až do této chvíle nevšiml, o co snadnější je udržet rovnováhu na té zledovatělé střeše, nevšiml si, nakolik se ztlumilo houpání lanovky. A zdálo se, že
Carraciola si to neuvědomuje ani teď, nebo jestli si té změny v pohybu třeba i všiml, neuvědomuje si její příčinu. Smith přelétl už napůl zhypnotizovanýma očima ze zamířeného ústí schmeisseru na místo těsně za Carraciolovým ramenem. Visutá vzpěra prvního sloupu byla necelých šest metrů od nich.

„Je mi líto, Smithi." Carraciola si pevně opřel hlaveň samopalu. „Musíme tam všichni. Tak na shledanou."

„Podívejte se za sebe," ozval se Smith.

Carraciola se unaveně pousmál, jako by nevěřil, že na něj může někdo zkoušet tenhle prastarý trik. Smith se podruhé krátce zadíval Carraciolovi přes rameno, škubl sebou a odvrátil oči. Nedůvěra z Carraciolova obličeje zmizela, jako by někdo otočil vypínačem. Cosi - snad nějaký šestý smysl nebo okamžitý záblesk pochopem či snad jen jakási náhlá jistota, že Smith ví, o čem mluví - ho přimělo, aby se otočil a pohlédl za sebe. Vyděšeně vykřikl; byl to poslední zvuk, který v životě vydal. Ocelová vzpěra sloupu ho udeřila do zad. Páteř i zaklesnutá noha praskly současně a muselo to být slyšet stovky metrů daleko. O vteřinu později ho vzpěra smetla ze střechy, ale to už byl Carraciola mrtev. Thomas s Christiansenem měli v šokovaných tvářích nevěřící hrůzu, když pozorovali z otevřených dveří na zadní straně kabiny, jak jeho roztříštěné tělo padá do tmy údolí.

Smith se celý třásl jako v záchvatu zimnice a pohyboval se jako stařec ve zlém snu; pomalu a bolestivě se posunoval dopředu, až se mu podařilo vzpřímit se do sedu; rukou a nohou pevně objal jedno ze zadních ramen nosníku. Stále ještě tím snovým a zpomaleným pohybem zvedl hlavu a podíval se dolů do údolí. Druhá lanovka, která stoupala proti nim, právě minula nejspodnější ze tří sloupů S trochou štěstí se mohlo stát, že jeho vlastní kabina dorazí k prostřednímu sloupu jako první. S trochou štěstí. Ne že by to ještě vůbec byla otázka štěstí - nezbývala mu žádná jiná možnost, musel prostě udělat to, co musel, a štěstí nebylo ani v nejmenším faktorem, který by musel brát v úvahu.

Smith vytáhl z torny dva balíčky plastické trhaviny, pevně je zaklínil mezi střechu kabiny a dvě zadní ramena nosníku a překontroloval, aby páskové zápalnice vyčnívaly a byly připraveny k okamžitému použití. Pak se posadil zpříma, pevně se zapřel o nosník, přičemž jako opory použil obou rukou a nohou, a připravil se na to, že bude muset přečkat ještě jednu horkou chvilku, protože lanovka se právě blížila ke střednímu úseku další etapy mezi prvním a druhým sloupem a oblouk jejího kývavého pohybu neustále vzrůstal.

Bylo mu jasné, že takhle sedět je úplné šílenství. Právě přestalo na chvíli sněžit a měsíc v úplňku, putující po prázdné obloze, vrhal do údolí záplavu přízračně bledého světla. Smith si uvědomoval, že když takhle sedí, musí ho být jasně vidět jak ze zámku, tak z dolní stanice; nehledě na to, že pochyboval, jestli ještě vůbec záleží na nějakém utajení, zároveň však věděl, že nemůže dělat nic jiného. V jediné zdravé ruce už neměl sílu, která by mu dovolila položit se, jako když se Schafferem jeli nahoru.

Přemýšlel o Schafferovi, přemýšlel o něm jakýmsi mátožným a mlhavě distancovaným způsobem, vyvolaným téměř stejnou měrou vyčerpáním, ztrátou krve a štiplavým mrazem. Přemýšlel také o ostatních, o tom postarším chlapíkovi a o dívce, kteří se krčili na střeše horní stanice, o dvou mužích v kabině; jenže Mary a Carnaby-Jones byli bezmocní a nemohli mu nijak přispět na pomoc a pravděpodobnost, že by Thomas s Christiansenem beze zbraní vyrazili na další trestnou výpravu na střechu, byla skutečně minimální. Carraciola
měl
schmeisser
a viděli, jak skončil. Schaffer, teď všechno bylo na něm.



* * * *



Schaffer se cítil ještě mátožněji a mlhavěji než Smith, i když měl pro to jiné důvody. Právě se pomalu a bolestivě probouzel z nesmírně ošklivého snu - v tom snu měl v ústech slanou příchuť a slyšel, jak nějaký tichý a naléhavý ženský hlas volá jeho jméno, slyšel, jak ho volá a neustále jeho jméno opakuje. Za normálních okolností by Schaffer tiché ženské hlasy - naléhavé nebo ne - jednoznačně schvaloval, tentokrát však doufal, že hlas zmlkne, protože to všechno patřilo k tomu ošklivému snu, protože v tom ošklivém snu někdo rozrazil hlavu vejpůl a protože věděl, že ho rozražená hlava nepřestane bolet, dokud se neprobudí. Zasténal, položil obě dlaně na podlahu a pokusil se vzepřít. Trvalo to
dlouho, trvalo to celou věčnost, protože mu někdo položil na záda celý most, konečně se mu podařilo napřímit obě paže - hlava mu bezvládně visela mezi nimi. Měl v ní jakýsi divný pocit, dokonce mu ani jako jeho hlava nepřidala, krom toho, že v ní měl zřejmě zaražený řeznický sekáček, se mu navíc zdálo, že je celá vycpaná vatou, při okrajích šedivou a roztřepenou. Zavrtěl jí, aby si pročistil myšlenky, a to byla chyba, protože v tu chvíli mu vršek hlavy upadl na zem. Nebo to tak aspoň Schafferovi připadalo, když mu před očima vybuchl oslepující ohňostroj mnohobarevných světel a ustálil se ve zvláštním kaleidoskopickém vzoru. Otevřel oči a vzor se začal rozplývat a světla pohasínat; postupně se mu před očima zhmotňovala prkna podlahy a na prknech obrysy rukou. Jeho rukou.

Byl vzhůru, jenže byla to jedna z těch strašných nočních můr, které přetrvávají i po tom, co se probudíte. Stále ještě cítil v ústech sůl, slanou chuť krve, v hlavě měl pocit, že by stačilo jediné neopatrné zatřesení a už by se kutálela po podlaze, a ten tichý a naléhavý hlas ho stále ještě volal.

„Poručíku Schaffere! Poručíku Schaffere! Vzbuďte se, poručíku, vzbuďte se! Slyšíte mě?"

Schaffer dospěl k závěru, že ten hlas už někde slyšel, ale nemohl si vzpomenout kde. Muselo to být někdy hrozně dávno. Otočil hlavu, snažil se zjistit, odkud ten hlas přichází - připadalo mu, že odněkud shora - a kaleidoskopický rej barev se znovu roztočil a vířil ještě rychleji než předtím. Třesení a otáčení hlavou, rozhodl se Schaffer, se nedoporučuje. Pomalu vrátil hlavu do původní polohy, namáhavě pod sebe zasunul kolena, popolezl dopředu směrem, kde matně viděl jakési strojní zařízení, a roztřeseně se vytáhl na nohy.

„Poručíku! Poručíku Schaffere! Jsem tady nahoře."

Schaffer se otočil a téměř komicky zpomaleným pohybem zvedl hlavu; předchozí vesmír jasně tančících hvězd se tentokrát omezil jen tak na jedno nebo dvě souhvězdí. Teď už ten hlas ze vzdálené minulosti poznával, byl to hlas Mary Ellisonové, dokonce měl dojem, že poznává i bledý rozechvělý obličej, protože oči se mu odmítaly řádně zaostřit. Omámeně přemýšlel o tom, co tam nahoře proboha dělá a proč se na něj dívá něčím, co vypadalo jako mříže rozbitého světlíku; nezřetelně si uvědomoval, že mu
rozum funguje rychlostí člověka, plavajícího proti proudu v řece lepkavé melasy.

„Jste... jste v pořádku?" zajímala se Mary.

Schaffer se nad touhle směšnou otázkou pečlivě zamyslel. „Nejspíš asi budu," prohlásil s nesmírným sebeovládáním. „Co se stalo?"

„Praštili vás vaším samopalem."

„Tak tak." Schaffer přikývl a okamžitě toho trpce litoval. Jemně si ohmatal pohmožděninu na týle. „Do obličeje. Asi jsem se uhodil do hlavy, když..." Zarazil se a pomalu se otočil ke dveřím. „Co to bylo?"

„Pes. Znělo to, jako když štěká pes."

„Taky mí to tak připadalo." Hlas měl zastřený a nezřetelný; opile se připotácel ke spodním železným dveřím a přiložil k nim ucho. „Psi," oznámil. „Spousta psů. A taky pořádná spousta mlácení. Jako by měli perlíky." Odešel ode dveří a přešel zpátky doprostřed podlahy; stále ještě se lehce potácel. „Už zjistili, kde jsme, a jdou si pro nás. Kdepak je major?"

„Šel za nimi." Maryin hlas zněl naprosto bezbarvě. „Skočil na střechu kabiny."

„Tak skočil za nimi, co?" Schaffer tuto informaci přijal, jako kdyby Smithův čin byl zcela nevyhnutelnou a tou nejpřirozenější věcí na světě. „Jakpak si s nimi poradil?"

„Jak si s nimi..." V jejím hlase už byl zase život, chvěl se zlostí nad Schafferovou očividnou otrlostí. Ovládla se a pokračovala: „Porvali se a myslím, že někdo spadl ze střechy. Nevím ale, kdo to byl."

„To byl jeden z nich," ujistil ji Schaffer.

„Jeden... jak to můžete takhle tvrdit?"

„Majoři Smithové tohoto světa nepadají s autem ze skal. To cituji budoucí paní Schafferovou. Majoři Smithové tohoto světa nepadají ze střechy lanovek. To cituji budoucího manžela budoucí paní Schafferové."

„Už je vám líp," konstatovala Mary chladně. „Myslím ale, že máte pravdu. Na střeše té lanovky pořád ještě někdo sedí a to bude těžko někdo z nich, ne?"

Jak víte, že někdo ještě sedí..." „Protože ho vidím," vysvětlovala netrpělivě. „Krásně svítí měsíc. Podívejte se sám."

Schaffer se podíval sám a pak si přejel unaveným zápěstím přes bolavé oči. „Musím vám něco prozradit, drahoušku," vzdechl. „Nevidím ani tu pitomou lanovku."



* * * *



Kabina lanovky byla deset metrů od prostředního sloupu. Smith, který už stál, se sehnul, odtrhl dvě třecí roznětky, vzpřímil se, levou rukou se přidržoval lana a postavil se jen kousek od kraje střechy. V posledním možném okamžiku lano pustil a napřáhl obě ruce před sebe, aby ztlumil náraz svého těla o vzpěru. Kabina, stoupající na druhém laně vzhůru, byla teď u prostředního sloupu skoro stejně blízko jako ta jeho. Nezdálo se, že by to mohl stihnout.

Náraz vodorovné vzpěry mu všechny podobné myšlenky vyrazil z hlavy a z těla dech; nebýt toho, že natažené paže působily jako nárazníky, byl si Smith jist, že by si byl určitě zlomil několik žeber. Za dané situace byl sice téměř naprosto bez dechu, ale přinutil se nevšímat si bolesti a plic křečovitě lapajících po kyslíku, vytrčil nohy vzhůru, až je dostal na spodní příčník, ruce zahákl kolem horního příčníku a rychle přelezl na druhou stranu. Ruce a nohy se aspoň pohybovaly rychle, ale ocel byla pokrytá tak silnou vrstvou hladkého a kluzkého ledu, že tápající nohy nenacházely na spodním příčníku prakticky žádnou oporu. Nedorazil ani doprostřed, když kabina mířící vzhůru začala projíždět pod vzpěrou. Poprvé za celou noc Smith blahořečil jasnému měsíčnímu světlu. Udělal ještě dva klouzavé a nejisté kroky a vrhl se ke zledovatělému lanu, které se v bledém svitu měsíce tak jasně třpytilo.

Levá ruka se sevřela kolem lana, pravou paži přehodil přes něj a lano samotné na něj narazilo vysoko na prsou. V poloze ruky a paže se nedopustil žádného omylu, ale klouzavý odraz způsobil, že tělem nedopadl tak daleko, jak zamýšlel, takže mu lano sklouzlo až pod bradu s trhnutím, které ho málem připravilo o hlavu. Nohy visely hluboko pod ním, zhouply se zpátky a dotkly se střechy. Spustil se dolů tak daleko, jak mu to dovolila natažená
levá paže, pustil lano, dopadl na všechny čtyři a slepě, ale úspěšně se rozmáchl a chytil se jednoho ramene nosníku. Několik dlouhých vteřin tam klečel a otřásal se neovladatelnými zvracivými záchvěvy, jak ho zaplavovala nevolnost a bolest z hrdla a plic, jimž stále ještě chyběl kyslík; pak to nejhorší pomalu přešlo a Smith si lehl na břicho, protože při zvětšující se vzdálenosti od prostředního sloupu se zároveň zase začal zesilovat kyvadlový pohyb. Nebyl by věřil, že někdo muže být tak dokonale vyčerpaný a mít přitom v sobě dost zbývající síly a pudu sebezáchovy, aby se jednou rukou udržel na tak zrádné a nebezpečně zledovatělé střeše.

Minulo několik vleklých vteřin a do údů a těla se mu začínaly vracet jakés takés známky síly. Vyčerpaně se vzpřímil, posadil, otočil a zadíval se do údolí pod sebou.



* * * *



Lanovka, kterou před tak krátkým okamžikem opustil, byla teď takových padesát metrů od spodního sloupu. Thomas s Christiansenem seděli přikrčeni uprostřed a Christiansen si kolem zraněné ruky omotával improvizovaný obvaz. Přední i zadní dveře byly ještě otevřené jako ve chvíli, kdy podnikli nezdařený útok na Smithe. Skutečnost, že žádný z obou mužů se neodvážil ke kraji kabiny, aby se pokusil některé dveře uzavřít, byla dostatečným důkazem toho, s jakým respektem - ne-li strachem - teď na Smithe pohlíželi.

Ze střechy lanovky vyšlehl oslňující záblesk magnéziového světla, tak bělostného, že je téměř oslepilo; současně s ním se ozval i zvuk dvou hlasitých explozí následujících tak těsně za sebou, že je nešlo časové odlišit. Obě zadní ramena závěsného nosníku praskla a kabina, visící teď pouze na dvou předních ramenech, se prudce naklonila - předek vyrazil vzhůru a zadní část se propadla.

Sklon podlahy se v jediném okamžiku změnil z vodorovné polohy v úhel přinejmenším třiceti stupňů. Christiansena to mrštilo ke stále ještě otevřeným dveřím. Zoufale se jich snažil
zachytit - jenže hmátl zraněnou rukou. Nehlučné zmizel v otevřenými dveřmi a stejně nehlučně se zřítil do hlubin údolí.

Thomasovi, který měl dvě zdravé ruce a rychlejší reakce, se podařilo zachránit - aspoň pro tuto chvíli. Podíval se nahoru a viděl, jak se střecha začíná prohýbat a lámat, protože dvě přední podpůrná ramena závěsného nosníku začínala vytrhávat šrouby, jimiž byla ke střeše připevněna; působila na ně páčivá boční síla, s jakou se při jejich konstrukci rozhodně nepočítalo. Thomas se vyškrábal po příkře nakloněné podlaze, až stál v předních dveřích; díky sklonu kabiny, který teď s postupným uvolňováním předních závěsných ramen dosahoval už téměř pětačtyřiceti stupňů, se přední okraj střechy téměř dotýkal lana. Thomas se natáhl, chytil lano oběma rukama a vytáhl nohy ze dveří právě v okamžiku, kdy se obě přední ramena s pronikavým kovovým zaskřípěním vytrhla ze střechy. Kabina padala dolů a pomalu se ve vzduchu otáčela.

Přestože se lano, zničehonic zbavené váhy kabiny zuřivě otřásalo, Thomasovi se podařilo na něm udržet. Zvrátil hlavu a spatřil, že visutá vzpěra spodního sloupu je už jen pouhých pár metrů od něho. Zmrzlá maska strachu v jeho obličeji hrůzně a přesně odrážela náhlé ochrnutí všech jeho tělesných i duševních schopností; rty měl staženy dozadu v rozšklebené křeči děsu. Kotníky na rukou mu svítily jako naleštěná slonovina. A pak už tam najednou nebyly ruce, jenom visutá vzpěra, prázdné lano a táhlý výkřik, doznívající v noční tmě.



* * * *



Když se kabina začala přibližovat k horní stanici, posunul se Smith téměř k přednímu okraji, aby ho nesrazil převis střechy. Z místa, na němž se krčil, neviděl východní zámecké křídlo, ale pokud se dalo něco usuzovat z oblaků hustého kouře, které se teď válely v údolí, zdálo se, že se požár v zámku zabydlel natrvalo. Měsíc už zase začaly zastírat mraky a to mohlo být dobré i zlé: bylo to prospěšné v tom, že jim tma poskytne úkryt a pomůže utajit husté kouřové chuchvalce, a na druhé straně však plameny šlehající ze zámku vzbuzovaly ve tmě o to větší pozornost. Smith
přemýšlel o tom, že může být jen otázka času, než oheň nebo kouř upoutá pozornost někoho ve vesnici nebo v kasárnách za vesnicí. Nebo, pokračoval v pochmurných úvahách, tu pozornost upoutá stále se zvyšující počet tlumených výbuchů přicházejících ze samotného zámku. Byl by rád věděl, co je asi jejich příčinou; Schaffer rozhodně neměl čas umístit tolik náloží.

Střecha lanovky projela pod okrajem podlahy horní stanice a Smith si ulehčené oddechl, když uviděl postavu u vrátku. Schaffer. Pravda, poněkud otlučený a opotřebovaný Schaffer, nejistý Schaffer, Schaffer s jednou stranou obličeje změněnou v krvavou masku, Schaffer, který podle přivřených očí a soustředěného výrazu měl očividně jisté potíže s tím, aby vůbec něco viděl. Ale nepochybně Schaffer a ve stavu téměř tak dokonale fungujícím, že na nějakých maličkostech nezáleželo. Smith cítil, jak se do něj znovu vlévá energie; až do té doby si neuvědomil, do jaké míry se na Američana spoléhá. Se Schafferem po boku je teď už snad nic na světě nemohlo zarazit.

Když se Smithovi dostala do zorného pole střecha horní stanice, podíval se nahoru. Mary a Carnaby-Jones byli ještě nahoře a tiskli se ke zdi zámku. Zvedl ruku na pozdrav, ale nijak mu neodpověděli. Duchům vracejícím se ze záhrobí, pomyslel si Smith s hořkým humorem, nikdo zpravidla nemává na uvítanou.

Zdálo se, že Schaffer přes všechny potíže s očima a přesto, že je ještě skoro omráčen, ovládá vrátek přímo mistrovsky. Možná - a spíš určitě - to byla pouhopouhá náhoda, ale dal řadicí páku na neutrál a zabrzdil tak, že se lanovka zastavila přesné v polovině pod převisem střechy. Nejdřív Mary a za ní Jones se po laně spustili na střechu kabiny - Jones s očima pevně zavřenýma. Nikdo nepromluvil; dokonce ani tehdy, když je Schaffer dovezl dovnitř a když sklouzli na podlahu stanice.

„Honem! Pospěšte si!" Smith rozrazil zadní dveře kabiny dokořán. „Dovnitř! Všichni dovnitř!" Sebral z podlahy Schafferův luger a prudce se otočil, když zaslechl zuřivý štěkot následovaný zvukem jakýchsi těžkých předmětů narážejících do železných dveří. První z obou obranných linií byla už zřejmě proražena a útok se soustředil na druhou.

Mary a klopýtající Schaffer už byli v kabině, Jones však neprojevil sebemenší úmysl se k nim připojit. Stál tam se Smithovým schmeisserem v ruce a naslouchal urputnému mlácení do dveří. Vypadal úplně bezstarostně. Omluvným tónem se ozval: „Na výšky opravdu moc nejsem. Tohle je ale něco jiného."

„Běžte dovnitř!" Smith ta slova téměř zasyčel.

„Ne," zavrtěl Jones hlavou. „Slyšíte to. Každou chvíli se sem dostanou. Zůstanu tady."

„Prokristapána!" zařval Smith podrážděně.

„Jsem o dvacet let starší než kdokoli z vás."

„Hm, na tom něco je." Smith uvážlivě přikývl, vztáhl k němu pravou ruku, prohlásil: „Hodně štěstí, pane Jonesi," vystřelil levačkou a napůl odvlekl, napůl odnesl omráčeného Jonese do kabiny. Rychle přeběhl k ovládacímu pultu, stáhl řadicí páku až na doraz, uvolnil ruční brzdu a rozběhl se za jedoucí lanovkou.

Když vyjeli zpod střechy, připadalo jim, jako by zvuky útoku na vnitřní dveře zaznívaly s dvojnásobnou intenzitou. Smith si pomyslel, že na zámku pravděpodobně nejsou ani pneumatické vrtačky, ani kyslíko-acetylénové řezačky, protože neexistoval sebemenší důvod, proč by tam podobné zařízení mělo být, ale na tom zřejmě stejně nezáleželo; pár železných závor nemohlo ani při nejlepší vůli dlouho odolávat tak zuřivému náporu. Smith zamyšleně zabouchl zadní dveře. Schaffer seděl s lokty opřenými o kolena a s hlavou v dlaních. Mary klečela na podlaze, v klíně držela Jonesovu hlavu a skláněla se nad pohledným obličejem se stříbrnými vlasy. Do tváře jí neviděl, ale byl si bolestně jist tím, že si právě připravuje kázání o charakterových vadách hrubiánů, kteří jen tak bez varování mlátí postarší a bezbranné americké herce. V naprostém mlčení uplynuly dvě minuty, pak se Carnaby-Jones konečně pohnul, a když k tomu došlo, pohnula se Mary také a vzhlédla ke Smithovi. K jeho překvapení se lehce usmívala.

„Už je to v pořádku," prohlásila. „Počítala jsem do deseti. Za daných okolností to byl asi jediný možný argument." Odmlčela se a úsměv jí zmizel z tváře. „Už jsem myslela, že je s tebou konec."

„Tos nebyla sama. Až tohle všechno skončí, jdu na odpočinek. Za posledních patnáct minut jsem si vybral příděl štěstí na celý život. Ty ostatně taky nevypadáš nijak zvlášť vesele."

„Taky se nijak zvlášť vesele necítím." V obličeji byla bledá a vyčerpaná a snažila se udržet rovnováhu v divoce rozhoupané
lanovce. „Jestli to chceš vědět, tak mám mořskou nemoc. Tenhle způsob cestování mi zrovna nevyhovuje."

Smith poklepal na strop. „Jen si někdy zkus vyjet takhle na střeše," poradil jí procítěně. „Pak už si nikdy na cestování první třídou nebudeš stěžovat. Aha! Blíží se sloup číslo dvě. Už jsme skoro v polovině."

„Teprve v polovině." Odmlčela se. „Co se stane, jestli tam nahoře vyrazí ty dveře?"

„Dají řadicí páku na druhou stranu a my pojedeme nahoru."

„Ať se nám to líbí nebo ne?"

„Přesně tak."

Carnaby-Jones se pomalu a namáhavě posadil a nechápavě se rozhlížel kolem sebe, dokud si neuvědomil, kde vlastně je. Pak si opatrně ohmatal čelist a obrátil se na Smithe. „To byl ale špinavý trik."

„To máte pravdu," souhlasil Smith. „Omlouvám se."

„Nemáte zač," usmál se Jones roztřeseně. „Mám takový dojem, že nejsem zrovna ten správný typ na hrdinu."

„To já taky ne, kamaráde, to já taky ne," ozval se Schaffer pohřebním hlasem. Zdvihl hlavu z dlaní a pomalu se rozhlédl kolem sebe. Oči měl stále ještě skelné a nedokázal je pořádně zaostřit, ale do pravé tváře - tedy do té, kterou neměl celou zkrvavenou - se mu začínalo vracet trochu barvy. „A co naši tři kamarádi? Copak se stalo s nimi?"

„Jsou mrtví."

„Mrtví?" Schaffer zasténal a zavrtěl hlavou. „Někdy mi to musíte vyprávět. Ale ne teď."

„Vůbec si neuvědomuje, o co všechno přichází," prohlásil Smith bez náznaku sympatie. „Uniká mu dramatičnost situace a možná že je to tak i lepší. Drží ještě ty dveře nahoře v jednom kuse, nebo už panty a zámek povolují? Běží někdo k řízem vrátku... Je už..."

„Nech toho!" Maryin hlas byl řezavý, vysoký a zazníval v něm podtón hysterie. „Přestaň takhle mluvit."

„Promiň," omluvil se Smith pokorně. Vztáhl ruku a dotkl se jejího ramene. „To se jen snažím dodat sám sobě trochu odvahy. Už budeme u posledního sloupu. Ještě tak minutu a budeme v bezpečí."

„To jisté, v bezpečí," ušklíbl se kysele Schaffer. „Počkejte, až budu držet v ruce jídelní lístek v Savoy Grillu. Potom budu v bezpečí.

„Někteří lidé nedokážou myslet na nic než na svůj žaludek," poznamenal Smith. Sám v tom okamžiku na svůj žaludek myslel a nebyly to myšlenky nijak zvlášť radostné. Žádnému žaludku neprospívá, když má jeho majitel pocit, jako by v něm měl nějakou těžkou olověnou kouli - studenou olověnou kouli, již svírá ledová ruka. Srdce mu v prsou pomalu, těžce a bolestivě bušilo a mluvem mu dělalo potíže, protože se zdálo, jako by se mu z úst vypařily všechny sliny. Náhle si uvědomil, že se zcela podvědomě naklání dozadu a připravuje se na okamžik, kdy se lanovka s trhnutím zastaví a potom začne stoupat zpět k zámku Adler. Budu počítat do deseti, umínil si, a potom - jestli se dostaneme tak daleko a ještě nás nikdo nezastaví - budu počítat do devíti a potom... A potom mu padly oči na Maryin obličej, vyděšený a téměř ošklivý obličej bledý jako smrt, Vypadala tak o patnáct let starší, než doopravdy byla, a zaplavila ho náhlá vlna hanby. Posadil se na lavici a stiskl jí rameno. „Všechno dobře dopadne," prohlásil sebejistě. Najednou mu už mluvem nedělalo problémy. „Říká to přece strýček John, ne? Jen počkej a uvidíš."

Zdvihla k němu oči a pokusila se o úsměv. „A strýček John má vždycky pravdu?"

„Vždycky," ujistil ji přesvědčené.

Uběhlo dvacet vteřin. Smith vstal, přešel k přední stěně kabiny a zadíval se pod sebe. Přestože měsíc byl za mraky, zdálo se mu, že nejasně rozeznává obrysy dolní stanice. Obrátil se a zadíval se na ostatní. Všichni měli oči upřené na něj.

„Už jenom takových třicet metrů," oznámil. „Za minutku ty dveře otevřu - nebo spíš za pár vteřin. Tou dobou už budeme nad zemí jen tak pět šest metrů. Nanejvýš sedm. Kdyby se lanovka zastavila, vyskočíme. Tam dole je takových šedesát nebo sedmdesát centimetrů sněhu. To by nás mělo při dopadu zbrzdit natolik, že bychom si snad ani nemuseli nic zlomit."

Schaffer otevřel ústa a už už se chystal pronést nějakou příhodnou poznámku, pak si to rozmyslel a znaveně zase složil hlavu do dlaní. Smith otevřel přední dveře, silou vůle se snažil ignorovat závan ledového větru, který vrazil do kabiny, a podíval se kolmo
pod sebe; uvědomil si, že v odhadu vzdálenost dělící lanovku od země byl přespříliš optimistický. Dolů to bylo přinejmenším patnáct metrů, což byla vzdálenosti dostatečná na to, aby i v tom nejoptimističtějším člověku vyvolala nepříjemné představy zlámaných stehenních a holenních kostí. A pak na tyhle představy rychle zapomněl, protože v dané chvíli musel brát v úvahu nový a ještě nepříjemnější faktor - z velké dálky bylo slyšet ječeni sirén a ze značné vzdálenosti bylo vidět paprsky blížících se reflektorů. Schaffer zdvihl hlavu. Bolet ho sice nepřestala, ale otupělost už zmizela.

„Zleva nastupují na jeviště posily," oznámil. „Tohle ve scénáři nebylo, šéfe. Vysílačka rozmlácená, telefon rozmlácený, vrtulník rozmlácený..."

„To je prostě stará osvědčená metoda." Smith ukázal zadním oknem. „Používají kouřové signály."

„Kristepane!" Schaffer vyvalil oči, podíval se zadním oknem a v hlase mu zaznívala jakási posvátná hrůza. „Na to, že je z kamene, hoří rozhodně jedna radost."

Schaffer vůbec nepřeháněl. Na to, že byl zámek Adler z kamene, hořel přímo ukázkově. Zuřil v něm nefalšovaný a krásný požár - záplava ohně, v níž se kouř náhle stal nepodstatným a dokonce téměř zanedbatelným prvkem. Zámek byl obalen plameny, téměř se ztrácel ve vysokých ohnivých jazycích, které teď už olizovaly samotný vrcholek velké kulaté věže na severovýchodní straně. Usazený jako pták na vulkanické jehle někde v polovině příkrého horského srázu a jasně se rýsující na nezřetelném pozadí závratných výšek Weißspitze, skýtal hořící zámek, jehož jasná záře teď už začínala zaplavovat celé údolí a dokonale zastiňovala bledé světlo měsíce, který už zase vyplul z mraků, neuvěřitelně fantastickou podívanou z nějaké stejně neuvěřitelné a fantastické pohádky.

„Doufejme, že se nechali dobře pojistit," poznamenal Schaffer. Stál a díval se k dolní stanici. „Kolik ještě, šéfe? A jak jsme vysoko?"

„Deset metrů. Možná jen devět. A jsme pět metrů nad zemí." Reflektory prvního auta právě projížděly kolem stále ještě doutnajícího spáleniště nádraží. „Podařilo se nám to, poručíku Schaffere."

„Podařilo se nám to." Schaffer zaklel a zapotácel se, když se lanovka náhle s prudkým škubnutím zastavila. „Totiž skoro se nám to podařilo."

„Všichni ven!" zařval Smith. „Všichni ven!"

„Takhle nějak mluví zapálený stávkový agitátor," odpověděl Schaffer. „Uhněte, já mám obě ruce v pořádku." Protáhl se kolem Smithe, levou rukou se pevně chytil dveřního rámu, přitáhl k sobě Mary, přehmátl jí z pasu na zápěstí a spustil ji dolů předními dveřmi, přičemž ji nechal viset tak nízko, jak mu to dovolovala natažená levá paže. Když ji pustil, zbýval jí k zemi necelý metr. Během dalších tří vteřin provedl tutéž operaci s Carnabym-Jonesem. Lanovka sebou trhla a dala se do pohybu vzhůru údolím. Schaffer Smithe z kabiny prakticky vyhodil a bolestně se zašklebil, když na okamžik přidržoval celou jeho stokilovou váhu; potom se sám vysunul ze dveří, malou chvíli visel s nataženými pažemi a padl dva metry do měkkého a poddajného sněhu. Zapotácel se, ale udržel rovnováhu.

Smith stál vedle něj. Vylovil z batohu, který měl na zádech kus plastické trhaviny a odtrhl třecí roznětku. Podal balíček Schafferovi se slovy: „Vy s pravou rukou nic nemáte, co?"

„S pravou rukou nic nemám. Na koně mě nedostanete, ale proti baseballu nemám námitky." Schaffer zamířil a prohodil trhavinu dveřmi odjíždějící lanovky. „Takhle jste to myslel?"

„Tak nějak. Pojďte..." Smith se otočil, popadl Mary za paži, a zatímco se Schaffer chopil Carnabyho-Jonese a popoháněl ho, proběhl podél boční zdi dolní stanice a schoval se za nejbližším domem pouhých několik vteřin předtím, než pod stanicí zastavil štábní automobil následovaný několika nákladními vozy plnými vojáků. Vojáci z náklaďáků vyskákali a rozběhli se po schodech do dolní stanice za důstojníkem, v němž bylo jasně poznávali plukovníka Weissnera.

Zámek hořel snad ještě zuřivěji než předtím a bylo jasné, že požár se už vymkl jakékoli kontrole. Náhle se ozval výbuch a ze stoupající lanovky vyrazily plameny. Kabina, která byla právě na poloviční cestě k prvnímu sloupu, se nad údolím houpala v obrovských obloucích, zahalená plameny rozdmýchávanými větrem, a stále stejnou rychlostí stoupala k obloze, až se její oheň ztratil na pozadí většího ohně zámku Adler.

Schaffer, přikrčený ve skrytu budovy, se dotkl Smithovy paže. „Nechtěl byste takhle náhodou ještě podpálit tu stanici?" „Tak jdeme," pobídl ho Smith. „Do garáže."






  

11
 

Plukovník Wyatt-Turner se na sedadle druhého pilota předklonil, přitiskl obličej k bočnímu okénku a nešťastně se zadíval dolů. Byl si velice dobře vědom, že bombardér Mosquito - prakticky jen motory a překližka - je nejrychlejší vojenské letadlo na světě, přesto však nebyl na takovou rychlost připraven.

Normální let samozřejmě žádný pocit rychlosti nevyvolává, jenže podplukovník Carpenter se o žádný normální let nesnažil, naopak se snažil o cosi, co Wyatt-Turner považoval za let vysoce nenormální a navíc let, který je musel každou vteřinu přivést do neštěstí. Carpenter se pozoruhodným způsobem držel země, přelétával nízko nad poli, téměř se otíral o kmeny stromů, vyhýbal se nízkým pahorkům, které mu stály v cestě, a Wyatt-Turnerovi se to ani trochu nelíbilo. Ještě mnohem míň se mu líbila šílená rychlost jejich vlastního stínu vrhaného měsíčním světlem a ze všeho nejmíň se mu líbil stále stoupající počet případů, kdy se mu zdálo, že se letadlo svého stínu snad musí dotknout. Ve snaze nemyslet na to, co se nevyhnutelně musí stát v případě, že se mezera mezi nimi konečně uzavře, odvrátil téměř zhypnotizovaný pohled a podíval se na hodinky.

„Pětadvacet minut." Pohlédl na pohodlně uvolněnou postavu pilotní sedačce a na životem znavenou tvář, která tak podivně kontrastovala s nádherně okázalou okrasou zrzavého řidítkovitého kníru. „Budeme tam včas?"

„Já tam včas budu," ujistil ho Carpenter nevzrušeně. „Otázka je, jestli tam budou oni."

„To ví jen bůh. Já si osobně nedokážu představit, jak by se jim to mohlo podařit. Admirál i já jsme přesvědčeni, že se někde v zámku dostali do pasti. A kromě toho už touhle dobou musí být celé okolí na nohou a ve zbrani. Tak jakou asi můžou mít šanci?"

„A to je důvod, proč letíte se mnou?"

„Já jsem je tam poslal," vysvětloval Wyatt-Turner. Vyhlédl
okénkem a trhl sebou, protože letadlo a jeho stín se téměř dotkly, když prolétali těsně nad vrcholkem borového lesa. „Musíte letět tak zatraceně nízko u země?" zeptal se naříkavě.

„Nepřátelské radary, kamaráde," uklidňoval ho Carpenter. „Tady dole mezi křovím je nám líp."



* * * *



Smith se opatrně plížil dvorem plným automobilových vraků k zadním vratům Sulzovy garáže. V ruce držel svazek paklíčů a právě sahal na visací zámek, když se jedno křídlo vrat tiše otevřelo. Stála tam Heidi. Dívala se na Smithe a na ostatní jako na nějaké bytosti z jiného světa, pak se podívala k hořícímu zámku a nakonec s němou otázkou v očích pohlédla na Smithe.

„Všechno je tady pěkně černé na bílém," poklepal si Smith na blůzu. „Tak do autobusu."

Počkal, dokud všichni ostatní nezmizeli ve vratech, zavřel je, přešel k malému zamřížovanému okénku v čelní stěně garáže a opatrně vykoukl ven.

Na ulici se přeléval dav lidí, většinou neozbrojených vojáků, kteří sem přispěchali z nejrůznějších vináren, aby se pokochali pohledem na hořící zámek. Nedaleko byl ovšem i značný počet ozbrojených vojáků - necelých třicet metrů od garáže jich stála dvě plná nákladní auta, nemluvě o dalších třech nákladních autech zaparkovaných u dolní stanice. Kousek níž opačným směrem stála před hostincem U divokého jelena motorizovaná hlídka. Jedinou opravdu fyzickou překážku, blokující trasu jejich útěku, představoval malý obsazený štábní automobil zamyšleně zaparkovaný hned za vraty Sulzovy garáže. Smith se na něj zadíval a došel k závěru, že je to překážka, s jakou se dokážou vypořádat. Odvrátil se od okna a přešel k vratům, aby se přesvědčil, že všechny čtyři zástrčky jsou ještě vytaženy.

Mary a Carnaby-Jones zatím nastoupili do autobusu. Když se je Heidi chystala následovat, popadl ji Schaffer za ramena, krátce ji políbil a usmál se na ni. Překvapeně na něj pohlédla.

„No tak, copak nejste ráda, že mě zase vidíte?" Zažil jsem tam
nahoře příšerné věci. Bože můj, děvče, vždyť jsem mohl přijít o život."

„Na kráse vám ty dvě hodiny rozhodně moc nepřidaly." Usmála se, jemně mu ohmatala tvář v místě, kde zůstala krvavá stopa po Carraciolových hrátkách, a když nastupovala do autobusu, dodala přes rameno: „A dvě hodiny, to je přesně doba, co se známe."

„Dvě hodiny! Za dnešní noc jsem zestárl o dvacet let. A to jsou, milá dámo, zatraceně dlouhé námluvy. Ach kristepane!" S unaveným a odevzdaným vyčerpáním pozoroval Smithe, jak se usazuje za volantem a zapíná zapalování. „Přichystejte se na dalších dvacet. Všichni na podlahu."

„A co vy?" zeptala se Heidi.

„Já?" Zdálo se, že Schaffer své překvapení nijak nepředstírá. Pažbou schmeisseru roztříštil přední okno, pak samopal obrátil, odjistil a klekl si na podlahu. „Já jsem průvodčí. To by bylo proti předpisům."

Smith stiskl prostředníkem zakrvácené a obvázané ruky tlačítko startéru a velký dieselový motor okamžitě naskočil. Smith začal couvat k zadní stěně garáže. V cestě mu stály dva automobily v naprosto dobrém stavu, jeden mercedes a jeden opel, a v okamžiku, kdy Smith - jehož výraz nijak nenasvědčoval tomu, že by si byl jejích přítomnosti vůbec vědom - dorazil na druhou stranu garáže, oba se hodily už jen na vrakoviště. Smith zastavil, zařadil jedničku, vytůroval motor, pustil spojku. Autobus sebou trhl a nabíral rychlost.

Smith zamířil ostrým hrotem sněžného pluhu na místo, kde se stýkala obě křídla vrat, a vrata se rozjetému autobusu poddala, jako by byla z lepenky. Autobus se vyřítil na ulici s ohlušujícím třeskem a prkna ze vrat se rozlétla na všechny strany jako papírové konfety. Smith prudce strhl volant doprava a autobus nakloněný na jednu stranu projížděl přeplněnou vozovkou.

Vozovka byla sice ještě před okamžikem přeplněná lidmi, ale kolemjdoucí a všechny zvědavce pozorující pohřební hranici zámku Adler rachot akcelerujícího motoru poštovního autobusu dostatečné varoval, aby se stačili vrhnout stranou, když autobus proletěl vraty. Štábní automobil však takovou příležitost k útěku neměl. Než si kterýkoliv z obou lidí na předním sedadle - byl tam
desátník s rukama volně položenýma na volantu a major s radiotelefonem v jedné ruce a s tenkým doutníkem, na němž byl dlouhý váleček popele, v druhé - stačili pořádně uvědomit, co se s nimi děje, ocitlo se jejich auto ve vzduchu a pluh je unášel pryč. Štábní automobil se vezl patnáct nebo možná dvacet metrů a nebezpečně balancoval na široké radlici pluhu, pak konečně spadl na stranu. Jako zázrakem dopadl na všechna čtyři kola. Omámený major stále ještě držel v jedné ruce sluchátko a v druhé doutník - z doutníku mu dokonce ani nespadl popel.

Kousek pod nimi stála na ulici u vchodu do hostince U divokého jelena skupina motocyklistů v uniformách alpských myslivců a nevěřícně zírala. V první chvíli je napadlo, že se Sepp Salzmann, všeobecně oblíbený řidič poštovního autobusu, buď musel zbláznit, nebo že se plynový pedál zasekl někde u podlahy. Zklamání následovalo hned potom. Zcela zřetelně zaslechli zvuk spěšného přeřazení rychlosti a naskytl se jim letmý pohled na Smithe přikrčeného za volantem a na Schaffera, který klečel za ním a hlaveň schmeisseru držel prostrčenou rozbitým pravým předním sklem; pak se rozsvítily reflektory autobusu a nebylo už vidět nic. Víc ale vidět nemuseli. Ozval se jediný krátký povel velícího poddůstojníka, příslušníci motorizované hlídky skočili ke svým strojům a snažili se nastartovat.

Smith ale také nemusel víc vidět. Varovně zahoukal menším klaksonem, používaným ve městech, otočil volantem a strhl autobus na stranu. Jeho úmysl byl naprosto zřejmý a rozhodnutí motorizované hlídky, že místo sebevražedné odvahy bude lepší zvolit taktický ústup, bylo stejně okamžité jako automatické. Zoufale motocykly odhodili a zběsile se vrhli vzhůru po schodech k hostinci.

Ozvala se ohlušující série kovových nárazů doprovázená drásavým skřípěním ohýbaného a trhaného kovu - sněžný pluh narazil do motocyklů, smetl je do svého obrovitého chřtánu a vlekl je s sebou. Když Smith autobus uprostřed silnice znovu vyrovnal, několik jich z ostré čepele sklouzlo a zřítilo se na prkny pobitý chodník; dřevo se přitom tříštilo na třísky a kov se dál ohýbal. V těch strojích by už nikdo nepoznal motocykly. Dva však zůstali na radlici.

Smith stále ještě držel plyn až na podlaze a poštovní autobus
nabíral rychlost. Reflektory rychle mrkaly, jak střídal potkávací a dálková světla, a ulice před nimi se odpovídající rychlosti vyprazdňovala; okamžik, kdy se poslední opoždění chodci s děsem v očích vrhli do bezpečí, však přišel tehdy, když Smith zapnul alpský klakson.

V horách má alpský poštovní autobus neoddiskutovatelnou přednost před všemi ostatními vozidly na silnici a jeho pronikavý a hluboký poštovní klakson, zaznívající třemi různými tóny, symbolizuje jeho naprostou autoritu, jeho absolutního práva na naprostou přednost za jakýchkoliv podmínek. Zvuk tohoto klaksonu - ať je poštovní autobus v dohledu, nebo ne - je signálem přikazujícím všem vozidlům či chodcům zastavit nebo zajet až k samotnému okraji vozovky, signálem, který každý okamžitě a automaticky uposlechne, protože absolutní právo na volný průjezd oficiálního poštovního autobusu je zapsáno nesmazatelným písmem v mozku každého obyvatele Alp a je tomu tak od jeho nejútlejšího dětství. Kouzelná hůlka snad mohla tu vesnickou ulici vyčistit ještě lépe, ale o moc už rozhodně ne. Chodci stejně jako vozidla se natlačili ke stranám ulice, jako by mezi nimi a stěnami domů začala působit jakási neodolatelná magnetická přitažlivost. Výrazy v jejich tvářích se střídaly od údivu až po naprostou nechápavost. Nepřátelství v nich nebylo, nebyl čas, aby se někde objevilo, protože události se vyvíjely příliš rychle a pochopem pokulhávalo kdesi daleko za nimi. Autobus už dorazil k samému konci vesnické ulice a nikdo stále ještě nevystřelil.

V ostré levotočivé zatáčce na konci ulice sklouzly ze sněžného pluhu oba zbývající motocykly a narazily do nízké kamenné zídky; dva další tutově jisté přírůstky, pomyslel si Smith nesouvisle, pro automobilový hřbitov za Sulzovou garáží. Teď viděl před sebou úsek silnice, táhnoucí se podél tmavých vod Blauer See jako podle pravítka. Vypnul klakson, pak se rozmyslel a znovu ho zapnul: tenhle klakson měl cenu přinejmenším dvou kulometů.

„Nějakou jinou melodii náhodou neznáte?" zavrčel podrážděně Schaffer. Zatřásl se v ledovém poryvu větru, který sem pronikal rozbitým předním sklem, a posadil se na podlahu, aby byl alespoň trochu v závětří. „Dejte mi vědět, až mě zas budete potřebovat. Řekl bych asi tak za jeden a půl kilometru."

„Co tím myslíte, za jeden a půl kilometru?"

„U brány kasáren. Ten chlapík v tom štábním autě měl radiotelefon."

„Radiotelefon? Vážně?" Smith na něj vrhl krátký pohled. „Pročpak jste ho nezastřelili?"

„Jsem jiný člověk, šéfe," vzdechl Schaffer. „Do mého života právě vstoupilo něco hrozně krásného."

„A kromě toho jste k tomu neměl příležitost."

„A kromě toho, jak říkáte, jsem k tomu neměl příležitost." Schaffer se otočil, podíval se zadními okny autobusu a pátral po nějakých známkách pronásledování, ale silnice za nimi byla prázdná. Přesto si však pomyslel, že výhled ze zadních oken rozhodně nepostrádá na zajímavosti. Zámek Adler byl teď už dokonale zahalen plameny - rudobílé peklo, které osvětlovalo v okruhu nejméně půl kilometru překvapivě kontrastní okolí sněhu a ledu a které už evidentně nebylo možné zachránit. Žhářské eldorádo nebo noční můra hasičova, se zámkem byl konec; ještě před svítáním mu bylo souzeno proměnit se v prázdnou a zbědovanou skořápku, ve zpustošenou a zčernalou ruinu, která bude ještě po mnoho generací strašit a znesvěcovat nejkrásnější pohádkové údolí, jaké kdy viděl.

Schaffer sklopil oči a snažil se ve tmě najít ostatní tři pasažéry, ale všichni leželi na podlaze pod sedadly a byli dokonale skryti. Zaklel, když roztřesený a kodrcavý autobus sebou prudce smýkl a odhodil ho na pravé přední dveře, pak se narovnal a pohlédl na osvětlenou přístrojovou desku.

„Bůh nám všem pomoz," ozval se nábožně. „Devadesát!"

„Ale kilometrů," vysvětloval Smith trpělivě.

„Ach tak!" přikývl Schaffer a pozoroval, jak Smith rychle přesunul nohu z plynového pedálu na brzdu; opatrně vyhlédl přes spodní okraj roztříštěného předního skla a tiše hvízdl. Brána kasáren už byla sotva dvě stě metrů od nich. Jak oblast kolem strážního stanoviště, tak i celé cvičiště za ním byly jasně osvětleny reflektory a zdálo se, že tam všude zmateně pobíhá spousta vojáků; Schaffer si však skoro okamžitě uvědomil, že je to dojem naprosto mylný. Vojáci běželi k náklaďákům a štábním vozům, lezli dovnitř a rozhodně ani trochu nemarnili čas.

„Hemží se to tam jako v mraveništi, co?" poznamenal Schaffer. „Zajímalo by mě..." Odmlčel se a vyvalil oči. Za vrátnicí se před jejich očima hřmotně objevil obrovitý tank, zabočil doprava na silnici, zastavil, otočil se na místě o sto osmdesát stupňů a kompletně silnici zablokoval; střelecká věž na nepatrně pohnula, takže kanón mířil na reflektory přibližujícího se autobusu. „Ach bože!" Schafferovo šokované zašeptání bylo přes dohasínající zvuk autobusového motoru sotva slyšet. „Tank! A tygr! Ten má osmaosmdesátimilimetrový kanón, šéfe."

„Špuntovka to nebude, to máte pravdu," souhlasil Smith. „Přimáčkněte se k podlaze." Sáhl pod sebe, otočil knoflíkem a šesticentimetrová směrovka podobná semaforu začala pomalu kmitat nahoru a dolů. Smith nejdřív ztlumil hlavní reflektory, potom je úplně zhasl, posledních třicet metrů dojel jen s rozsvícenými obrysovými světly a modlil se, aby všechny tyto známky normální mírumilovnosti pomohly a aby něčí nervózní prsty nezmáčkly odpalovací tlačítko nejničivějšího tankového kanónu, jaký byl kdy zkonstruován.

Z jakéhosi důvodu se prsty tlačítka nedotkly. Smith zpomalil na minimální rychlost, zahnul doprava, projel bránou strážnice a zastavil. Pečlivě si dával pozor, aby nebylo vidět jeho poraněnou ruku, stáhl okénko a vyklonil se ven s levým loktem opřeným o jeho spodní okraj právě ve chvíli, kdy řidičskou kabinu obklopili tři strážní s odjištěnými samopaly, vedení poddůstojníkem.

„Honem!" zavolal Smith. „Rychle k telefonu! Doktor ať běží na ošetřovnu." Ukázal palcem přes rameno. „Plukovník Weissner. Dvakrát ho střelili - do plic. Kristepane, nestůjte tady jako idiot!"

„Ale... ale ten autobus!" zaprotestoval poddůstojník. „Volal nám..."

„Ožralec jeden!" Smith vztekle zaklekl. „Ráno půjde před polní soud." Hlas mu hrozivě poklesl. „A vy taky, jestli to plukovník nepřežije. Tak poklusem!"

Smith zařadil rychlost a odjížděl, stále ještě jen velice pomalu. Poddůstojník, uklidněn pohledem na uniformu majora, faktem, že autobus zajíždí do kasáren, jeho pomalou rychlostí a ze všeho nejvíc autoritativním houkáním alpského klaksonu, který Smith nechával zapnutý, se rozběhl k nejbližšímu telefonu.

Smith pomalu a opatrně projel směsicí lidí a automobilů na jedničku, minul řadu vojáků sedících ve vysokých botách a tlustých rukavicích na motocyklech a vyhnul se obrněným vozům a náklaďákům s natočenými motory, z nichž některé už se rozjížděly k bráně - rozhodně ovšem k bráně nejely tak rychle, jak by si byl Smith přál. Před poštovním autobusem stála skupina důstojníků, většinou vyšších důstojníků, kteří spolu vzrušeně mluvili. Smith autobus ještě víc zpomalil a vyklonil se z okénka. „Jsou v pasti!" zavolal vzrušeně. „V prvním patře U divokého jelena. Drží tam plukovníka Weissnera jako rukojmí. Pospěšte si, proboha!"

Zarazil se, protože v jednom z důstojníků náhle poznal kapitána, s nímž večer mluvil U divokého jelena jakožto dočasný major Bernd Himmler. O vteřinu později to bylo poznám vzájemné, kapitán nevěřícně otevřel ústa, a ještě než je stačil zavřít, Smith sešlápl pedál autobus se vyřítil k jižní bráně a vojáci se střemhlav vrhali na obě strany, aby unikli rozjeté radlici obrovského sněžného pluhu. Prvek překvapení byl tak dokonalý, že urazili plných třicet metrů, než se ve většině zadních oken autobusu objevily díry, a cinkot roztříštěných úlomků skla se mísil se zvukem neuspořádané salvy střel, přicházejících zezadu. A potom Smith, který zoufale točil volantem, vyjel jižní branou zpátky na hlavní silnici, takže byli aspoň dočasné chráněni před ostrostřelci na cvičišti.

Zřejmě se však dostali jen z deště pod okap. Získali sice dočasnou ochranu před jedním nepřítelem, ale před dalším a mnohem zhoubnějším nepřítelem je nechránilo vůbec nic. Cosi narazilo o spodní část dveří kabiny, Smithovi se řízem autobusu téměř vymklo z rukou, se vzteklým ječivým svistem se to odrazilo do noční tmy a explodovalo se zábleskem bílého světla ztlumeného sněhem necelých padesát metrů před nimi.

„Ten tank!" zařval Schaffer. „Ten zatracený osmaosmdesátimilimetrový..."

„K zemi!" Smith se zlomil v pase a sklouzl na volant, takže měl oči jen centimetr nad okrajem předního skla. „Tahle šla nízko. Příští..."

Příští rána prorazila horní část zadních dveří, proletěla celým
autobusem a vyletěla střechou těsně nad sklem. Výbuch tentokrát nenásledoval.

„Že by slepá?" zeptal se Schaffer s nadějí v hlase. „Nebo se třeba jen tak cvičí..."

„Určitě se jen tak cvičí." Smith už zase seděl rovně a šíleně nebezpečně smýkal autobusem z jedné strany silnice na druhou, aby znemožnil střelci přesné zamíření. „To jsou protipancéřové granáty, chlapče, ty musí prorazit šesticentimetrový ocelový pancíř a teprve pak vybuchnou."

Škubl sebou a skrčil se, když třetí granát odnesl téměř všechna okna na levé straně autobusu a zasypal ho i se Schafferem záplavou střepů. „Jen počkejte, až jeden z těch granátů narazí do podvozku, do motoru nebo do pluhu..."

„Nechte toho," žadonil Schaffer. „Nechte mě, ať mě to zastihne jen tak z ničeho nic." Odmlčel se a pokračoval: „Dává si načas, co? Chce si dát na té poslední parádní ráně pořádně záležet."

„Ne." Smith pohlédl do zpětného zrcátka a zklidnil divoce se kymácející autobus. „V životě jsem nemyslel, že by mě mohlo potěšit, když uvidím, jak mě pronásleduje pár aut nebo náklaďáků plných alpských myslivců." Přeřadil na nejvyšší rychlost a sešlápl plyn na podlahu. „Tentokrát rád udělám výjimku."

Schaffer se otočil a podíval se rozbitými zadními okny. Vzadu na silnici napočítal přinejmenším tři páry reflektorů a dva další právě projížděly jižní bránou kasáren; auta střelci v tanku dokonale zablokovala výhled na autobus.

„Rád není to správné slovo. Já osobně se přímo zmítám blahem. Tanky jsou jedna věc a pár náklaďáčků úplně jiná." Schaffer rychle prošel uličkou mezi sedadly, minul Mary, Heidi a Carnabyho-Jonese, kteří poněkud roztřeseně vstávali, a podíval se na basy naskládané na zadních sedadlech.

„Šest bas!" Obrátil se k Heidi. „A my jsme chtěli jenom dvě. Drahoušku, vy ze mě uděláte toho nejšťastnějšího člověka na světě." Otevřel zadní dveře a začal jednu basu vyprazdňovat na silnici. Několik lahví se jen neškodně odrazilo od hrbolů v tvrdě ujetém sněhu, ale autobus už teď jel tak rychle, že se většina při dopadu roztříštila.

První ze dvou aut, která jela v čele kolony pronásledovatelů, bylo od autobusu asi tři sta metrů, když vjelo do rozbitého skla.

Z místa, odkud se Schaffer díval, nebylo možno říct, co se přesně stalo, ale to málo, co z dálky viděl a slyšel, ho rozhodně uspokojilo. Reflektory prvního auta začaly náhle zuřivě poskakovat ze strany na stranu, přes hřmot motoru poštovního autobusu bylo zřetelně slyšet skřípění brzd, ale ani toto skřípění nebylo zdaleka tak hlasité jako pronikavý kovový náraz, když druhé auto narazilo do prvního. Několik vteřin se zdálo, že se do sebe obě auta pevně zaklínila, pak obě začala divoce a neovladatelně brzdit, a když se zastavila, byla přední kola prvního auta v pravém příkopu a zadní kola druhého v levém. Reflektory obou zhasly těsně po nárazu, ale světla prvního z náklaďáků, přijíždějících za nimi, poskytovala dostatečné osvětlení, takže bylo vidět, že silnice je dokonale zablokovaná.

„Báječně," pronesl obdivně Schaffer. „Tohle se ti opravdu povedlo, Schaffere. Tohle je zadrží, šéfe," zavolal na Smithe.

„Jistě, tohle je zadrží," souhlasil Smith zachmuřeně. „Zadrží je to asi tak na minutu. Pneumatiky velkých náklaďáků těmi střepy neprorazíte a silnici uvolní za chvíli. Heidi?"

Heidi přešla dopředu a třásla se zimou v ledovém větru, který foukal dovnitř rozbitými okny. „Ano, majore?"

„Jak daleko je to k odbočce?"

„Něco přes kilometr."

„A k tomu dřevěnému mostu - jak že mu to říkáte, Zur alten Brücke?"

„Ještě jednou tak daleko."

„Tři minuty. Totiž maximálně tři minuty." Zesílil hlas. „Tři minuty, poručíku. Stihnete to?"

„Samozřejmě." Schaffer už k sobě právě přivazoval balíčky plastické trhaviny. Používal k tomu průhlednou lepicí pásku a dlouhé pruhy nechával ze svázaných balíčků volně viset. Zrovna pevně utáhl poslední balíček, když se prudce zapotácel, protože autobus, který už minul Blauer See a ujížděl borovým lesem, ostře zabočil doleva na vedlejší silnici.

„Pardon," zavolal Smith. „Málem jsem to přejel. Už jen tak kilometr, poručíku."

„Žádný kvalt," odpověděl Schaffer vesele. Vylovil nůž a začal zkracovat zápalnice, co to jen šlo; pak se podíval ven místy, kde kdysi bývala zadní okna, a najednou byl jako opařený. V nevelké
vzdálenosti svisle kmitala světla silných reflektorů a rychle se k nim přibližovala. Veselost se ze Schafferova hlasu vytratila. „Možná že přece jen máme tak trochu naspěch. Mám pro vás špatné zprávy, šéfe."

„A já mám zase zpětné zrcátko. Jak je to ještě daleko, Heidi?"

„Za příští zatáčkou."

Zatímco se Schaffer spěšně zabýval zápalnicemi, Smith se snažil dostat se s autobusem co nejrychleji za příští zatáčku a nevyletět přitom ze silnice. A pak byli náhle v zatáčce a za ní a most byl necelých sto metrů před nimi.

Smithe napadlo, že kdyby měl na vybranou, nepustil by se na tenhle most ani s jízdním kolem, natož s šestitunovým autobusem. Kdyby šlo o most přes nějaký pomalý potůček, možná by to i zkusil, ale rozhodně ne v případě mostu, jako byl tenhle - patnáctimetrového mostu pokrytého volně položenými pražci, klenoucího se nad sedmdesát metrů hlubokou strží a podpíraného pilíři, nesmírně starými dřevěnými pilíři, kterým - aspoň podle toho, co viděl z ostrého úhlu, v němž se k nim blížil - by nevěřil, že udrží zahradní stolky při vikářově odpoledním zahradním čaji.

Smith se na tuto prastarou a zpuchřelou konstrukci vřítil šedesátikilometrovou rychlostí. Opatrnější a snad i pochopitelnější způsob by býval přeplazit se přes ni ještě pomaleji než krokem, ale Smithovo rozhodnutí, že čím míň času stráví na každém historickém pražci, tím líp, bylo okamžité a neotřesitelné. Těžké sněhové řetězy na všech pneumatikách se s hrozivým řevem zakusovaly do jednoho pražce po druhém a vyhazovaly je z místa, autobus poskakoval nahoru a dolů jako na nějaké obrovité pouťové atrakci a celá jeho horní plošina se zmítala ze strany na stranu jako můstek torpédoborce plujícího plnou parou rozbouřeným mořem. Smith měl původně na mysli uprostřed mostu zastavit, ale jakmile se na něm jednou ocitl, byl by to udělal asi stejně ochotně, jako kdyby po něm někdo chtěl, aby zastavil a utrhl protěž rostoucí v cestě valící se alpské laviny. Tři metry od okraje mostu dupl na brzdy a po necelých dvaceti metrech zastavil už zase na pevné zemi.

Schaffer měl zadní dveře otevřené a oba balíčky plastické trhaviny držel v rukou ještě dřív, než autobus zastavil. Pět vteřin po tom, co seskočil na silnici, byl už zase zpátky na mostě a čile
přeběhl pres tucet vyvrácených pražců, až dorazil k podpěrám hlavního pilíře. Připevnit lepicí páskou jeden balíček k pravé podpěře, přeběhnout přes most a druhý balíček připevnit k levé podpěře mu netrvalo ani dvacet vteřin. Slyšel stále hlasitější řev rychle se přibližujícího motoru, zvedl hlavu, zahlédl svit zatím ještě skrytých reflektorů ozařujících zatáčku, kterou sami před malým okamžikem projeli, odtrhl roznětku, přeběhl přes most, odtrhl druhou roznětku a vyrazil k autobusu. Smith už měl zařazenu rychlost a pomalu se rozjížděl. Schaffer se do autobusu vrhl zadními dveřmi a ochotné ruce ho vtáhly dovnitř.

Schaffer se otočil, seděl v uličce mezi sedadly a nohy mu visely dveřmi ven, právě ve chvíli, kdy se v zatáčce objevily reflektory pronásledujícího vozu. Byl teď už necelých sto metrů od mostu a stále nabíral rychlost. Na krátký okamžik Schaffer téměř podlehl panice a zoufale ho napadlo, že zápalnice třeba dost nezkrátil; neuvědomil si, že auto s pronásledovateli jede tak těsně za nimi. Podle napjatých a nervózních výrazů v obličeji obou dívek i muže vedle nich - podle výrazů, které spíš vytušil, než viděl - mu bylo jasné, že přemýšlejí o tomtéž.

Dvě hlasité detonace, obě o zlomek vteřiny předem signalizované oslepujícím bílým zábleskem charakteristickým pro výbuch plastické trhaviny, se ozvaly v rozpětí necelé vteřiny. Kusy dřeva a pražce vyletěly patnáct metrů do vzduchu, jakýmsi podivně zpomaleným pohybem se líně otáčely a mnohé z nich se zřítily zpátky na opile rozkývanou podpůrnou konstrukci s tak silným nárazem, až se hlavní pilíř zhroutil. V jednom okamžiku tu ještě stál most a v příštím tu zela jen prázdná strž, na jejímž vzdáleném konci se divoce zmítala světla reflektorů, jak řidič smýkal autem ze strany na stranu v zoufalé snaze zabránit mu, aby nesjelo přes okraj strže. Zdálo se, že jeho snaha nemůže skončit úspěchem - až do okamžiku, kdy auto ve smyku narazilo na jakýsi velký kámen, dvakrát se převalilo a zarazilo se necelé dva metry od kraje propasti.

Schaffer zamyšleně zavrtěl hlavou, vstal, zavřel zadní dveře, posadil se na poslední sedadlo, zapálil si cigaretu, ohořelou zápalku vyhodil roztříštěným zadním oknem a poznamenal: „Ještě štěstí, že jsem tady s vámi."

„Tohle všechno, a ještě skromný!" pronesla Heidi obdivně.

„Vzácná kombinace," připustil Schaffer. „Uvidíte, že než se spolu dožijeme spokojeného stáří, budu mít pro vás v záloze spoustu dalších příjemných překvapení. Kolik nám teď zbývá na letiště?"

„Tak sedm kilometrů. Asi osm minut. Tohle je ale jediná silnice, která tam vede. Když je most pryč, nemusíme už pospíchat."

„Tím si nejsem tak docela jist. Schaffer už by byl rád pryč. Poslyšte, drahoušku, byly všechny ty lahve prázdné?"

„Ty, co jsme vyhodili, ano."

„Já si vás prostě nezasloužím," povzdechl si Schaffer nábožně.

„Konečně se aspoň v něčem shodujeme," odsekla kousavě Heidi.

Schaffer se ušklíbl, popadl dvě láhve piva a šel dopředu vystřídat Smithe, který mu víc než ochotně přenechal své místo, aniž by zastavil. Schaffer si všiml, že Smith má obvaz úplně prosáklý krví a že je v obličeji smrtelně bledý, ale zdržel se komentáře.

O tři minuty později vyjeli z lesa a projížděli otevřenou zemědělskou krajinou a za dalších pět minut Schaffer podle Heidiných instrukcí zajel do úzkých vrat po levé straně silnice. Reflektory postupně ozářily dva malé hangáry, úzkou uklizenou přistávací dráhu táhnoucí se do dáli a konečně prostřílený bombardér Mosquito se zhrouceným podvozkem.

„No prosím, není to nádherná podívaná?" ukázal Schaffer na zničené letadlo. „Tím přiletěl Carnaby-Jones?"

Smith přikývl. „Začalo to mosquitem a všechno to skončí - totiž aspoň doufám - zase v mosquitu. Tohle je letiště Oberhausen - hlavní základna pilotů bavorské horské služby."

„Pilotům bavorské horské služby třikrát sláva!" Schaffer zastavil autobus čelem přímo proti dráze, zhasl reflektory a vypnul motor. Tiše seděli ve tmě a čekali.



* * * *



Plukovník Wyatt-Turner vyhlédl bočním okénkem a ulehčené vydechl, protože té noci se zem pod mosquitem poprvé rychle propadala do hloubky. „Ztrácíte nervy, podplukovníku?" zeptal se ironicky.

„Ty jsem ztratil třetího září devatenáct set třicet devět," odpověděl Carpenter nevzrušeně. „Musím nabrat výšku. Tam dole mezi křovím bych těžko hledal nějaké signály."

„Víte určitě, že máme správný kurs?"

„Naprosto určitě. Tamhle už je Weißspitze. Tři minuty letového času." Carpenter se odmlčel a pak zamyšleně pokračoval: „Tam nahoře to zatraceně připomíná karneval, co říkáte?"

Podplukovník rozhodně nepřeháněl. Ze značné vzdálenosti se dala silueta Weißspitze rozeznat jen matně, ale obrovský požár, zuřícího kdesi v polovině úbočí, nebylo možno nevidět. Čas od času bylo vidět, jak nad hlavní oblastí ohně šlehají vysoko do vzduchu velké jazyky rudých plamenů a jakési gigantické ohňostroje.

„Řekl bych, že to létají do vzduchu bedny s municí," poznamenal zamyšleně Carpenter. „To je samozřejmě zámek Adler. Měl u sebe někdo z vašich hochů zápalky?"

„Vypadá to tak." Wyatt-Turner bezvýrazně hleděl na vzdálenou výheň. „Velkolepá podívaná."

„To vám řeknu," přikývl Carpenter. Dotkl se Wyatt-Turnerovy paže a ukázal dolů před sebe. „Tamhle je ale ještě velkolepější podívaná, ta nejkrásnější podívaná, jakou jsem kdy viděl."

Wyatt-Turner sledoval pohledem natažený prst. Ve vzdálenosti asi tří kilometrů a asi sto padesát metrů pod nimi se pravidelně každé dvě vteřiny rozsvěcel a zase zhasínal pár reflektorů. Se značným vynaložením vůle odtrhl oči a krátce se zadíval na Carpentera, ale téměř okamžitě už zase zíral na blikající reflektory. Hleděl na ně jako hypnotizovaný a pomalu nevěřícně zavrtěl hlavou.



* * * *



Když se černá zavalitá silueta mosquita s plně vysunutými
aerodynamickými brzdami zaměřovala na přistání, měl už Schaffer reflektory přepnuty na dálková světla, takže osvětlovaly celou přistávací dráhu, a motor poštovního autobusu běžel; rozjel se a spěšné přidával rychlost v tomtéž okamžiku, kdy mosquito přelétlo nad střechou autobusu a nádherně sedlo bez jakéhokoli poskočení.

Během minuty Schaffer s autobusem zastavil jen několik metrů od nehybně čekajícího letadla. O půl minuty později už bylo všech pět bezpečně na palubě, Carpenter otočil letadlo o sto osmdesát stupňů, tvrdě došlápl na brzdy a zároveň túroval motory. A pak se rozjeli a nabírali rychlost tak prudce, že se vznesli do vzduchu dvě sté metrů před koncem dráhy. První kilometr stoupání udržoval Carpenter letadlo v kursu na hořící zámek, který teď rudě ozařoval celé údolí, pak se mosquito otočilo a zamířilo k severozápadu a k domovu, pohřební hranice zámku Adler jim navždy zmizela z očí.
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Podplukovník Carpenter vystoupil s bombardérem téměř do dvou tisíc metrů a tam také zůstal. Čas pro kličkování mezi keři při zemi už byl pryč, protože při letu na místo setkám Carpenterovi nezáleželo na ničem jiném než na tom, aby ho žádná německá stanice nezachytila na tak dlouho, že by mohla třeba jen zhruba odhadnout, kam má namířeno. Teď už by mu to ale bylo úplně jedno, i kdyby každá radiolokační stanice v celé zemi věděla, kam letí - vracel se domů do Anglie, operace úspěšně skončila a v celé Evropě neexistovalo vojenské letadlo, které by ho mohlo chytit. Podplukovník Carpenter pohodlně natáhl kouř ze své odporně zapáchající dýmky. Cítil se nesmírně spokojeně.

Pět pasažérů, které před chvílí naložil, se pravděpodobně cítilo o něco méně spokojeně. Chyběla jim Carpenterova pohodlná čalouněná pilotní sedačka. Trup mosquita rozhodně nebyl ani v nejmenším zařízen pro pohodlí cestujících. Byl pochmurný,
mrazivý, stísněný - náklad dvou tisíc kilogramů bomb, což je pro mosquito maximální zatížení, nevyžaduje velký prostor - a především nebyl vybaven ničím k sezení. Tři muži a dvě dívky nepohodlně dřepěli na tenkých slamnících a výrazy jejich obličejů poměrně přesně odrážely jejich obrovské nepohodlí. Plukovník Wyatt-Turner, který stále ještě držel na kolenou samopal - předtím ho měl připravený pro případ, že by po přistání došlo k nějakým komplikacím nebo že by blikající reflektory autobusu byly německou léčkou, seděl na sedačce druhého pilota, natáčel se tak, aby viděl a mohl mluvit zároveň s pilotem i s pasažéry. Bez dalších dotazů a bez zjevného zájmu přijal Smithovo vysvětlení, že obě dívky bylo nutno vzít s sebou, aby unikly pomstě gestapa. Plukovník Wyatt-Turner myslel na jiné a důležitější věci.

Smith zdvihl oči od krvácející ruky, kterou Mary převazovala, a otočil se k plukovníkovi. „To je od vás laskavé, že jste nám osobně přiletěl naproti, pane plukovníku."

„Vůbec to ode mne není laskavé," odporoval upřímně Wyatt-Turner. „Kdybych zůstal v Londýně třeba ještě minutu, nejspíš bych se zbláznil - prostě jsem musel vědět, jak to skončí. Byl jsem to přece já, kdo vás sem všechny poslal." Chvíli mlčel a pak zasmušile pokračoval: „Torrance-Smythe po smrti, seržant Harrod, a teď říkáte, že i Carraciola, Christiansen a Thomas. Všichni mrtví. To je vysoká cena, Smithi, strašlivá cena. Moji nejlepší lidé."

„Všichni, pane plukovníku?" zeptal se Smith tiše.

„Už asi stárnu." Wyatt-Turner unaveně zavrtěl hlavou a přejel si rukama přes oči. „Zjistil jste, kdo..."

„Carraciola."

„Carraciola! Ted Carraciola? To není možné! Tomu nevěřím!"

„A taky Christiansen." Smithův hlas byl stále tichý a klidný. „A taky Thomas."

„Christiansen? A Thomas?" Wyatt-Turner se na Smithe zkoumavě zadíval. „Prošel jste těžkou zkouškou, majore Smithi. Není vám dobře."

„Není mi tak dobře, jako mi bylo předtím," připustil Smith. „Bylo mi ale docela dobře, když jsem je zabil."

„Vy... vy jste je zabil?"

„Nebyl to první případ, kdy jsem zabil zrádce. To přece víte."

„Ale... přece jen zrádci! Všichni tři! To není možné! Nevěřím tomu. Odmítám tomu věřit!"

„Tak možná budete spíš věřit tomuhle, pane plukovníku." Smith vytáhl z blůzy jeden ze zápisníků a podal ho Wyatt-Turnerovi. „Jména a adresy nebo kontakty všech německých agentů v jižní Anglii a k tomu jména všech britských agentů v severozápadní Evropě, místo kterých byli nasazeni němečtí agenti. Určitě poznáte Carraciolův rukopis. Psal to pod nátlakem."

Wyatt-Turner pomalu, jako člověk pohybující se v nějakém zlém snu, natáhl ruku po zápisníku. Tři minuty zkoumal jeho obsah, pomalu a téměř s nechutí v něm listoval a konečně ho s povzdechem odložil.

„Tohle je nejdůležitější dokument v celé Evropě, nejdůležitější dokument, jaký jsem v životě viděl." Wyatt-Turner vzdychl. „Celá Anglie je vám hluboce zavázána, majore Smithi."

„Díky, pane plukovníku."

„Totiž byla by vám zavázána. Je to obrovská škoda, že nikdy nebude mít příležitost vám svou vděčnost vyjádřit." Zdvihl samopal z klína a namířil ho Smithovi na srdce. „Že se nedopustíte žádné nepředloženosti, majore Smithi?"

„Co to proboha..." Carpenter se na sedačce zkroutil a vyděšeně a absolutně nechápavě zíral na Wyatt-Turnera.

„Věnujte se pilotování, drahý plukovníku." Wyatt-Turner nepatrně kývl samopalem směrem ke Carpenterovi. „Zatím můžete držet stejný kurs. Asi za hodinu přistaneme na letišti v Lilie."

„Ten chlap se zbláznil!" zašeptal Schaffer šokované.

„Jestli se zbláznil," konstatoval suše Smith, „tak se to muselo stát už před několika lety. Dámy a pánové, dovolte, abych vám představil nejnebezpečnějšího špióna Evropy, nejúspěšnějšího dublera všech dob." Odmlčel se a čekal na nějakou reakci, ale nikdo ticho nepřerušil; dopad odhalení Wyatt-Turnerovy dvojí tváře byl příliš obrovitý, než aby bylo možno se s ním okamžitě vyrovnat. „Plukovníku Wyatt-Turnere," pokračoval Smith, „dnes odpoledne budete postaven před válečný soud, odsouzen a uvězněn v Toweru; potom vás vyvedou ven, zavážou vám oči a zítra ráno v osm hodin budete zastřelen."

„Vy jste to věděl?" Wyatt-Turnerova přívětivá sebedůvěra se
zcela vytratila a jeho hlas, tichý a nervózní, bylo přes rachot motorů sotva slyšet. „Vy jste věděl, co jsem zač?"

„Samozřejmě jsem to věděl," přikývl Smith. „Ale koneckonců jsme to snad věděli všichni, ne, plukovníku? Tři roky, jak tvrdíte, za německými liniemi, sloužil jste u wehrmachtu a nakonec se vám podařilo proniknout do vrchního velitelství v Berlíně. Samozřejmě se vám to podařilo. S pomocí wehrmachtu a vrchního velitelství. Když se ale válečné štěstí obrátilo a vy už jste Spojence nemohl krmit falešnými a zkreslenými zprávami o předpokládaném postupu německých vojsk, dovolili vám uprchnout zpátky do Anglie a krmit Němce nefalšovanými a přesnými zprávami o plánech Spojenců - a taky jim obstarávat všechny informace, které potřebovali, aby pozatýkali britské agenty v severozápadní Evropě. Kolik miliónů franků máte na osobním kontě v Curychu, plukovníku?"

Podplukovník Carpenter zíral nehnutě předním sklem přímo před sebe a velice pomalu pronesl: „Vážně, kamaráde, to zní úplně neuvěřitelně."

„Jen zkuste mrknout a uvidíte, jak je ten samopal neuvěřitelný," vybídl ho Smith. Podíval se znovu na Wyatt-Turnera. „Obávám se, že jste podcenil admirála Rollanda. Už několik měsíců podezříval nejen vás, ale i všechny čtyři vedoucí sekcí v oddělení C. V případě Torrance-Smytha se ale mýlil."

„Jen si dedukujte." Wyatt-Turnerovi se vrátilo sebeovládání a většina sebedůvěry. „Pomůže nám to zabít čas, než se dostaneme do Lilie."

„Naneštěstí pro vás to nejsou žádné dedukce. Admirál Rolland mě - a se mnou Mary - odvolal z Itálie, protože nikým v Londýně si už nemohl být jist. Víte přece, jak se korupce dokáže šířit. Tak tak, admirál to na vás nahrál moc chytře. Řekl vám, že podezírá některého z vedoucích jednotlivých sekcí, ale že neví, který z nich to je. Takže když se letadlo generála Carnabyho zřítilo, předložil vám návrh na vyslání sekčních velitelů na jeho záchranu - a dal si zatraceně záležet na tom, abyste před jejich odletem neměl příležitost s žádným soukromé promluvit."

„A proto... proto jste poslali pro mě?" Schaffer vypadal, jako by ho někdo praštil pytlíkem s pískem. „Protože jste nedůvěřovali..."

„Podle toho, co jsme věděli, mohlo být celé M.I.6 prolezlé cizími agenty... Tak co, plukovníku, moc se vám to nezamlouvalo, dokud vás Rolland nepožádal, abyste sám vybral velitele, co? Takže jste vybral mě. Rolland věděl, že to uděláte. Sice jste se se mnou setkal teprve poprvé, ale od Kesselringova náčelníka vojenské zpravodajské služby jste prostřednictvím svého kamaráda admirála Canarise věděl, že jsem jejich nejlepší dubler. Nebo jste si to aspoň myslel. Rolland byl jediný člověk na obou stranách, který věděl, že to není pravda. Byl jsem pro vás ideální. Rolland zařídil, abyste neměl příležitost promluvit si ani se mnou, ale s tím jste si nedělal starosti. Byl jste si jist, že budu vědět, co mám dělat." Smith se pochmurně usmál. „Můžu vás ujistit, že jsem to doopravdy věděl. Musel to pro vás dneska odpoledne být pořádný šok, když vám Rolland prozradil, kdo doopravdy jsem."

„Vy jste to věděl? Tohle všechno jste věděl?" Wyatt-Turnerův nedávno nalezený klid se rozplynul a jeho hlas byl tichý a vzteklý. Lehce pozdvihl samopal. „Co to má znamenat, Smithi?"

„Že bylo všechno předem zařízené tak, abychom vás přinutili vyložit karty. Věděli jsme o vás všechno - chyběl nám jen důkaz. A ten důkaz jsem si opatřil dnes večer. Plukovník Kramer věděl, že přijdeme, věděl, že jdeme po generálu Carnabym." Ukázal na Jonese. „Mimochodem, seznamte se s americkým hercem Cartwrightem Jonesem."

„Cože?" Wyatt-Turner ze sebe to slovo vyrazil, jako by ho kolem krku svíral pár silných rukou.

„Generál Carnaby právě tráví klidný víkend na admirálově venkovském sídle ve Wiltshiru. Jako jeho náhradník byl tady pan Jones naprosto dokonalý. Podařilo se mu zamotat jim všem hlavu stejně jako v případě toho nafilmovaného zřícení letadla - už jste si určitě domyslel, že to nouzové přistání bylo úmyslné." Wyatt-Turner se pokusil promluvit, ale nedokázal ze sebe vypravit jediné slovo - pohyboval ústy a ze zarudlého obličeje mu zmizela všechna barva. „A jak je možné, že to Kramer věděl? Věděl to, protože vy jste informoval Berlín okamžitě, když vám Rolland svůj plán předložil. Nikdo jiný k tomu neměl příležitost. A taky věděl, že ten večer budeme U divokého jelena. Věděl to, protože jsem vám to dneska ráno řekl při svém vysílání, a vy jste nemarnil čas a honem jste ho o tom informoval."

„Jste si tím jist?" zeptala se Heidi. „Nemohl ho o tom informovat třeba ten, kdo zabil Torrance-Smytha - Carraciola, Christiansen nebo Thomas? Hned před hospodou je telefonní budka."

„Já vím. K tomu ale neměl dost času. Odešel jsem z té hospody přesně na sedm minut. Tři minuty po tom, co jsem odešel já, udělal totéž Torrance-Smythe - sledoval jednoho z těch tří, které viděl jít ven. Smithy nebyl hlupák a věděl, že něco strašlivě neklape. Věděl..."

„To se už nikdy přesně nedozvíme. Myslím, že zjistíme, že měl velkou praxi s odečítáním ze rtů. Každopádně toho chlapa, kterého viděl odcházet, nachytal v telefonní budce před poštou - ještě než měl možnost spojit se s Weissnerem nebo s Kramerem. Došlo k boji na život a na smrt. Když vrah Smithyho odtáhl za roh a vrátil se k budce, byl už v ní někdo jiný. Sám jsem ho tam viděl. Takže vrahovi nezbývalo než se vrátit do hospody. Weissnera informoval Kramer a Kramerovi to řekl tady plukovník."

„Velice zajímavé." Ve Wyatt-Turnerově hlase znělo pohrdání, ale hluboký neklid v jeho obličeji prozrazoval, že je to pohrdání předstírané. „Dokonce bych řekl, že mě to fascinuje. Už jste skončil, majore Smithi?"

„Ano, skončil." Smith si povzdechl. „Prostě jste nám musel přiletět naproti, co, plukovníku? To byla poslední zadní vrátka, která vám ještě mohla zachránit život. Ve svém posledním vysílání jsem admirálovi řekl, že 'to mám všechno'. Vysvětlil vám, co to znamená - všechna jména a všechny adresy. Přes Carraciolu, Christiansena nebo Thomase bychom se k vám nikdy nedostali; byli vám v M.I.6 příliš blízko a vy jste byl příliš opatrný, takže vůbec nevěděli, pro koho vlastně pracují. Používal jste prostředníky - a všechna jejich jména jsou v tom zápisníku. Věděl jste, že vás prozradí; když si má někdo vybrat, jestli půjde na šibenici, nebo jestli bude mluvit - to není moc těžká volba, co?"

Wyatt-Turner neodpověděl. Otočil se ke Carpenterovi a nařídil: „Naberte kurs na letiště v Lilie."

„Neobtěžujte se," odsekl Smith.

Wyatt-Turner namířil na Smithe samopal. „Můžete mi prozradit jeden jediný dobrý důvod, proč bych vás teď neměl zastřelit?"

„To můžu," přikývl Smith. „Proč si myslíte, že vás admirál Rolland osobně vyprovázel na letiště? Nikdy to ještě neudělal."

„Pokračujte." Wyatt-Turnerův hlas byl ostrý a úsečný, ale oči měl nervózní - nervózní náhlou jistotou porážky a smrti.

„Aby se naprosto bezpečně přesvědčil o tom, že si vezmete na cestu právě tento samopal, a žádný jiný. Povězte mi, vidíte ty dvě rovnoběžné rýhy na místě, kde je pažba spojená s hlavní?"

Wyatt-Turner se na něj dlouhou chvíli díval a pak rychle pohlédl dolů na samopal. Dvě rovnoběžné rýhy byly přesně tam, kde Smith řekl, že by měly být. Wyatt-Turner znovu vzhlédl s obličejem celým zkřiveným a nervozitu v jeho očích nahradilo zoufalství.

„Přesné tak," přikývl Smith. „Osobně jsem u tohoto samopalu před šestatřiceti hodinami upiloval úderník." Levou rukou zašmátral neobratně pod klopou blůzy a vytáhl luger s tlumičem. Wyatt-Turner se samopalem namířeným na Smithovu hlavu a s jeho ústím necelý metr od Smithova obličeje začal znovu a znovu mačkat spoušť a po každém křečovitém stažení ukazováčku se ozvalo jen duté a prázdné cvaknutí. S překvapeným a téměř nechápavým výrazem v obličeji Wyatt-Turner pomalu položil samopal na podlahu, pak se rychle na sedadle otočil, s trhnutím otevřel dveře a vyhodil zápisník do noční tmy. Obrátil se a pochmurně se na Smithe usmál.

„Mám dojem, že jsem tomu říkal nejdůležitější dokument v celé Evropě."

„Ano, říkal jste to tak." Smith podal pistoli Schafferovi, hmátl pod blůzu a vytáhl další dva zápisníky. „Duplikáty."

„Duplikáty!" Úsměv z obličeje s masivními čelistmi postupně zmizel; zůstal v něm jen zmrazený úšklebek porážky. „Duplikáty," zašeptal. Potom se rozhlédl po všech přítomných a konečně se očima vrátil zpět na Smithe, který si už zase vzal od Schaffera pistoli. „Zastřelíte mě?" zeptal se.

„Ne."

Wyatt-Turner přikývl, otevřel dveře, jak to nejvíc šlo, a poznamenal: „Vážně si mě dokážete představit v Toweru?" Pokročil kupředu k otevřeným dveřím.

„Ne," zavrtěl Smith hlavou. „To nedokážu."

„Pozor, ať nezakopnete," ozval se Schaffer. Hlas měl chladný a bezvýrazný a obličej jako vytesaný z kamene.



* * * *



„No, je myslím načase, abych si zavolal." Smith zavřel dveře, namáhavě přelezl do sedačky vedle pilota a pohlédl na Mary. „Admirál si už asi dělá starosti."

„Je načase, aby sis zavolal," opakovala Mary mechanicky. Zírala na něj, jako by viděla ducha. „Jak tam můžeš tak sedět... těsně po tom... jak můžeš proboha být tak klidný?"

„Protože to pro mě není žádné překvapení, hlupáčku. Věděl jsem, že musí umřít."

„Věděls... samozřejmě, samozřejmě," zamumlala.

„No tak," pokračoval Smith záměrně nedbalým tónem a vzal ji za ruku. „Uvědomuješ si přece, co to znamená?"

„Jestli si uvědomuju, co to znamená?" V obličeji byla stále ještě celá popelavá.

„Ty a já jsme úplně vyřízení," vysvětloval Smith trpělivě. „Je po všem. V Itálii i v severozápadní Evropě. Nebudu smět bojovat ani v armádě, protože kdyby mě zajali, stejně by mě zastřelili jako špióna."

„No a?"

„To znamená, že pro nás válka skončila. Poprvé můžeme myslet na sebe. Tak co?" Stiskl jí ruku. Mary se na něj usmála a zachvěla se. „Tak vidíš. Pane podplukovníku, můžu použít vaši vysílačku?"



* * * *



„Tak takhle skončil." Admirál Rolland stál s telefonním sluchátkem v ruce u velké vysílačky ve svém londýnském operačním velitelství; vypadal staře a velice, velice unaveně. „Možná je to tak lepší, Smithi. A máte všechny informace, které jste chtěl?"

„Všechny, pane admirále," zapraskal ve sluchátku Smithův hlas.

„Báječné, to je báječné. Vyhlásím pohotovost všech policejních složek v celé zemi. Jakmile budeme mít ten zápisník v rukou... Na letišti už vás čeká auto. Na shledanou za hodinu."

„Ano, pane admirále. Mám ještě jednu věc, takovou maličkost. Chtěl bych se dneska ráno oženit."

„Co že byste chtěl?" Husté šedé obočí vystřelilo k hřívě bílých vlasů.

„Chtěl bych se oženit," vysvětloval Smith pomalu a trpělivě. „Se slečnou Mary Ellisonovou."

„To ale nejde!" protestoval Rolland. „Dneska ráno! To není možné! Existují přece takové věci jako ohlášky, povolení, matriční úřad bude dneska zavřený..."

„Po tom všem, co jsem pro vás udělal..." přerušil ho Smith vyčítavě.

„To je vydírání, pane! Zneužíváte vděčnosti starého člověka. Nepokryté vydírání!" Rolland praštil sluchátkem, unaveně se usmál a zvedl další telefon. „Centrála? Spojte mě s padělatelským oddělením."



* * * *



Podplukovníku Carpenterovi už zase vesele hořela dýmka a u lokte mu stál šálek kávy čerstvě nalité z termosky; nedal se už zase naprosto ničím vyrušovat z klidu. Smith tiše hovořil s Mary, zatímco Jones měl zavřené oči a zdálo se, že spí. Kousek dál vzadu v trupu objímal Schaffer Heidi a Heidi se vůbec nebránila.

„Takže," říkal Schaffer, „zajdeme dneska večer do té hospody a..."

„Říkal jsi do Savoy Grillu," připomněla mu Heidi.

„Na jménu snad přece nezáleží... Takže zajdeme do té hospody a dáme si paštičku, uzeného pstruha, vybranou hovězí svíčkovou..."

„Hovězí svíčkovou!" Heidi se na něj pobaveně zadívala. „Zapomněls na válku, co? Zapomněls na příděly potravin? Spíš dostaneme svíčkovou z koně."

„Drahoušku." Schaffer ji popadl za ruce a mluvil důrazně a vážně. „Drahoušku, tohle slovo už přede mnou víckrát neříkej. Jsem na koně alergický."

„Ty je jíš?" Heidi na něj vyděšeně zírala. „V Montaně?" „Padám z nich," vysvětloval melancholicky Schaffer. „Všude."
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